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PREFACE. 


J] HAVE endeavoured, in writing the Notes to this Edition 
of Theocritus, to give such help as would be required by boys 
in the higher forms of schools, and to offer remarks which 


~: would not be beneath the notice of men reading Classics 


at the Universities. I have purposely dealt more with illus- 
- tration than with criticism; giving references without quo- 
‘ tation to books which the readers are likely to have at hand, 
and quoting the passages referred to from less common books. 

It may perhaps seem a useless work (and by some be con- 
sidered no work at all) to edit Theocritus without an elaborate 
critical examination of the Text, and a dissertation upon the 
genuineness of those Idylls which have been declared unworthy 
of the Syracusan Poet. But the time requisite for the former, 
which must be spent in collating MSS., and in overcoming the 
difficulties of such an occupation by daily experience, can only 
be at the disposal of those whose sole business and pleasure 
it is so to spend it. Would that I were one of that number ! 
I know no author who would better repay such a work than 
Theocritus; the elegance of whose natural flow of graceful 
verse must attract with ever increasing power those who 
‘listen to his sweet pipings.’ 

Many have already ably worked to bring this tnusic to he 
ears and hearts of those to whose tongues Ys wkkeranke 1S 

ba 
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dead: the editions of Wuestemann, Ahrens, Ziegler, Meineke, 
_ Fritzsche, Wordsworth, and Paley, are well known to all 
scholars. I have spent what time my professional duties 
would allow in reading my author over and over again with 
their help: which help I gratefully acknowledge. They are 
all more or less my creditors, with little chance of being 
repaid. I have followed Paley’s text in the Idylls, and 
Meineke’s in the Epigrams, with very few differences indeed ; 
but not without weighing carefully, and I hope judiciously, 
the merits of various readings. Any fresh conjectures by 
one who has scarcely seen a MS. of the author, would be 
impertinent: for surely as far as criticism of the text is con- 
cerned, an Editor should either learn to judge, and judge 
himself, from the MSS., ar be content to follow humbly those 
who have done so. 

With regard to the genuineness of certain Idylls, there are 
no more arguments on either side to be adduced than those 
which have already appeared in such works as Reinhold’s 
De Genuinis Theocriti Carminibus, &c.; in spite of which any 
decision is as far off as ever, and not likely to be brought 
nearer by any number of future volumes. 

I have added, in an Appendix, translations of some select 
passages into English verse. Admirers of Theocritus are 
already in possession of Mr. Calverley’s elegant Translation of 
the whole: so I can scarcely hope that mine will be read; 
but they will be found literal, if they have no other merit. 


H. SNOW, 
ETON, May 1869. 


PRELIMINARY REMARKS 


ON THE 


LIFE AND WRITINGS OF THEOCRITUS. 


SINCE our information respecting the life and writings of 
Theocritus is derived, amongst other sources, from certain 
statements made by the ancient grammarians, and prefixed to 
the MSS. containing his poems, it seems worth while to com- 
mence by quoting those statements in full, and making them 
the foundation of these remarks. I therefore subjoin a literal 
translation of them as they appear, in their most recently 
emended condition, in an edition by Ziegler (dated ‘Tu- 
bingae, 1867’) of the Scholia upon Theocritus, taken from 
the Codex Ambrosianus, 222. 

I. The first is a brief account of the poet’s parentage 
and times :—‘ Theocritus, the bucolic poet, was a Syracusan 
by birth, and son of Simichus, as he himself says— 

Leptxida, 7G 8y 1d pecapeprov wddas EAxets ; 

(Id. 7. 21.) 
but some say that ‘ Simichides’ was a nickname; for he seems 
to have been flat-nosed (o.udés) in appearance, and to have 
been son of Praxagoras and Philina. He became a disciple 
of Philetas and Asclepiades, whom he mentions, 

fi.e. Id. 7.40... . obre rov éoOdov 
SexeAiSay viens roy ex Taw odre SAnray] 
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and he flourished at the time of Ptolemy, surnamed son of 
Lagus; and being clever in the composition of bucolic poetry, 
gained considerable distinction. According to some, how- 
ever, his name was Moschus, and he was called Theocritus.’ 

Some of these statements call for a few remarks :— 

r. The idea of Simichidas being a patronymic evidently 
arose from Theocritus speaking of himself under that name in 
Idyll 7; and those who wished to coin some originality for 
themselves, invented the derivation from oipdés. No doubt the 
word had no particular meaning, but was an assumed name. 

2. The mention of Praxagoras and Philina is due to Epi- 
gram 22, which distinguishes him from his namesake the 
orator and sophist of Chios, but is probably the composition 
of Artemidorus, the author of the Epigram quoted below 
about the collection of the bucolic poems. 

3. The Sicelidas mentioned in Id. 7. 40 was, doubtless, 
Asclepiades. Of the connection with Philetas it is not known 
whether personal instruction, or merely the influence of his 
works is meant. Philetas, a poet and grammarian of Cos, 
mentioned several times by Propertius and Ovid, as a model 
for elegiac poets (See Prop. 2. 34, 31; 3-1, 13 4.6, 2; Ov. 
Art. Am. 3. 329, &c.), was tutor to Ptolemy Philadelphus, at 
whose court the intimacy between him and Theocritus must 
have been fostered at the time when the latter whs at Alex- 
andria, before he began to distinguish himself. 

4. This period of his distinction, then, would be more cor- 
rectly assigned to the age of Ptolemy Philadelphus, than to 
that of his father, the son of Lagus; and, in fact, it is so 
assigned in the Greek Argument to Idyll 1. Besides, the 
Argument to Idyll 4 states that he flourished in the 124th 
Olympiad, i.e. 284-280 B.C. That would be the time at 
which, if personally instructed by Philetas, Theocritus began 
to gain notice; or, if only influenced by study of his works, 
first came to Alexandria. While at Alexandria, he probably 

wrote Idd. 14, 15, and 17, and the fragment called Berenice ; 
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which appear to belong to the early part of Ptolemy Phila- 
delphus’ reign, when he first took notice of the poet. The 
16th Idyll, another indication of date, shews that Theocritus 
returned to Syracuse, and was living there in the reign of 
Hiero II: possibly, as is there stated in the notes, during the 
first Punic war, about 263 B.c. Hiero was made king 270 
B.C. The testimony derived from these sources cannot be 
considered irrefragable, owing to the doubt which exists con- 
cerning the genuineness of Idyll 17. 

5. Of other information respecting the life and times of 
Theocritus, we possess but little. He was intimate with 
Aratus, whom he addresses in Id. 6, and mentions three 
times in Id. 7; who was generally believed by ancient com- 
mentators to be no other than the author of the ‘ Phae- 
nomena.’ He was also intimate with Nicias, a physician 
and poet, whom he addresses in Idd. 11 and 13; whom he 
also visited, or intended to visit, at Miletus, as appears from 
Id. 29. He looked upon Sicily as his home, for he speaks of 
Polypheme as 6 KvxAwy 6 map’ apiv, Id. 11. 7. 

II. The next introductory excursus is about the origin of 
bucolic poetry :—‘ They say that bucolic poetry had its origin, 
and made, great progress, in Lacedaemonia. For while the 
Persian war was still threatening, and terrifying all Greece, 
there was in existence a festival of Artemis Caryatis; and 
because the girls and boys had hidden themselves on account 
of the tumult of the war, certain rustics entered into the 
temple and sang the praises of Artemis in their own songs; 
and seeing that the strange music was agreeable, the custom 
abode and was preserved. But others say that bucolic poetry 
was first originated at Tyndaris in Sicily; for Orestes, when 
he was carrying away the image of Artemis from Tauri in 
Scythia, was warned by an oracle to wash in seven rivers 
flowing from one source; so he, coming to Rhegium in Italy, 
washed away the uncleanness in what are called ‘the diwexg; 
ing brooks,’ and then came across the strait to Tyndtans 1 
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Sicily ; and the inhabitants, singing the praises of the goddess 
in their own compositions, became the originators of a regular 
custom. 

‘But the true account is this: Once, when there had been 
a sedition among the Syracusans, and many citizens had 
perished, upon the re-establishment of concord Artemis was 
considered to have been the cause of the reconciliation ; and 
the rustics brought gifts and sang the praises of the goddess 
with joy, and so gave rise to rustic minstrelsy. [Bucolic 
poetry has distinctions in the title of its pieces; for they are 
also aepolic and mixed ; however, they take their general title 
from the kine (Boy) as the superior animal, and so are called 
bucolic. Now, a cowherd (BovxdAos) is so called because of 
driving the kine, or from checking (xoAoverv) those that leave 
the herd.] And they say that they used to sing furnished 
each with a loaf ornamented with several figures of wild 
beasts, and a wallet filled with a mixture of seeds, and wine 
in a goatskin, dispensing a libation to those who met them; 
and that they wore crowns round their heads, and stag’s horns 
on their foreheads, and had crooks in their hands: and that 
the winner took the loser’s loaf, and while he remained at 
Syracuse the losers went about into the neighbourhood col- 
lecting food: and that they sang many jestful and laughable 
ditties, and added, for the sake of good luck, the words— 


ig \ 2 A ’ 
defat ray ayabay rvxay 
deEat trav vyieay, 
dy époyes mapa ras Geov 
dy éxaXécoaro THva.’ 


In the above there is really to be seen a trace of the germ 
of bucolic poetry among the Dorian nations. These rival 
rustics sang, no doubt, such fanciful ballads as that of Daphnis, 
the typical love-lorn cowherd, or the kindred one of Comatas 
(7. 78), which indicate national or local traditions of pastoral 
life, preserved in the memory of the herdsmen of the day. This 
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style of rude half-extemporized buffo-acting, was continued 
by persons called Aoydpepor, avroxadBdaror, yeAwrdrorn, &c, in 
Magna Graecia and Sicily, who had their head-quarters at or 
‘near Tarentum: such were very probably (though how 
shockingly vulgarized!) the ‘scurrae’ who amused Horace 
and his friends on their journey to Brundusium, This was 
the kind of thing that Theocritus developed into a separate 
branch of literature, followed by many imitators in after 
ages ; who, however, compared with their model, were like 
‘Those many jackdaw-rhymers, who with vain 
Chattering contend against the Chian bard,’ 
as he himself says (Id. 7. 47) of Homer’s imitators. 

III. There are also a few sentences about the style of 
Theocritus’ poetry as follows :—‘ All poetry has three styles; 
the descriptive, the dramatic, and the mixed. Now the 
bucolic is a mixture composed, as it were, of every form: 
consequently it is more agreeable from the variety of its 
manner, consisting at one time of the descriptive, at another 
of the dramatic; and anon of the mixed, or combination of 
descriptive and dramatic; and sometimes of something else. 
But as far as possible it moulds the characters of rustic folk, 
with thorough cheerfulness representing the heavy dulness of 
clownish life: and it has avoided the unwieldy and bombastic 
style of composition. It should be known, moreover, that the 
name Idyll means ‘the little poem,’ from the word «ides, a 
representation or picture; not from 7dvAAcoy, connected with 
48a, to please.’ 

1, The poems of Theocritus are bucolic and mimic, epic 
and lyric: the two first classes may be taken together as one, 
because all his bucolic or pastoral idylls are more or less 
mimic. Besides the comedy of which Epicharmus was the 
representative (486 B.C.), there were also smaller pieces of 
comic character such as the mimes of Sophron (448 B.C.), and 
his son Xenarchus: these were dialogues or dramatically 
treated scenes of life among the lower classes remarkable for 
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wit and proverbial language. Theocritus is very fond of 
imitating these, and does so particularly in Idd. 2, 14, 15. 
These are the most mimic; the others, belonging to the bu- 
colic class are Idd. 1, and 3 to 11 inclusive, and 21 (which last, 
however, differs in being a picture of fishermen’s life) and are 
pictures of the daily life of out-door labourers. It is to these 
that his fame is due: to the perfectly natural colouring 
which they shew. We have no drawing-room shepherds and 
shepherdesses here in silk stockings and sentiment, no Arca- 
dian bowers of romantic bliss; but are among the cows and 
sheep and goats in earnest, where the heroes and heroines 
leave a whiff of their cheesemaking occupations behind them 
as they pass, which the poet does not attempt to conceal by 
any perfume of affectation. Their manners and conversation 
are what must be expected from their class: innocence and 
refinement may adorn the conventional Corydon and Amaryllis, 
but their absence is no source of regret in the real Lycidas 
‘whom no one meeting would have failed to recognize, érei 
airdAw fox’ exe.” There is the same difference between 
the real wild-looking peasant of the Campagna of Rome, and 
the property-bedizened hireling who haunts the studios and 
finds a place in the photographic album of every Cook’s 
excursionist; or between the actual Sennerinn who welcomes 
the Alpine traveller with a jode/ and a truss of well-tempered 
hay, and the damsel who sings in the Chorus of Guglielmo 
Tell, at Covent Garden. Theocritus gives us nature, not 
behind the footlights, but beneath the truthful blaze of Sicily’s 
sunlit sky. For it was there that the first vibrations of this 
spontaneous note were heard in their original purity, before 
art could distort them with allegory, or echo weaken them 
with imitation. This is all the more remarkable from the 
contrast which it offers to what Kingsley* calls the ‘ artificial 
jingle’ of the Alexandrian School. Simplicity, honesty, truth, 


* Alexandria and her Schools, Lect. 2. 
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and beauty, recommend Theocritus as a genuine artist. For 
a specimen of his landscape-painting, take the picture of 
Phrasidamus’ pic-nic, in Idyll 7. (See Appendix, Page 211.) 

Of these bucolic Idylls, the 5th and 8th are specimens of 
singing matches, in which the challenged person had to answer 
his rival’s songs and phrases with symmetrical compositions of 
his own. A specimen of this ‘capping’ stanzas is seen in 
Horace Od. 3. 9. 

2. In the Second Class (the Epic Poems) must be placed 
Idylls 13, 16, 17, 22, 24, 25, 26. These are generally supposed 
to have been written in Theocritus’ youth: they must have 
been written at some time when he began to be attracted-by 
the artificiality of the Alexandrian court-poetry. We see in 
these a greater freedom of prosody, particularly in the matter 
of diatus. Whenever any harsher instances of it occur, they 
appear to be referable to the example of Homer, as for 
instance in Id. 25. 274, émel odx Eoxe otdnpw is defended by 
Hom. Od. 5. 364, and 8. 585, where the last syllable of eéei in 
arsis is long before ov. Upon this subject of diatus in general 
the student is recommended to consult Wuestemann’s learned 
preface to his edition of Theocritus. 

In Idyll 25, there are a great number of spondaic lines, a 
proportion of one in every ten. Idylls 22, and 26, imitate the 
old Homeric hymns: the 16th, and 17th, are inferior and dull, 
though they appear to be modelled after the style of Pindar. 
But even in those which seem at first least like Theocritus, 
there comes out now and then a gleam of his brightness which 
the reader gladly hails. 

3. To the Third Class (the Lyric Poems) belong Idylls 12, 
18, 28, 29, and Bergk’s newly-discovered 31, which are all of 
great elegance, especially the famous 28th, which is supposed 
to accompany the present of an ivory distaff made by Theo- 
critus te the wife of his friend Nicias. 

IV. Finally, these prolegomena of the grammarians quote 
' two Epigrams, the former of which is assigned Cacth there, 
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and in Anthol. Pal. 9. 205) to the grammarian Artemidorus, 
and refers to the collection of the bucolic poems; it runs as 
follows :— 


Bovxodcxai Moicoat oropaddes trond, viv & dua aca 
€vri pias pavdpas, évri pas ayeAas. — 


This Artemidorus was a disciple of the famous grammarian 
Aristophanes; and any collection of bucolic poems that existed 
at that time (i.e. rather before 200 B.C.) would have con- 
tained every scrap of poetry attributed to Theocritus, or Bion, 
or Moschus. We see therefore how easily genuine works of 
Theocritus may have been lost, and spurious poems attributed 
to him, in the process of selection subsequently made from 
this original collection. Hence have arisen the doubts, argu- 
ments, and criticisms upon the genuineness of the several 
poems usually attributed to Theocritus, an addition to which 
criticism is looked for in every fresh edition of that author. 

The latter of these Epigrams will be found in the Text, 
No. 22. 

V. With regard to the different dialects employed by 
Theocritus, their variety can scarcely be considered as an 
argument against the genuineness of the Idylls in which they 
are used, but rather seems to be a proof of his skill in adapting 
them to different styles of composition. Of the Doric dialect, 
we find two forms: one, a harsher form, employed in the first 
eleven, the thirteenth, fourteenth, and fifteenth Idylls, or in 
other words, in those which belong to the Bucolic and Mimic 
Class; this dialect may be called the Sicilian or Syracusan, 
being such as would most faithfully reproduce the actual 
patois of the people represented in those Idylls; this is shewn 
in the word appot (4. 51); tiv for the accusative of ad 
(11. 39, 55, 68); and the accusative plural of the second 
declension ending in os, as Avkos, wap6évos. The other form 
is milder, and more nearly approaching the dialect of Pindar ; 

it is found in Idylls 18 to 21 inclusive, and in 23, 24, 26, 
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and 27, which are classed for the most part as Epic, and 
Epigrammatic. 

The Epic dialect is most strongly developed in Idyll 16 ; and 
in Idylls 17, 22, and 25, has a considerable mixture of Doric ’ 
forms: it is in these, in fact, that the Alexandrian usages 
appear most prominently. Theocritus seems to have mistaken 
the sense of several Homeric words, e.g; toxoy, 22. 1673 
€xndos, 25. 100; dyoords, 17.129: there are also words used 
in these which are not to be found in the Bucolic Idylls, e.g; 
yeya@res, 17. 26; SarrnOev, 17. 28; €axov, 25. 274. 

The Aeolic dialect is employed in two poems, the 28th and 
29th, both lyrical, and modelled after Alcaeus, both in style 
and dialect. 

VI. It seems not out of place here to give some general 
account of the Doric dialect. Its principal characteristics 
are, generally, breadth and openness, and dislike of sibilant 
forms: this is remarked by the bystander, in Id. 15. 88, who 
says of the chattering women :— 

éxxvaiceuyvrt TWRatTetaaSotoat drayra, 

1. In detail, first with regard to consonants, this dialect 
retained the letter r in words where the Ionic and Attic had 
changed it into o, e.g., before « in the middle of words, as 
mAourios for mAovowws, mrarios for mAncios, yepovria for ye- 
povoia; and in the 3rd pers. sing. and plur. of verbs in —, as 
dari, pavri, riOevrt, ipinrt, &c., and in tenses of mimra, as 
meroioat, terdvrecot. Also in the 3rd pers. plur. of verbs in ~w 
it retained the termination in -oyr: which the Latin inflexion 
~ant, —ent, &c. shews to have been the original. In the 1st 
pers. plur. this dialect uses the termination —es instead of 
—yev, where again the Latin —mus points to the original form: 
it also changed ¢ into o8 by transposing the do of which that 
double consonant was formed; and in all inflexions of verbs 
in -—{@ changed a into é, and occasionally also in those of 
verbs not ending in —{w, and in nouns derived from them; e.g, 
épdaga from pbdyw; Kddg for Krcls, 
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2. Secondly, in vowels: we find in this dialect a used 
instead of n universally: ac for a, and oc for ov in the termina- 
tions of participles of uncontracted verbs, as ru ats, rvrrotca ; 
and in nouns @ for ov, as 8oAa, Bwxddros, and ot for ov, as 
Moitom: eo and eov contracted into ev, as dripayeAeirres, 
MoveuvTt, peveuyTt, Totokcyevoa, Eppevy; ao, aov, and aw con- 
tracted into a, as mewavri, mewapes, and in the genitive plural 
feminine in Gv: ae and aes however are contracted into », as 
époirn, épy, épny. We find also the « thrown out of the 
diphthong e: in the 2nd pers. sing. and the present infinitive, as 
Béoxer, cvpicdes; the same diphthong also, when bearing a 
circumflex accent, changed into 4, as coopyy for xoopeiv, fuev 
for eivat, xqvos for xeivos. The -as of the acc. plur. fem. of the 
1st declension is shortened; and the termination of the same 
case of the 2nd declension changed into —ws or -os. Lastly, 
after the o of the rst future active and middle, the Dorians 
inserted e, and contracted and circumflexed the terminations 
throughout, as ép a, Soxaceis, Baoetpat, Avy£eiv, &c. 

VII. With the exception of some Elegiacs in Idyll 8, and 
the lyric metres of Idd. 28 and a9, all the Idylls are in Hexa- 
meter Verse. But it is a peculiar type of Hexameter: and its 
peculiarity consists in this, that in an average of five lines out 
of every six in the Bucolic Idylls there is a caesura closing the 
4th foot; and whenever this is the case, the 4th foot is a 
Dactyl. This latter condition is so nearly invariable that in 
all the thoroughly Bucolic Idylls, (i.e. the first eleven, and the 
ast) there are but ten instances in 1123 lines of a spondaic 
caesura at the end of the 4th foot; six of these occur in the 
11th Idyll, which may perhaps be accounted for by a desire 
to express want of refinement in the love-song of the Cyclops. 
There are many more apparent violations of this rule; but in 
them the 4th foot ends with a monosyllabic preposition, or 
conjunction, or article, so immediately connected with the 
following word as to destroy the caesura. This peculiarity is 

called the ‘ Bucolic Caesura,’ and gives the verses a lighter and 
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prettier movement than that of the ordinary Heroic Hexameter. 
It is curious that it gives the lines also a striking resemblance 
in form to the refrain of the wandering minstrels mentioned 
above :— | 

dv hépopev mapa ras Oeov, dy éxadkéoaaro thva. 

VIII. Another peculiarity of Sicilian poetry was the refrain 
verse, such as we find in Idyll 1, in the story of Daphnis, 
lines 64, 70, &c., and in Idyll 2, lines 17, 22, 27; 69, 75, &c. 
This occurs also in Aeschylus, in the first chorus of the ‘ Sup- 
plices:’ and in Bion’s Epitaph on Adonis :— 

al at ray KuOépevay dmmAero Kados” Adonis. 
and in Moschus’s Elegy on Bion, 

dpyere Sexedcxat To mevOeos Apyere Moioas. 
and in their Latin imitators, e.g.— 

‘Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus— 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin.’ 
Virg. E. 8. 


Again in Catullus, 61 and 62, in the invocations to Hymen: 
and ibid. 64. 328, &c.= 
* Currite, ducentes subtemina, currite, fusi :’ 
and in Ovid :— 
‘Impia quid dubites Deianira mori?’ 
Her. ix. 


and . 
‘ Tempora noctis eunt: excute poste seram.’ 


Amor. 1. 6, &c. 
The number of lines which intervene between each repeti- 
tion of the refrain seems to be arbitrary. 


ERRATA. 


Page 3 line 52 for dupdoOheay read dxpdoOhpay. 
80 e 


9 4 99 ” gwoAo ” gwoAot. 

» 13 + 40 g Imwopévns  ,, “Inwopérns. 
» 14 5 52 » phre » ple 

99 22 5 JO w Tay » Tay. 


» 24 » 139 4 Sdperra »» Seupetras. 
a 25° on I 4, BaxddAos »» Boncddos. 
» 39 1» 1 insert at beginning, Milo. 

» 41 54, 47 for ovras read otras. 

” 46 9» 34 5 ds » &8, 

»» 59 » 17 » Spyupos » Spyupov. 
» 59 » 20 yw “Oynpos »» “Opnpos. 
» 109 Xix. I ,, elo » code, 
» TIO xxi. 2 ,, TOMBE. » TULBy’ 
» III xxv. 2 ,, dlbnv » addy. 


IDYLL I. 


Thyrsis and the Goatherd. 


Thyrsis. 

“A8U te 7d YuOdpiopa cal & mlrus, alndre, TiHva 
& mort tais mayato. peAloderau’ adv 5é Kal rb 
ouptodess pera Tava 16 devrepoy GOAov atrovoy. 
aixa Tivos €\n Kepady tpayov, atya Tv awh’ 
aixa 3 atya AdBn THvos yepas, és Te Karappet 5 
& xluapos* xiydpw d& Kaddv xpéas gore x aueA€ys. 

Goatherd. 

Gdiov, @ Tousdy, TO Tedv peAos, 7} TO KaTaxes 
tiv’ and ras wérpas KatadeiBerar Hdbev Bdwp. 
alka tat Méoa ray otida dGpov dywrrat, 

Gpva rv caxtray Aah yépas’ al dé « dpéoxyn _—t0 
tHvais dpva daBeiv, rd de ray div borepov a€f. 
Thyrsis. 

Ajjs, wort Trav Nuuday, Afjs, almddc, rade xablEas, 
@s TO KdTavres Todro yedAodoy al Te pupikat, 
ovplodev; ras 8 alyas éyov ev rede vopevod. 

Goatherd. 

ov Oéuts, @ Toysdy, TO pecapBpwor, ov Oeuts dup 
ovplodev' tov Tlava dedolxapes’ 7 yap an’ aypas 16 
tavika Kexpakos dumaverar’ évti S€ TeKods, 

B 


THEOCRITUS. 


kat of det dpyseta yoAad tort fwt KaOnra. 

GAAG (TU yap 57, Oudpor, ra Addvidos Aye dewdes, 
kal Tas Bwxodrkads émt rd TAdov Ikeo pocas,) 20 
dep, bmd ray mredday EodapeOa, TS TE Tpupnw 
kal trav Kpaviddwy xarevavrlov, amep 6 O&xos 

Thvos 6 ToysevtKds Kal tat dpves. al 5€ x aelons, 
ws 8a tov AiBiabe mort Xpduw doas éplodwr, 
aiyd té tor dwoG Sidvpardxoy és tpis audAgar, 25 
&, 80 eyou’ epipws, morapérterar és S00 méAAas, 
kat Badd KicovBiov, Kexrvopevoy ad€i Kap, 
dudes, veorevxés, ert yAvpdvoio tordcdov' 

TG Tept prev xeiAn papterat vWdbe Kicods, 

kioads éAtxptow Kexovysévos' & 8& Kar’ abtdv = 30 
kapT@ EE eiAciras ayadAopeva Kpoxdevtt. 

| &vrocbev be yuvd, th Oedv daldaApa, rérvxrat, 
doxnta TémTAM TE Kal GymuKi’ wap Sé of dvdpes 
KaAdoyv @Oeipacovres ayorBadis GAAoOev GAXos 
veiketovo éméecot’ Tao ov hpevds Anrerat avTas* 35 
GAN 6Ka pev THYoy ToTidépKerar dvdpa yedaca, 
dAAoka 8 av mort rov pimret vdov. ot 8 tm eEpwros 
80a KvAowdidwvres erdata poxOlCovrt. 

tws d€ pera ypimevs TE yépwr, Térpa Te TérvKTaL 
Aetpds, eh a omevdov péya Slkrvoy és Bddov AKet 40 
6 mpéoBus, Kapvortt TO Kaprepov dvdpl éorkads. 
gains kev yulwv vi Scov obévos édAdoTILEVELW 

Od€ of @dnKarrt Kar’ avxéva mavrober ives, 

kal Todd mep edvre’ TO Se oOévos d£iov dBas. 
tuT0dv 8 Sccov GnmwOev GritpvTowo yépovros 48 
mupvalais orapvaAaict caddy BéBpibev ddwd" 

ray dXrlyos Tis KGpos é@ aipaciaion pvddcoe 


IDYLL tI. 3 


Tmevos’ Gui dé yu bv dAdmeKes, & ev av dpxws 
poirh cwopeva tay tpeéysov, & 8 emt mfpav 
ndvra ddédov tevxoica, TO TaLdioy ov mply dvnceW 50 
dari, mpiy 7 axpdrictoy emt Enpotor xadtén. 
avrap Sy dvOeplkecot xaddy TAéKer AxpidoOnkay, | 
oxoive éhappdodwv’ péAerar 5é of ore Tt mipas, 
autre huTGy Tooconvoy, Scov Tept wAéypati yale. 
mavra 8 audi dénas mepiménrara typos dxavOos, 55 
AloAtkéy re Oena’ tépas Ké Tu Gupdv arvéa. 
TO pev eyo TopOpet Kadvdwrio atya 1 fwxa 
wvov, Kat Tupdevta péyay AevKoio ydAaxtos’ 
ovdé tl ma motl xetAos euov Olyev, GAN ere xetrat 
&xpavrov. TO Kev Tv pdda mpddpwy apecaluav, 60 
alxey por TY didros tov edluepoy Tuvoy deions. 
KouTL Tu Keptouéw. TéTay, @ yade Trav yap doiwav 
ovr, ta els "Alay ye rov exAcAdOovta pvdaéeis. 
Thyrsis, 
aipxete Bwxodtxas, Méoat plrar, Gpxer’ dovdas. 
Ovpors 83 w€ Alrvas, cat Ovpordos Gdéa dwva. 65 
7G ox dp 70°, dxa Advis érdxero, 74 moka, Nvyqar; 
q xata TInverd xada téumea, 7) cata vdeo; 
ov yap 57 morayO ye péyay pdov elyer Avata, 
ovd Alrvas oxomdy, ovd “Axidos tepdv Bdwp. 
dpxete Bwxodixas, Mdoa pirat, Gpyer dodas. 70 
Tivov pav OGes, Thvoy AVKOL @PUcarTO, 
THVOV xox dpuvpoto Adwy ExAavoe Oavdvra. 
dpxere Bwxodixas, Moa pirat, dpxer’ dordas. 
mToAAai of map wooot Bdes, moAAol dé TE Tavpor, 
mohAat 8 av daudAa xal mépries wdvparTo. 75 
&pxere Bwoxodtxas, Mooat dirar, Soyer dodds. 
Bd 
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qwO ‘Epyas apdrictos an’ Gpeos, etme 5€ Addu, 
tls tu xaratptyer; tlvos, @ yabé, réccov épacoa ; 
dpxere Bwxoduxas, Mdoat pirat, Gpxer’ doidds. 
WvOov rot Brat, rot Touseves, @roAoe FvOov, 80 
mdvres dumpdrevv, rl wdBot xaxdv. Fv 6 Tpinmos 
kiga, Addu rddav, rl vb tdxeat; & 5€ Te Képa 
macas ava xpdvas, wavr’ GAcEa tocol dopetrat, 
dpxere Bwoxorrxas, Maca pirat, apxer dordas, 
Caredo’’ & bvcepds Tis dyav Kal dyaxavds eco. 85 
* x x : 2 x 
tos 8 ovdey moredd£al’ 6 BwxdAos, GAAG Tov abTd 
dvve mixpdv Zpwra, kal és rédos dvve polpas. 
dpxete Boxortxas, Maca pirat, dpxer’ dovdas. 
nv0E ye pow ddeia cal & Kémpis yeAdouwa, 95 
AdOpta pev yeAdowa, Bapty 8 dva Ovpov exoua, 
Kime’ tv Onv tov Epwra karedxeo, Adri, AvyEeiv' 
dp ovx avtds épwros im dpyadéw éAvyixOns ; 
&pxere Bwxortsxds, Méoa pirat, dpxer doidds. 
trav 8 dpa x@ Adgyis worapelBeto’ Kump Bapeia, 100 
Kuape vepecoard, Kumpt Ovarotow amexOns° 
75n yap ppdodsec mdv0’ GArov dupe dedvxew ; 
Adguis xiv alia xaxdv 2ooerar ddryos Epwrt. 
dpxere Bwxodtxds, Mdoat pirat, dpxer’ dordas. 
ov Aéyerat ray Kiapw 6 Bwxddros, Epre tor "ldav, 105 
ome mor’ "Ayxicav' ryvel dptes, Sde KUTEipos. 
[dde xaddv BopBeivre wort opdvecot péAtcoat. | 
&pxere Bwxodtxas, Moat Plaa, dpxer dodas. 
@patos y@dwris, evel cal para vopuevet, 
Kal TT@kas BddAe, kal Onpla mdvra dioKet. 110 
doxere Bwxodixas, Méoau ira, dpxer’ doidas. 


IDYLL I. 5 


airis Stws otach Avoundeos Govor ioica, 
kal A€ye’ Tov Borav vixG Addu, GAG pdxev pot. 
Gpxere Bwxoduxas, Méoa lra, dpyer doidas. 
@® AvKor, & Odes, @ dv Spea ghwdddes Apxror, 118 
xaipe?* 6 Bwxddos typ éy® Adduis od é dav dAay, 
ovx ér dvd dpuuds, ovk dAcea. xaip *Apédo.ca, 
kal torayol, rot xetre KaAov Kata OvpBpidos Ddwp. 
dpxere Bwxodrtxas, Madcar dira, dpxer dordas. 
Adguis éyar 85¢€ Tivos, 6 Tas Boas SS€ vouetwv, 120 
Adguis 6 Tas tatvpws xal méptias Ode Torlodwr, 
dpxere Bwxoruxas, Maca pirat, dpyer dodas. 
® Tlav Idp, etx’ éoot car dpea paxpa Avxata, 
elre TU y/ Guditodels péya Matvador, v0 ém vacov 
ray Suxeddv, “EXlka 8% Al jplov, alm re capa 125 
tnvo Avxaovidao, Td Kal paxdpecow dyarov. 
Anyere Bwxodrtkas, Méoa, tre, Anyer’ dovdas. 
&v0, @ vat, xal ravde dép evmdxtoio peAlnvovv 
éx xap@ ovpuyya xaAav, Tept xeEtrdos EAcKTav. 
Hh yap éyav in Epwros és “Aidos EAxopar Hon. 130 
Anyere Bwxodrtkds, Méoat, tre, Anyer dowdas. 
yoy ia pev dopéorre Baro, dopéore 8 AxavOat, 
& 5€ Kava vdpxiocos én’ apxevOo.cr Kopdoat’ 
mavra 8 évadAa yevowro, kat & mirvs éyvas éveixat, 
Adgus éret Ovdoxer’ xal tas Kivas HAados €Akot, 135 
Kn€ dpéwy tol oxGmes anddot Synploawro. 
_Anyere Baxoduxas, MGoat, tre, Ajyer dodas. 
X® ev téa0' elna@v arenavcato’ tov 8 ’Adpodira 
0X dvopOGca ta ye pov Alva wdvra edolmeL 
éx Mowpav' xo Adds EBa fpdov' éxAvoe diva 140 
tov Macas Pidoy dvdpa, Tov ob Nopdoacw snc Wr. 
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Anyere Bwxodrtkas, Mécat, tre, Ayer’ dovdas. 
kal rv dou tay alya, rd Te oxdqos’ ds piv auédr€as 
onelaw tais Molcats. @ xalpere moAAdKi, Moto, 
xalper> eyo & tupw cal és dorepov Adiov dod. 145 
Goatherd. 
TAfpés Tor méAtTos TO KaAGY oTdua, Ovpor, yévorto, 
mdipés Tou cxaddvwv, cat an’ Alyw loydba tpdyors 
ddetay, tértuyos émel TY ya éptepov ddets. 
nvide tor TO Sémas’ Oaoa, dldros, as Kaddv dodet' 
‘Opay memAvcOa vw emt xpdvator dsoxaceis. 150 
2k x * 2 * 


IDYLL II. 


Szmaetha. 


Ila pot rat dddpvar; pepe, MéorvAL’ wa 5é Ta Hidrpa; 
oréyov Tay xedéBav owed olds ddto, 
@s Tov éudv Bapwy elytra Pldrov xarabicoua dvdpa, 
ds pot Swdexaraios ad & rddas ovde ToOiket, 
avd éyvw, mérepov reOvdxapes 7} Cool elués, 5 
ovde Oipas apagev dvdpo.os. i pd of dAAa 
@xer exwv 5 7 "Epws taxwas ppévas, & 7 ’Adpodira; 
Baceipat tort ray Tiyayjroto madalotpay 
aipiov, ds viv Bw cal péuypouat, old pre trove’. 
pov 5€ vw éx Ovéwy xatabicopa. GAAd, Seddva, 0 
gaive xadov" tiv yap trotaeloopa: dovya, daipor, 
Ta x9ovlg 6 “Exdra, tay kat oxdAaxes Tpouéovrt, 
€pxopévay vextwv ava t pia cal pédav alua. 
xaip’, “Exdra sacri, cal és rédos dupw daddet, 
gdppaxa tadr’ Epdoica xepeiova pyre tt Klpxas, 15 
pyre te Mndelas, pyre EavOas Tepyundas. 

tiy&, Exe TY THvov eudv wort dGpua Tov dvdpa. 
dAgira Tor mparov mupt raxerat’ GAN énlracce, 
Oéorvra’ serala, ma Tas ppévas exrendracat ; 
7) pd yé Tow pvoapa xal rly émixappa rérvypat; 20 
mdco dua cat Adye tadta’ 7a Adddidos dotéa Tass. 


. 
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tiyf, €Adxe TY Tijvov éudv mort bGyua Tov avdpa, 
. AAdqus &v dvlacev’ eyo 8 emt Adgibds Sddvav 
alw’ x’ ws atra daxet péya Kannuploaca, 
kngatlvas &bOn, xovde omoddv eldoues avras* 25 
ofrw tor cat AédAqus ert gdroyt odpr’ auabdvor. 

iy, Exe Th Thvov éudy mori dGya Tov avépa. 
@s Tobrov Tov Kapov éy® ovv dalyou Taxa, 
&s rdxo tn’ Epwros 6 Mivd.os airika AéAdus* 
x as diwel? 5d€ pdpBos 6 xdAxeos, e€ "Adpodiras 30 
ds xelvos diwotro moO’ dyerépnor Ovpnow. 

iy, EAxe TY THvov eéuov worl SGua Tov dvdpa. 
viv Ovoe ta wirvpa. TY 8, “Apreut, xal rov ey dda 
kwhoas adduavtra, kal et re wep Godpadés GAAo. 
OgorvAt, ral Kives dupw ava mrédw a@pvovrat. 35 
& Oeds ev rpiddorot’ Td yadkioy ws Tdxos axeL. 

liyf, EAxe TU Thvov eudov moti SGua Tov avdpa. 
nvlde ovya pev mévros, otyavTe 8 dijrav 
& 8 ud ov ovya orepywy evrocber avia, 
GAN én tiv Taca KatalOoua:, ds pe Tddaway 40 
dvtt yuvatkds @Onxe kaxdv Kal andpOevoy Fuev. 

* * * % % * 

liy€, €Axe TU Thvoy eudov mort dua Tov dvdpa. 
Totr amo tas xAalvas 76 Kpdomedov rece AéAdis, 
aya viv TidAowa kar dyply év tupt BadrAw. 
at al, pws dviapé, rl pev peday éx yxpods ala 5S 
euus as Ayvaris Amav ex BdéAAGa TéT@KaS ; 

liy€, Edxe TY THvov eudy wort dGua Tov dvdpa. 
gavpav rot tphpaca, Kaxov wordy aipioy olod. 
Odorvit, viv 5% AaBotoa TY Ta Opdva Trad— sindpagkov 
ras Tivw prtas xabvnéprepov, ds ert cal viv 60 


IDYLL I. 


€x OupG dédeparr 6 5é pev Adyov ovdéva motel 
Kat Ady’ émiPOvCorwa’ ta AéAdidos doréa pdoow. 
liy€, Axe TY rivov éuov wotl SGya Tov avdpa. 
piv by povvn éotoa md0ev Tov épwra daxpiow ; 
éx tlvos ap£wuar; tis por xaxdv dyaye rotro; 
v0 & T& bBovrAoro Kavaddpos dypw *Avato 
dAcos és *Apréuidos’ ra by TéKa TOAAG pey GAda 
Onpia mouteverxe Treptotaddy, év dé AE€auwa. 
hpdced pev tov épwh, GOev tkero, mérva Leddva. 
kal wp & @evxapira, Opadooa tpodds & paxapiris, 
ayxlOvpos valowca, xatevfaro, Kal ALTdvevoe 
Tav Topnay Odoacba ey dS€ of & peydAolTos 
@pudprevy, Biccoto KaAdv otpoiwa xtTova, 
KauqioretAaueva trav Evorida tay KAeaptoras. 
paced prev tov Ew, SOev ixero, wérva Dedava. 
dn 8 oa péoay car dpakirov, @ Ta AvKwvos, 
eldov Aedguw duot te xal Evddyinmoy ldvras. 
rois 0 7v ~avOorépa pev EAtxpvooio yeveras, 
oTnOea d¢ otlABovta woAY mA€ov, 7) TU, DeAava, 
@s amd yuuvacloo KaAdv mévoy aptt AiTévTwY. 
ppaced pev Tov Spwl ambOev txero, métrva Deddva. 
xas ov, as eudvnv, Aiev mépr Ovpos iapOy 
Sethalas’ TO 8& KdAAos ‘€tikeTO, KOvdE TL Tomas 
rhvas édpacdyav, ovd as madw otkad’ amjvOov 
éyvov’ GAAd pé Tis katupa vdoos e€addmake’ 
ketuay 8 éy KAwvripe dé dyara Kat déxa vixras. 
ppaced uev tov epwh, SOev txero, méTva Vedava. 
kal prev xpws pev spotos éylvero moAAdK Odyrw 






Eppeuv 8 ex xepadas maca tplyes’ atta d5€ Aouwnad 
dot€ ér’ is Kal dépuar Kal és Tivos otk enkgaso, 


65 


jo 


75 


80 


5 
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7) woias €Atmov ypalas Sduov, Gris emadev; 

GAN Hs ody eAadpdv’ 6 be ypdvos dyuro hevywr. 
ppaced pev tov épw6, SOev tkero, mérva Seddva. 

X otrw Ta SeAq Tov dAabea pdOov ére€a’ 

el 8 dye OéorvaAl por yareTwas vdow eipé Te paxos. 95 

macay éxer pe Tddawav 6 Mivésos. aAAG podoica 

Thpnoov tort rav Tiyayyjrow madaiorpay’ 

Thvel yap pourh, tyvet 5€ of G30 KabjoOa. 
ppaced pev Tov Epa’, d0ev tkero, méTva DeAdva. 

knmel Ka viv édvta pabns pdvov, &ovxa vedcor, 100 

kip, Ore Syaida ty Kade, xal tpdyeo rade. 

s épdyav’ a 8 jvOe, xal dyaye rov Aumapdypwv 

els ua Sapara AdAgw' éyw b€ piv as evdnoa 

dptt Ovpas tmép obddy adpyeBdpevov Todt Kovdy, 
ppdced ev tov %pw6, BOev txero, mérva Seddva, 105 

maca pev &vyxOnv xudvos mr€ov, ex de pero 

idspds pev Koxvdeoxey toov voriaow éépoais, 


ovdé Te hovacat dvvduav, ovd' Socov ev trvm : 
xvucedyrar dwvedvra plrav wort parépa réxva’ 
GAN’ éndynv daydd: Kaddov xpéa mdvrobev toa. 110 


ppaced prev Tov épwh, SOev txero, moTva Deddva. 
kal pp éowdav dotopyos, ém yOovds dupara mygas, 
éer’ emi KAwrhpt, cal é(duevos dro pddov' 
7 pd pe, Syaida, técov épOacas, bccov éys Onv 
mpdy moka Tov yaplevra tpéxwv epOaka Pirivoy, 115 
és TO Tedy Kadéoaca TddE OTéyos, 7] PE Tapper. 
ppaced prev tov pw, SOev Txero, mérva Seddva. 
nvOov yap Kyyév, val rov yAukiv, 7vOov, Epwra, 
y tpiros ne réraptos éwy didos, adrixa vuxrés, 
Mada puev ev kéATroict Atwvicow ovddcouv, 120 


IDYLL I, Ir ° 


kpart 8 éxwy Aevxav, ‘Hpaxdéos fepdv Epvos, 
mavroce Tophupénot mepi(otpnow éAcKrdy. 
— ppdced rev tov epw8, Oev txero, mérva DeAdva. 
kal x el pev p eddxeade, rdd iis pita’ Kal yap éAadpos 
Kat KaAos Tdvrecot per niO€otot Kadedpuat. 125 
evdov xa, pdvoy el To KaAddv ordua Teds épfraca, 
el & GAAa p @Ocire, cat & Odpa elyero poxAG, 
mdvtws kal meAékets kal Aaumddes yvOor ed dpeéas. 

gppdced pev Tor pw, S0ev kero, métva Seddva. 
vov 8& xdpw pev épav ra Kinpids mparov ddelrew, 130 
kal peta Tav Kiapw rd pe Sevrépa ex mupos efAev, 
@ yovat, éoxadécaca redv ToT rodro péAabpor, 
airws julpdrexrov’ “Epws 8 dpa cai Acmapatov 
moAAdkis “Adaloroto cédas pAoyeporepov albet. 

* st x x P 


IDYLL III. 


A marylts. 


Kewpdodw mort trav "AuapvAdAlSa’ ral bé pot atyes 
Booxovrat kar’ épos, xat 6 Tirvpos atras édavvet. 
Tirvp’, éulv rd xaddv mepirapéve, Booxe Tas alyas, 
Kat woTt tay Kkpdvay dye, Tirupe’ Kal tov évdpyav 
Tov AtBuKov kvdxwva dpvddoceo, py TU Kopin. 5 

@ xapleco’ *AuapvaAAi, rl? ovK ért TodTO Kar dvrTpov 
TapkUmTowwa KaAels Tov epwrvdov; 7) pa ME jaloeis ; 

7 pa yé Trot oysos xatradalvoua éyyidev jer, 
vipa, kat mpoyevetos; anay€acbal pe Touncels. 

nvide tor déka pada dépw" TyvOde KxabeiAor, 10 
© p éxédev xabedciy TU’ Kal atpioyv dAdAa rot olde. 

dacat wav Ovpadryés eudv Gxos’ aide yevoivay 
& BouBedoa pédtooa, Kal és redv dvtpov ixoluar, 
roy Ktoody d:adds Kal ray mrépw, @ Td muKdody. 

yov éyvwv tov "Epwra’ Bapts beds’ 7 fa A€alvas 15 
pacdoy eOjrage, Spupd ré pu erpade arnp' 
OS fe KaTacptywv Kal és dotéoy dxpis ldqres. 

@® TO Kaddv ToOopedoca, TO Tav AiBos’ @ Kvdvodpv 
viuga, mpdomrugal pe tov ainddov, ds Tu pirdow. 
éort xai &y xeveoiot piridpaocw ddéa Tépyis. 20 


IDYLLE Iii. 13 


Tov otépavoy tidal pe xaravtixa AETTA Toinceis, 
tov To. éyév, "Apapvaddrl dfra, xiccoio pvAdoow, 
 éumAéEas xadvxecot kal evdduorce ceAlvors. 

& por éyd, th wabw; rl 6 Svac00s; ovy traxovets ; 
tay Balray anodts és Kiuata thva dAcdpa, 25 
arep Tas Odvvus cxomadcerat “Odms 6 yptreds. 
kalka pu) *ToOdve, Td ye pay Tedv Gdd TérvKTat. 

éyvev mpav, Ska, pev pmepvapéevw el didcers pe, 
ovdée Td TyAdpirdov Toriakduevoy TAaTdynoED, 

GAN’ atrws auakG mort mayxeos eEeuapdvOn. 30 
elme xal ’Aypotm tadabéa KooKivdpartis, 

& pay Trowdoyedoa TapaiBaris, obveK eyo pey 

tly Bros éyxeysar TY dé pev Adyov ovdeva oti. 

7 pay roe Aevxay Sidvpardxoy alya gvddcow, 
trav pe xal & Mépuvavos épibaxis & pedAavdypws 35 
alret? xal 808 of, evel TY por evdiadpvatn. 

GArerat dpOaryds pev 6 defids' apd y lbnod 
avray; Goedpat mort ray alruv bd droxdwOels: 

Kat xé pw tows moridor, eel ovx ddapartiva évri. 

Innopévys, Ska 8) Trav TapOévov Oecd yGpar, 40 
Bar’ év xepoly EXov Spduov dvvev & 8 ’Araddvra 
ws Bev, as eudin, as és Babty ddar épwra. 

Tay ayéAay yo partis am “OOpvos dye MeAdurovs 
és [IvAov" & dé Blavros év dyxolvnow éxAlv6n, 
parnp & xaplecoa tepldpovos ’AAdeotBolas. 45 

trav 5€ xaddy KvOéperay év Speot pada vouevov 
ovx oftws “Odwris emt awAéov dyaye dvooas, 
got ovde POluevdy pw adrep pacdoio riOntt; 

Cadwros wey éuly 6 tov arpotov tnvov toro 
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’Evivyulov’ Codd 8é, da yiva, "laclwva, 50 
ds técawy éxipnoev, 80° ov Tevociobe BéEBadot. 

dAyéw tay Kehaddy’ tiv 8 ob péArer ovx er deldw, 
kecoeduat 5€ meray, Kal Tot Avot SOE pw Wovrat 
@s péAt Tor yAvKd TovTo Kata BpdxOo.0 yévotro. 


IDYLL IV. 


Battus and Corydon. 


Battus. 

Eimé pot, & Kopvdwv, rlvos at Bdes; 7) pa Pravda; 
Corydon. . 

ov, GAN’ Alywvos’ Booxev dé pot avTas edwxer. 
Battus. 

i 7d We xpvBdav ta mobdoTmepa Tacas dyéAyes ; 
Corydon. 
GAN 6 yépwv tdlyrt Ta pooyla, Knue pvddooe. 
Battus. 

avros & és riv’ davros 6 Bwxddos @xeTO xSpay; 5 
Corydon. 

ovx dxovoas; dywr viv én’ AAdedv dxeTo Mawr. 
Battus. 

kat méxa THvos €Xatov év dpOadrpotow dre@met ; 
Corydon. 

gavti viv “HpaxdAnit Binv Kal xdpros éplodev. 
Battus. 

kn épa & patnp TloAvdevxeos jpev auelvo. 9 
Corydon. 

K @xeT ex@v oxamavay Te Kat elkatt TouTdbe pada. 
Battus. 

meloat trot M&av kal Tas NoKos autina Nosony. 
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Corydon. 
ral Sayada 8 avrov pukdpevat Ode ToOcdyTt. 


Battus. 
detAaial y' avrat, Tov BwxddAov ws KaKdv  Evpor. 


Corydon. 
7 pay Serdaial yer kal ovx ert AGvTL vewerOat. 
Battus. 
Thvas pev 8 Tow Tas méptios avTa Aé€AeTTAL 15 
T@OTEéA. py) Mp@Kas oiriCerat, Gomwep 6 rerttE; 
Corydon. 
ov day GAN’ 6xa pev vw én’ Alodpowo vopedo, 
kat padax® xdproto Kaddy Koprv0a didwpe’ 
dAdoka 8% oxalper ro Badvoxiov audi Adrupyov. 
Battus. 
Aemrés wav x@ Tadpos 6 tUpptxos’ albe Adxotev 20 
rot T& Aapmpidda rot daydrat, bxxa Ovwvrt 
ta “Hog, rowdvde xaxoppdcpwr yap 6 dapos. 


a ut nee a bere 
Corydon. é 


kal av és StoudAyavov édavverat, és re Ta DioKw, 
kat ort roy NyaOov? bq Kaka mdvra vovrt, 


alyltrupos, cat xvi (a, kal evadns pedlreca. 25 
Mle Gow “ur. Crdur ter. urn 7. 
Battus.: 


ged, hed’ Bacedvrat xal tat Bdes, & TdAay Alyor, 
els “Aldav, Ska nal TU Kaxas jpdooao vikas’ | 
Xa ovpty€ evpGrit mwadvverat, dy mow énaga. 
Corydon. | 
ov THva y, ov Noydas’ evel mort Ticay adéprwv 
SGpov éuly vw édertev’ ey 8é Tis elpl pedccras, 30 
xiv yey Ta Travxas dyxpovopa, eb 8 1a TTvppw. 


IDYLL IV. 7 


aivéw tay te Kpdrwva’ cada modus & te ZdxvvOos, 
kat tO woragov Td Aaxlnov, dmep 6 awixras 
Alywv éydidxovra pdvos xaredaicaro pdodas. 
Tnver kal Tov Tadpov am peos aye madkas 35 
Tas OmAGs, kjdox “Auapvddldu tal 5& yvvaixes 
paxpoy dvdicav, x@ Bwxddos eeyéAakev. 

Battus. 

w xapleco’ "ApapvaAAi, pdvas oéOev ovde Oavoloas 
AacedperO Soov atyes euly pita, dccov anéaBas. 
at at TO oxAnp@ pdda daluovos, bs pe AEAdyyxeEt. 40 

Corydon. 

dapoetv xpn, pire Barre’ tax’ avpiov éocer’ dyewvor. 
éaldes ev Cwotow: dvérmoro. 5& Oavdvres. 
x® Zebs GAAoxa pev mere alOpios, GAAoxa 8 Bet. 

Battus. 

Oapréw. BddAc KdrwOe Ta pooxla’ Tas yap édalas 

tov OadAov Tp@yortt Ta Svac0a. ait 6 Aémapyos. 45 
Corydon. 

olt® & Kuyaléa wort rov Addov" ok ecaxovers ; 
n€G, vat tov Tlava, xaxoy rédos airixa dwoGr, 
el pm Amer rourabev’ I at mardw dde modépres. 
al? Fs jsou poixdy Td AaywBddrov, ds tv Taraga. 

Battus. 

dacal yw, & Kopvéwv, morré Ads’ & yap axava 50 
dppot p’ @d enaraf tnd ro odupdv. ws 5¢ Babetat 
TaTpaKTUAAibes EevTi? KaxOs & TOpTIs OAotTO" 
és tavray érumay yacpevpevos. 7 pd ye AEvooets ; 

Corydon. ; 
vai, val, trois dvixecow tym TE vw She wok cord. 
" , 
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Battus. 

Sco.xdy €or. TO TUupa, Kal GAlkov dvdpa dapydodet. 55 
Corydon. | 
els dpos Sky’ Eprys, py avddumos Epxeo, Bdrre’ 
éy yap dpet papvor te cal domddabor Kopdwvre. 
*% * * % 2 % 


IDYLL V. 


Comatas and Lacon. 


Comatas. 

Atyes éual, rivov rov Touseva révde SeBvpra 

pevyere, Tov Adxwva’ Td pev vdKos éxbes exAeWevr. 
Lacon. 

ovK amd Tas kpdvas; oirr’ duvides. odk eoopyre 

TOV ev Tay ovptyya mpwav KAEpavta Kopudrap ; 
Comatas. 

Tay Tolay ovpiyya; TY yap méKa, 5GA€ SuBdptra, 5 
éxtrdow ovptyya; tl 8 ovKére obv Kopvdovt 
apKet Tot KaAdwas avAdv toTTVadEV EXOVTL; 

Lacon. 

tdy pot éwxe Avcwv, & AevOEpe. Tivy 5& TO Totov 
Adxwv éxxAepas mon éBa vdkos; elmé, Kopudra: 
ovde yap Edydpa TO Seondra is Tou evevdev. 10 

Comatas. 

TO KpoxvAos prot Cdwxe, TO Trorxlrov, dvix vce 
rais Nupdats tay alya’ TY 8’, © Kaxé, Kal TOK érdxev 
Bacxaiverv, xai viv pe Ta Aolabia yupvov eOyxas. 

Lacon. 

ov pdv, ov Tov [lava rov dxriov, ob oé ye Adxav 
ray Balray anédvo’ 6 Kadal@idos’ 7) xara Thvas 16 
Tas werpas, © “vOpwre, pavels ts Kooiw ddowwov. 

| C2 
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Comatas. 

ov pay, ov Tatras Tas Aiwrddas, @ yale, Nuudas, 
alre pot fAaol re Kal evpevdées TeACOorer, 
ov tev Tay otptyya Aaddv Exreve Kopdras. 

Lacon. 

al To. morevoayu, Ta Adduidos dAye dpoluav. 20 
Gd’ ody alka Afis Epipoy O€uev, evri pév ovdey 
tepdv, GAAd yé Tor diacloouar, ore x’ ameimys. 

Comatas. 

ts wor *Adavalay ep jpiocev. nvide xetrat 

Gpipos’ GN’ dye, cal rv Tov ebBorov duvov Epede. 
Lacon. 

Kal 7s, ® kivados ov, Tad Cooerat €& trou up 5 25 
tls tplyas dvr’ éplwov émoxl£aro; ris 5¢, mapetoas 
alyés mpwToréKoto, Kaxay kiva dyArer auedyev; 

Comatas. 

doTis vixacely Tov TAatlov, as TU, TeTOOEL 
apak BopBéwy rérriyos évavtlov. dAAG yap ov Tot 
Hpupos loomadns’ ruld 6 tpdyos obras, épicde. 30 

Lacon. 

pH omedd* ob yap Tor wupt OddAmea Adiov dof 
Tq) im Tay KdTWwov Kal Tédcea Tabdra Kabi£as. 
uxpov Bdwp tyvet xaradclBerar’ ade TEdixer 
mola, xa oriBas Gde, xat axpides dde AaAcbvTL. 

Comatas. 

GAN’ od Tt omevdw’ péya 8 AxPopat, ef TY pe TOALTs 
Gppact Tots dpOoic. motiBAérev, dv mo edvTa 36 
maid’ ér éyav edSacxov 13 ad ydpis és ri moOépme. 
Operat cal Avkideis, Opa Kivas, os Tu Pdywvrt. 

¥ % % % % * 
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Comatas. 
ovx pw tyvel rourel Spves, Gde KUTELpOS, 45 
wde Kaddv BowBedvTt wort oudverot péALooat’ 
&vO Bdatos WuxpG kpavar bvo° tal 8 emi dévdpov 
dpyixes AadayedyTe’ Kal & oid ovdey dpota 
Ta Tapa Th BddAe dé Kal & wirus dO Kavovs. 
Lacon. | 
4h pay apvaxidas re Kal elpia trade marnoeis, 50 
alx’ &vOns, dmvw padaxeérepa’ tal d5& rpayeia 
tat mapa tiv GodovTt Kax@Tepov, TU TEp dodets. 
oTao® S&€ Kpntjpa péyav AevKoio ydAaxktos 
tais Nupdats’ crac dé Kal Gd€os GAAov eAalw. 
Comatas. 
ai dé Ke ai TY pdAns, Gnaday Trépy Ode Tarnocis, 55 
kat yAdxov’ avOeboav tmecoetrat dé xiysarpay 
déppara, TGv Tapa tly padaxwTEepa ToAAaKLS apvar. 
orac® 8 dxt® piv yavras to Tlavi ydAaxros, 
éxto dé oxadidas péAtros wAéa xypi’ éxoicas. 
Lacon. ; 
avrd0e pot trorepiade, kal avtdbe BwKodidaodev. 60 
Tay gavT® maréwy, exe Tas Spvas’ dAAG tis dupe 
tis kpwwet; al evOor to? 6 Buxddos dd Avkotas. 
Comatas. | 
ovdey éyw THvw ToTWetouat' GAAd Tov dvdpa, 
ai Ajjs, Tov dSpuTdpov Bworpiaopes, Ss tas épeixas 
Thvas Tas mapa tiv Evdoxloderau: évri 5& Mépowy. 65 
Lacon. 
Bworpewpes. 
Comatas. 
TU KGAEL vw. 
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Lacon. 
17, @ féve, puxxdv d&xovoov 
Ted evOav. dupes yap epladopues, Satis dpelwv 
Bwxortaords evr. TY 8, & yabé, pyr eéué, Mépowr, 
év xapite xpivns, pyr ay TU ya TodToy dyvdons. 
Comatas. 
val, moti ray Nupgav, Mépowy pire, pyre Kopdra 
to tAcov lOivns, par dv TY ya TOde xapl—&. 71 
de ro. a toluva r& Oovplw évri DiBvpras 
Evpapa dé tas atyas dpis, ple, ro TvBaplra. 
Lacon. 
yy TU Tis HpdTyn, ToTTe Adds, alre TuBvpra, 
air éudpy évtt, kaxtote, TO Tolumov; ws AdAos éool. 75 
Comatas. 
Bévric® ovros, éyw pev ddabea marr’ dyopetu, 
Kovoey Kavxéoua’ Tu 8 adyav didroKépropos éoct. 
Lacon. 
ela dey’, ef te Adyers’ Kal rov E€voy és médAwW adOs 
(vr adéss & Tad, 7} orwptdros oda, Kopdra. 
Comatas. 
tat Méoal pe didcivte oA TA€ov 7H Tov dowddy 80 
Addy’ éya 8 atrats yipdpws do mpdv Tox Z6voa. 
Lacon. 
kat yap 4 ‘Oadd\Awv piréer péya* Kal xaddv aire 
kpioy éy® Bdoxw. Ta 5¢ Kapvea xal 37 edépmer. 
* * * * *K *k 
Comatas. 
aitr and Tas kotivw, tal pnkddes’ Ode véuecbe, 100 
ws 70 Kdravres TovTO yeddodov, of TE puPiKat. 
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Lacon. 
ovK amd Tas Spvds ottos 6 Kovapos, & te Kuval6a, 
rovret Booxnociobe mor’ avtToAds, as 6 Pddapos ; 
Comatas. 
évri 5€ pot yavAds xuTaplocwvos, evr? d& KpyTnp, 
épyov TIpagiréAeus' 7G maidt 5@ radra gvAdoow. 105 
Lacon. 
xX duty évri xiwy piromoluvios, ds AvKos ayxeu' 
dy TS Tradl SBwpt, Ta Onpla mdvra didKev. 
Comatas. 
axpldes, al tov ghpaypov tnepmndyre tov dydv, 
Bn pev AwBdonabe tas dumédos’ évTi yap Bai. 
Lacon. 
Tol Térruyes, Opyte, Tov aimddov ws épeBicdw* 110 
otrw x types Of epeOicdere Tas KadapeuTds. 
Comatas. 
‘ picéw tas dacvKépxos dA@TeKas, at ra Mikwvos 
alet @oitGoat Ta TobéoTEpa paylCovTt. 


Lacon. 
Kat yap eye picéw tas KavOapos, of, Ta Dirovia 
oikxa Katatp@yovres, bnnveu.or ToTéovrat. 115 
*« x % * * * 
Comatas. 


70n Tis, Mépowv, muxpalverar’ odx? Tapyobev; 120 
oxQras lov ypalas amo cdpatos atrlka rid\Aots. 
Lacon. 
Kiyo pev xvlodw, Mépowy, twd: Kat Td dé Adooets. 
évOav tay KxuxAduwov Spvocé vv és rov “Adevra. 
Comatas. 
‘Inépa dav0 Bdaros peirw ydAa, xal rv dé, Kpahh, 
olve moppupors, Ta 5€ Tor ola KapTOD eelwor = 25h 


24 THEOCRITUS., 


Lacon. 
pelrm xa SvBapiris eulv perce Kat 7d wdéropOpov 
& mais avO ddaros TG xdAmde Knpia Bdyrat. 
Comatas. 
Tal wey éual xiticdy te Kal alywAoy alyes edorTt, 
Kal oxivoy maréovrt, Kat év Kopdpoiot Kéxvvrat. 
Lacon. 
tato. 8 éeuais diecot mdpeote pev & peArlrera 130 
pépBecOat, ToAdAds d& Kal ds fdda KloOos enavbel. 
* % % * * * 
Comatas. 
ov Oepitdv, Adxwv, tor dnddva xiocas épicdev, 
ovd émotas KUKvoiot TU 8, & Tada, évol HirexAis. 
Morson. | 
mavoacOa: KéAouar Tov Toiséva. tly 5%, Kopdra, 
dépetras Mépowy trav dyvidar Kat Td 5& Bioas 
tais Ndudais, Mépowr xaddv xpéas adrika méuwyov.-140 
Comatas. 
mEeuwe, vat tov lava. ppipdooeo waca tpayloKwy 
yov dyéka’ kiyov yap 18 as péya rotro Kayako 
katTt@ Adxwvos T& Tousévos, Otte ToK Hon 
 dvucdpay trav dpvdv’ és otpavoy tupiw dAcdpar. 
aiyes €uat Oapoetre Kepovyides’ atpiov type 145 
macas éy® AovoG XvBapiridos Evdob. xpdvas. 


IDYLL VI. 


Daphnis:and Damoetas. 


Aapolras kai Addvis 6 Bwxddos els Eva y@pov 
Tay dyéAay Tox’, *Apate, cvvdyayov’ Fs 8 6 pey avrav 
muppos, 6 8 muryeveros’ ent xpdvav 5€ rw’ audw 
évddpevor Oepeos pow dyare todd desdov. 
mpatos 8 dp£aro Adguis, emel nal mparos épirdev’ 5 

Daphnis. 

BddXAet Tot, TloAvmape, 7d Totuyov & Taddrea 
pddoow, Svegpwra tov ainddoy avipa xadedoa’ 

Kat TU viv ov ToOdpnoba TdAav, TdAav, GAAG KdOnoa 
adéa ovplodwy. mddw &, Be, tay xiva Badd, 

& ro. rav diwy Emerar oxotds’ & Sé Bavode: 10 
eis GAa depxopeva’ ta Sé viv Kadd Kvpata dalver 
dovya KxaxAd(ovros én’ aiytadcio beolog: 

ppaceo, wr Tas maidds emt Kvdpaow dpovon 

e€ Gdds épxouévas, xara 5€ xpda Kadov dyvén. 

& 5¢ xal atrdOe row d:aOpbrreta, ws am dxdvOas 15 
Tat xamvpal yxairat, TO Kaddv Oépos avixa ptyer’ 
Kal gevyet diAdovra, kal ov giAcovta didKee’ 

kal Tov amo ypaypas xwet AlGov’ 7 yap épwre 
mo\Adxis, © TloAvmape, Ta pt} KOAA KOAa Téparrat. 

T@ O em Aayolras dveRddreTo Koddy delher 9 
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Damoetas. 

eldov, val tov Tlava, 76 tolunov dvlk éBadAe, 
ov pw édal’, ov Tov eur roy Eva yAvKiv,¢ TobopGyt 
és réhos' adtap 6 pdvris 6 TrAeuos, éxOp dyopetwr, 
éx9pa pépotro wor’ otkoy, Stws Texéecor PvddEy. 
GANG Kai adros éyo xvlcdwyv mddAWw ov ToOdpHL, 25 
GAN’ GAAav tid hapt yovair éxer a 8 dilowa 
Cadot p, @& Tlady, kal rdxerar’ éx 38 Oaddooas 
oiotpet tatralvoiwwa tot’ avtpa te Kat Tort moluvas. 
alfa 8 tAakrety vw Kat Ta Kvvit Kal ydp, 6K Fpwv 
avras, éxvuato mor’ loxla piyxos éxowoa. 30 
taidra 8 tows écopedoa moredyTd pe ToAAGKL Tem Wet 
dyyedov. airap éy® Kat Bvpas, 2ore x dudoon 
aird por oropécew Kada dura Tracd em vdow. 
kal ydp Onv ovd’ eidos exw xaxdv, ds pe A€yovte. 
} yap mpav és mévrov éo€BreTov, (js 5& yaddva) 35 
Kal KaAG pey Ta yeveta, Kaha 8 éeuly & pla Kodpa 
(ws map uly Kéxpirat) xarepalvero’ tay bé 7 dddvTwr 
Aevxorépay avyay Ilaplas imépaiwe AlOor0. 
ws pn BacKxav0e d€, tpls eis eudv Exrvoa KdATov. 
tabra yap & ypala we Korurrapis éfcdidagev. 40 

téco0 elnwyv tov Addu 6 Aapoitas édpidrace’ 
Xo pev TH otptyy, 6 5€ TE Kaddy aiddy euxev. 
ather Aapolras, ctpiode 5¢ Adduis 6 Boras’ 
@pxedvt év padaxa tal mdpries avrixa toiq: 
vixn pay ovdaddos, dvacoaroa 8 éyévorto. 45 


Car ve 


IDYLL VII. 


Szmichidas and Lycdas. 


"Hs ypdvos avle éyd re xat Etxpiros és rév “AXevta 

elpmopes €x mdAtos' avy de tplros dup *Apdvras’ 

Ta Anot yap érevxe Oadvova kat Ppacidapos 

kapriyéyns, Svo téxva Avxoéteos’ et tl mep éoOdOv 

Xaév Tav éndvwbev, amd KAvtias 5€ Kat aira 5 

XdAxwvos, Bovpwvav bs ex modds dvvce xpavay, 

eU évepetodyevos mérpa yoru tal 5¢ map’ avray 

alyeipor mreA€a Te edoKioy dAcos epawwor, 

xXAwpotow merddowst Karnpepées Kopdwoat. 

Koumw Tay pecdtay dddv dvopes, ovde TO Tapa 10 

diy té Bpaolva xarepalvero’ xai tw ddfrav 

éoOdov civ Molcaice Kvdwrixdy edpopes dvdpa, 

Svoua pev Avxldav, 7s 8 almdAos" ovdé Ké tls pu 

nyvolncev lddv, eet almddrAm efoy’ exer. 

éx pev yap Aacloto Sacvrpixos elxe Tpdyouo 15 

kvaxoy dép. @powot, véas Tauicoto ToTdcdoy" 

dud dé of arnbecor yépwv eodlyyero memos 

Cwoript mAakep@’ pouxay 3 éxev dyptcdalw 

defirepG Kopivav, xai pw arpéuas ele cecapws 

Cupar perdidwvrt, yedws dé of elxero xeldevs’ 20 
Syuxlda, 7G dy TO pecopeproy Todas xears, 
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dvlxa 8) Kal cadpos éd’ aivaotator xadevder, 
ovd émirypBidioe KopvdadAes HAalvovTt ; 

i) pera Satra KAntos émelyear; 7 Twos doTav 
Aavov emiOpdoxes; ws TED Tool vicoopévoto 
maca Al6os mraloica Tor dpBvAlecow decider. 
Tov & éy@ dyelpOnv' Avxlda pire, davti rv mdvres 
ovplkray guevar pcy trelpoxov &y Te vopyedou 

éy t duntnpecot’ To 82) pada Ovpor laiver 
dérepov’ kai tot, cat éudv vdov, loodaplodev 
€\Ttopar’ & 8 dds dde Oadrvoias’ 7 yap éraipor 
dvépes evrémAw Aapdrepe daira rededvrt, 

G\Bw dmapydpevor’ pddra yap odiot lov petpo 
& S8aipywv edxpiov dvetANpwcev drwdv. 

adr’ dye 3y, (Evva yap 63ds, Evva 3% Kal dds) ° 
Bwoxodtacdeperda tay’ Srepos GdAov dvacei. 

Kal yap éyo Moway xamupov ordua, Kjpée A€yovts 
mdvres Godoy Apiorov’ éyw d€ Tis ov TaxuTELOHs, 
ov Ady’ ov yap Tw, Kat’ éuov vdov, obtre Tov écOAdv 
SuxeAav vixnut Toy ex Saw, ovre PiAnrar, 
del8wy, Bdrpaxos S¢ wor’ axpldas ds tis épicde. 
&s epduav enlradess 6 5 aimddos, adb yedd€as, 
Tay ToL, épa, Kopvvay dSwpiTTopat, otvexey éoot 
may én ddabeia metAaopevoy ex Atos épvos. 

@s por kal téxtwy péey améxOerat, Sotis epevvij 
icov dpevs Kopupda teAé€oa ddéuov ’Qpopéovros, 
kat Motoay dpvixes, Soo, mot’ Xiov dodo 
dvtia xoxxiCovres, érocta poxOlovre. 

GAN’ dye, BwKodrrkds tayéws dpxepel’ dodas, 
Syuylda° Kjyo pev, Spn plros, ef tor dpéoxer 
7000 Gre mpav ev Gper TO peddvdpror eEendvaca. 


40 


45 


5° 
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Zooetat “Ayedvaxtt Kadds mAdos és MirvAdvay, 
xarav eg’ éoreplots eplpors vdros typa didxy 
kipata, xaplwov 67 én’ "Oxeavd mddas tox, 
alxey rov Avxldav drredpevoy e& ’Adpodiras 55 
pvontat’ Oepuds yap épws aire pe xaralder 
xGAxudves oTopeceivte Ta KUpara, Tay Te Oddaccar, 
Tov TE voTOV, TOV T EvpoVv, ds écxaTa duxia Kuvel* 
dAxvdves, yAavxais Nypyios tal re pdadtora 
épvlywv éplrabev, Boas té wep e€ GAGs Gypa. 60 
"Ayedvaxte TAdov SiCnpevo és MervdAdvav : 
pia wavra yevowto, Kal evmAoov Sppoy txotro. 
Kny@ Tivo Kat dap dunOwov 7 poddevra 
7) kat AevKolwy orépavov mept Kpatt dvddoowy 
Tov mTeAEaTLKOY olvoy ATO. KpnTHpos avs, 68 
map wupt KexApevos’ Kvayov bé Tis év Tupl ppv€ei, 
X a oTtBds eovecira, TeTuKacpéva éor eni TaxuV 
kvila T aopodeAm Te ToAvyvauTTH Te ceAlVo. 
kal tiouar padaxads, pepvayevos *Ayedvaxtos, 
avratow KxvAlkecot cat és tpvya xeiros épeldwv. 70 
avAnoedvre 5€ pot S¥o0 Toeves’ els pév, ’“Axapveds: 
els 3¢, Avxantras’ 6 8% Tirvpos eéyyibev doe, 
@s moka Tas Eevéas npdooaro Adduis 6 Boras, 
X ws dpos dudetodAciro, xal ds Sptes atrov eOpyvevy, 
‘Iuépa’ atte pvovrs map’ dxOarow Torapoio, 75 
etre xiwy ds Tis Katetaxetro paxpoyv td Alyon, 
7 “AOw, 7) “Podénav, 7 Katxacoyv éoyardwrta. 
aoe 8, ds tox edexro tov aladdov etpéa Adpvak 
(wov édvta, Kaxaiow dracObaAlaow dwaxtos’ 
@s TE vw ai oysat Aewwvd0e HéepBov lotvat 80 
k@pov és adciay padaxois avOeco. peisco., 
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otvexd of yAvky Moica xara ordparos xée véxrup. 
@ paxapior? Koyudra, ry Ony rade tepmva mendvOes, 
Kal TU KatexAdoOns és Adpvaxa, xal TU, pedtooay 
xnpla hepBdpevos, éros dprov eLendvacas. 85 
aif’ én ened Cwois evaplOuros Spedres Tuer, 
Ss rou éywy evdéuevoy dv Spea tas Kadds atyas, 
gwvas eloatwv’ ry 8 ind Spvolv fH t7d TevKats 
abd pedtcddpevos xaraxéxAuco, Bete Kopdra. 

* + * * * * 
X® pév, amoxAlvas én’ dpiotepd, tay emi Tv€as 130 
elp’ 6dd6v* adrap éyd re xal Evxpiros és Ppaciddpw 
otpapbévres, yw Kadds "Aptytixos, & te Babeiass 

Adal, abelas oxlvoro xapevvlow éexArlvOnues, 

év te veotudrow. yeyaddres .olvapéowt. 
modAat & dup trepOe xara xpatos dovéovto 135 
alyepo. mreAdae te TO 8 eyyiGev iepdv Tdwp 
Nuppav é& dyrpo.o xarerBdpevov KeAdpvode. 
tot 5€ mort oxtepats dpodapviow aldadrlwves 
rérruyes Nadayedvtes exov Tévov' a 8 ddodrvydp (eth onl 
TnAdev ‘ey TuKivijot Batwy tpileoxey axavOats. 140 
devdov xdépvdor kal dxavOldes, eoreve tpvydr 
mwtavto £ovdal mept mldaxas dul péArooat. 
mavr’ aodev Ogpeos dda miovos, Gade 8 dérépas. 
Oxvat ev Tap Toool, Tapa TAEupyot 5& para 
daythéws apiv éxvdlvdero’ rol 8 éxéyvvto 145 
Optaxes BpaBvAovo. KataBplOovres epacde" 
retpaeves d& miOwy amedteTo Kpards GAEuap. 
Nvpoat Kaoradidses Tlapvacov atmos éxowwat, 
dpa yé mq touvde PédAw xara Adivov dvrpov 
apyrip’ “Hpaxdyi yépwv éotdcato Xelpwv 3 150 
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apd yé 17a THvoy Toy Toyseva Tov Tot "Avarw 
tov kpatepov TloAvgapov, bs @peot vaas Barre, 
TOloY veKTap émEeLoE KAT avtALa tocol xopedoat, 

\ 4 a 4 Us 
oloy 5% Téxa m@pya dvexpavecate, Noyda, 
Bwyd wap Aduarpos ddwddos; ds emt owpG * 158 
airis éy® mdfayu péya mriov' & b& yeAdooa., 

N b) 2 

dpdypara Kal HaKwvas, év dudoréparow exo.oa. 


ee 


IDYLL VIII. 


Daphnis and Menalcas. 


Adguids tO Xaplevte cvvyvrero Bwxodéovte 
pada véeuwv, ws davrl, cat’ dpea paxpa MevdaAxas. 
dugdw trey rnv tuppotplyo, dudw avdBu, 
dudw ovpicdey dedanpévw, dudw deldev. 
mpatos 8 av mort Adguw ldov dydpeve MevdAxas’ 5 
Menalcas. . 
| pukntay enlovpe Body Adgui, Afjs pow deioat ; 
gayul tv vixaceiy Booov Oédw aitos detdwv. 
tov 8 apa xo Addis r01Gd arapelBero pO 
Daphnis. 
Towa elpomdéxwy dlwv, ovpixta MevdaAka, 
ovmoTe vixacets pp, ovd etre maOos TU y deldwv. 10 
Menalcas. 
xpnoders wy eodelv, xpyoders Karabeivar deOdov ; 
Dapbhnis. 
xpnodw todr eovdelv, xpyodw Karabeivar deOdov. 


Menalcas. 
GANG th OnoedpeoO, & Kev Gpiv Apxov etn ; 
Dapbnis. 


payor ey Onod' Ti St Oés y looudropa dvdr. 
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Menalcas. 
ov Ono@ ToKa Gpvov, énel xadrends & 6 marnp pev 15 
xX & parnp’ Ta be para ToddonEpa advr’ dpOpedvtt. 
. Daphnis. 
GAAG rl pay Onoeis; rl be Td TAdov EET 6 VuKOV; 
Menalcas. | 
ovptyy’, av énolnou, caddy éxw evveddwvor, 
Aevxdy xapov éxocav, toov Kdtw, trov dvwbev 
tavray xaTOelnv' ra 5& TO TaTpds ov KaTabnT@. 20 
Daphnis. 
pay tor Kyyo oiptyy ew évveddwvor, 
Aeuxdy Kapov €xotoav, toov xatw, toov dvwlev. 
mpoav vw ovvérat® ére Kal tov dSdxrvdov dAyG 
Tovrov, émet xdAapds ye d:aoxiobels dierpater. 
GAAG rls dupe xpivet; tls emdxoos Evoetar Gpéewy; 25 
Menalcas. 
Thvév tas évrad0a tov aladAov jv Kadéowpes, 
g wort rais éplpos 6 Kiwy 6 dadapds tAaxre?. 
X’ of pév traides dicav, 6 8 almdAos 7v6 énaxovoas’ 
X of pev tmatdes deidov, 6 8 almdrAos HOEr€ Kpivat. 
mpatos 8 ov dewde Aaxwv lixta MevdAxas* 30 
[etra 8 dporBalnv tredduBave Adduis dodday 
Boxorixdy. orm 8¢ Mevddxas dp£aro mparos* | 
Menalcas. 
&yxea kat norayol, Ocioy yévos, al rt MevdAxas 
wa Toy’ 6 ovpixtas mpoodirés doe pédos, 
Béoxor éx Woxas rdod dyvidas’ jv S€ ToK evOn 35 
Aagus éxwv daydras, pdtv éraccov éxou. 
Daphnis. 
Kpavat Kat Bordvat, yAuKepoy gutdv, atren Symiov 
povoicdas Addvis taiow andovior, 
D 
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TovTo TO BwxdéAtoy malvere’ kyv tt MevdAxas 
tei. dydyn, xalpov &p0ova mdvra véuou. 40 
Menalcas. ; 
év0’ ots, v0" alyes didvpardKot, 20a péAcooar 
opdvea tAnpodow, xat dpies tnplrepat, 
év0' 6 xados Mov Baiver toaly al 8 av adépmn, 
X® moysay Enpds tyvdbr x’ al Bordvas. 
Dapkhnis. 
mavra gap, Tavta 5¢ vopol, mavra b& ydAaxtos 45 
ovdara TAnOovoew, kal Ta véa Tpéperat, 
év0a cada Nats émwlocerar al 8 dv ddéproa, 
X@ Tas BGs Béoxwy x’ al Bdes addrepat. 


Menalcas. 
wW Tpdye, Tav AevKay alyay dvep, & Bdbos dAas 
puplov-—o oat dedr’ ed twp epipor— 50 


év tThvm yap Tivos, 10 & xdde, cat Adye’ Maddon, 
X® Tpwrets poxas, xai Oeds dv, Evepe. ~ 

py por yay [lédomos, wy mot xptoea rdAavra 
ely Exev, pdt mpdobe O€ew dveywr 

GAN’ tnd TG wérpa Tad Goopat ayxas €xwv Tv, 55 
otvvopa par’ écopay tav Xuxeday és GAa. 

Daphnis. 

dévdpect pev xeoy hoBepov Kaxdv, dact 8 avdypds, 
épucw 8 tonday€, ayporépos 5é Alva: 

dvipt 5¢ tapOevikas GmadGs 1dO0s. & wdTEp, © Zed, 
ov povos npacOny’ Kai Td yuvaixopiras. 60 
ok * * Ox * * 
Tatra pev ov bv dyo.Balwy of maides detoav. 

ray mydray 8 @dav otras tapye MevdaAas* 
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Menalcas. 

Deldev trav epldwy, heldev, AUKE, TOY TOKddwv per, 
pnd Gdlxee pr’, Gre puxxds. €oy moAAaiow dpuapréw. 
@ Adptoupe kiwv, ottw Babis bavos exes Tu; 65 
od xpi) Koacbat Babdws ov maidt véyovra. — 
ral & dies, pnd types dxveiO’ amadds xopécacba 
molas* ort xapeto®’, Gxxa mdAw Gde dintav 
olrra véwerde, véperOe’ Ta 8 ovOata mAnCaTE TacaL, 
@s TO mev wpves Exwvtt, TO 8 és Taddpws amdbwpa. 70 

[Sevrepos at Advis AtyupGs dveBadAcr’ deldev" | 


Daphnis. 

* * * *« *K + 
Menalcas. | 
| * *K x * * * 
Daphnis. 


Kae yap éx tdvtpw civodpus Kdpa é€yGes ldoica 
Tas SapdAas tmapeAcdyTa, KaAoy Kadov Tues Epacker’ 
ov pay ode Adywv explOnv amo Tov mMKpoY adra, 
GAAG Kdt@ Br&pas tay dyerépay ddov elpzov. 75 
[Gde2” a dwvda tas méptios, add To Tvedpa’ 
adv 8& x@ pdoxos yapterat, add 5% x’ a Bas, 
adv 8& TG O€peos ap tdwp peov aidproxourhy. 
7G Sput tat BdAavor kdopos, TG padid. pada’ 
7a Bot 8 a pdoxos, TS BwxddrAw ai Bdes adral.| 80 

&s of maides decay, 6 8 aimddos &3’ aydpever" 

Aipolos. 

450 TL TO oTdua ToL, Kal édluepos, db Addy, dwva* 
Kpéoooy peATOMevw Ted AKoveuev HR Wed Kedyer. 
Adadeo ras ctptyyas’ evixynoas yoo edwv. 

D & 
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ai 8¢ Te Ans pe xal avroy dy’ altoAdovra biddgar, 85 
Thvay Tay purvAay 3woG Ta SBaKrpd Tor alya, 
ris tmtp Kepadas alel tov dporyéa mAnpor. 

@s pev 6 tals éxdpn, cal dvdAaro, kal mAaTdynoe 
pujoas” otrws én parépa veBpos GAotro. 
ws 38 KaTecutyOn Kal dvetpdneto dpéva AvTa — go 
&repos’ ofrw Kal viuda yapebeio’ axdxotro. 

kjk tovTrw Advis mapa trouseot mpatos éyevto, 
kat vipa, dxpnBos éwv ért, Naida yapev. 


IDYLL Ix. 
Daphnis and Menalcas. 


Boxodtdodeo, Ader ty 8’ wdas dpxeo Tparos, 
@das Gpxeo mparos, epayrdcOw 5% MevdAxas, 
pdoxws Bwotv thévres, td orelparor 5& Tavpws. 

X of wey Gua Bdoxowro, kai év PvAAowot TAavOrTO, 

pyndev atisayeAcbvres’ éuly 58 TY Bwxodrrdodev 5 

[Zumpodev’ GAAOVe 8 adris éroxplvoiro MevdAxas. | 
Dapbnis. | 

G50 pev & pdoxos yapverar, adv dé xa Bas, 

Gdd 8 xd cupry£, x@ Bwxddros dv be Kpyov. 

évti dé ou tap’ Ddwp Yoxpov oriBas’ év be vévacrar 

Aevxay éx Sapaday Kadd Séppara, tds pot amacas 10 

Aly xdpopov Tpwyoicas amd oxomids érivake. 

7 de O€pevs hpvyovtos éyw téccov pededaiva, 

Sccov épGvte tratpos pvOwy fH patpds dxover. 


otrw Adgus decey eulv' otrw 5 MevdAxas* 
Menalcas. 


Airva parep éud, Kyyo Kadov avtpov évoixéw 
kolAats év mérpacow* Exw S€ Tor doo’ ev dvelpw 
galvovrat, ToAAds péev dis, ToAAAS 5€ Xipaipas 
Sy pot mpds KepadrG kal wap Toot Kwea Keivrat. 
év mupt be dpulvm yopla Cer, tv Tupi B ahar 
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dayot xeuatvorros* éxw 5€ Tor ovd Scov Gpay 20 
xeluaros, 7} vwdds Kaptwv, Gutro.o tapdvros. 

Tois pev émemAatdynoa, Kat avrlka dépov ewxa, 
Adgvidi pev xoptvav, Tdv po. twarpos erpadev aypes, 
attopua, tay od av tows pwpudoaro TéxTwr’ 

Thvm 5¢ oTpduBw Kaddgv GoTpakoy, ob Kpéas airos 25 
otnOnv, mérpacow év “Yxxapixaior doxevoas, 

mévTe Tapov Trévr’ ovow 6 8 éyxavaxjoato KdxAo. 
Bwxorttxal Mécat, pddra xalpere, palvere 3 Gddv, 
Tay TOK éy@ THvoLoL TapoVy detoa vopedor’ 

pynor ent yAcooas dxpas ddoduydéva dicw. 30 
réertie pay rérriyt plros, pippaxe 8 pupyuaég, 

ipnxes 8 Upnéw* euly 8 & Maca xat oda. 

Tas por mas ely mAelos Sdyos* otTe yap wrvos, 

oir gap e£amlvas yAuKeporepov, otre peAlooais 
dvOea, Socov éuly Maca gdirar’ obs yap speivri 35 
yabeioa, tas 8 otte ToTg Sadjoato Kipxa. 


\ 


IDYLL X. 


Battus and Milo. 


’Epyartva Bovxaie, rl viv, olupé, meTmovbets ; 
ovre Tov Gypov dyew dpOdv diva, as Tomply ayes, 
otf Ga Aawropets TS mAarlov, GAX’ trodelmn, 
aotep dis toiuvas, Tas Tov wdéda KdxTos éruper. 
moids tis delday Te Kal ex péow dparos eco, 5 
ds viv dpxouevw tas avdAaxos ovK amorpéyets ; 
Battus. 
Mov éwapara, wérpas dméxoup drepdpve, 
ovdaud To. ovvéSa nodécat Twa Tov aTeEdvTwD ; 
Milo. 
ovdayd. tis 8€ mé0os Tv exrobey epyarq dvdpl; 
Battus. 
ovdaud wv ovvéBa To. ayputvijoca 80 Epwra; 10 
Milo. 
pndé ye oupBaln xadrenov xoplw xiva yedoa.. 
Battus. 
GAd’ éyd, 3d Midwv, Epapar cxeddv évdexaraios. 
Milo. | 
éx 1lOw dvtdels d7A0v" eya 5 exw ovd' Gus G£os. 
Battus. 
rorydprot Tpd Ovpay pev And TTSpH IsKohdo. TovtT9. 
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Milo. 
tls 5€ Tu Tay nabwov Avpalvera; 
Battus. 
d [loAvBora, 15 
& mpav duevrecot tap ‘Inmoxlwyt tmoravAct. 
Milo. 
epe Oeds tov dAirpdv’ exes TdAaL dy erreBdpers. 
pdvtis To. Tay viKTa xpotferar a KaAapala. 
Battus. 
popacba w apxn tv. Tupdrds 8 ovx adros 6 [Aobros, 
GAAG Kal @dpdrrioros “Epws. pndey péya pvbed. 20 
Milo. | 
ov péya pudeduar TY pdvov kardBadAe 7d daiov, 
kal tt Kdpas giArkov péAos GyBdrev' Gd.ov otrws 
épyaff, Kal pay mpdrepdy toxa povotxds Hoba. 
Battus. | 
Méoat IItepides, cvvaeloare rav padwav por 
maid’ ov ydp x’. awiebe, Ocal, xord& mdvrTa Troveire. 
BouBixa xaplecoa, Svpay xadéovrl ty mdvres, 26 
loxvdv, Gdidxavorov éyw 5% pdvos pedlyAwpov. 
kat TO lov peday évrl, cal a ypanra tdxvOos" 
GAN’ Eutras év Tois orepdvois TA para A€yovTat. 
ad at€ tov xuricov, 6 AvKos Tay alya dioxKet, 30 
a yépavos T&potpov' éyw 8 ent tly peudvynpar. 
alde pot Hoav baa Kpoiody roxa davri nenacda, 
xpvceot Gudrepol x’ dvexeiueba ra ‘Adpodira: 
ToS avrAds pev exoura, Kal 7 fddov, 7} TUye pGAop, 
oxijua 8 eye kal Kawwas én dudoréporow apvKAras. 35 
BopBvxa xapieco’, of pev mddes aotpdyado. Teds, 
a puva Oe rpvxvos' Tov jay TpOTOY OvK éxw elev. 
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Milo. 

7 KaAds Gupe Toray éAeAnOer BGxos dodas’ 
@s e0 Tay ldday Tas dppovlas éuérpnoer. 
© pol TO Téywvos, dv ddrAOlws avedvaoa. 40 
daca by Kal ratra Ta TO Oelw Avriepoa’ 

Adyarep toddvKapre, toAvotaxv, TodTo TO Aatov 
evepyov Tt ely Kal xdpmipov Srre paduora. 
odlyyer’, duad\odérar, Ta Spdypara, uy Tapidv Tis 
elnn odxwwor dvdpes, amddero x’ obros 6 picOds. 45 
és Bopény dveyov tas KdpOvos a Towa typi | 
i) Cépupov Bdrerérw’ maiveras 6 otdyvs otTws. 
girov GAoveyras devyew TO pecauBpwov Frvov 
éx xaAduas dxupov redder thudode pddora. 
dpxerOar & duavras éyetpopevw Kopvdard6, 50 
kat Ajyew eBdovross eAwicar S€ 76 Katya. 

. ebxtds 6 TO BaTpaxw, naides, Blos* ov pedrcdaiver 
Tov TO Tue eyxebyTa’ mapeot. yap &pOovoy airs. 
KaAALOV, © 'myseAnTa piddpyupe, Tov daxdv Eyeww* 
pH mrauns Tay xeipa Katamplwy Td Kdpwwov. 85 

Tatra xpy poxOedvras év Grim dvdpas aelder" 
tov 5& Tedv, Bovxate, mpemet Atunpov Epwra 
pvlodev Ta parpt kar’ edvay dpOpevotca. 


IDYLL XI. 


—Polyphemus to Galatea. 


Ovdsey wotrév Epwra tedixes ddppaxoy GAAO, 
Nixla, ovr éyxpiorov, euly doxel, ovr éxitactor, 
7 tat [leplSes* Kxodgov 5€ tt Toro Kal ddv 
ylver’ én’ dv0pdzois* ebpav 8 ob padioy évrl. 
ywookew 8 otal tv KadGs, larpov édvra, 
kal tats évvéa 87 Tmepirandvoy eLoxa Moicais. 

oitw yotv paiora diay 6 KixAwow 6 map’ dpi, 
@pxaios TloAv@apos, 5x’ jparo ras TaAarelas, 
apt. yeverdodwy wept TO ordua Tas Kpotadws Te’ 
jpatro 8. ov pdAots odde fdd@, ovdé xixlvvors, 
GAN’ ddoais pavlas? dyeiro 88 mavta wdpepya. 
modAdkt Tal dies Trott TwiALoy avrat amjvOov 
xAwpas é« Bordvas’ 6 5é, trav Taddrevav deldwv, 
avTe én didvos KateTraxeto gukioéccas, 
ef dods, éxOorov éxwv troxdpdioy EAxKos 
Kumpidos éx peydAas, td of rate wake BéAeuvor. 
GANG TO happaxoy ebpe’ Kabe(duevos 8’ emt wérpas 
bYnAGs, és mévrov épav dede Toradra’ 

@® Aevxa Taddresa, rl tov piddovr’ atoBadAn ; 
AevxoTépa Taxtas troTiwely, atadwrépa dpvds, 
fdoxw yarporépa, piapwrépa Spdaxos apas* 


10 


15 


20 
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gowrijs 8 -ad0’ obras, Sxxa yduxds davos éxn pe; 

olxn 8 ebOds lotic’, Sxxa yAuKis Dmvos avi NE, 
ghetyers 8, omep dis woALoy AvKov GOpjoaca. 
npdoOnv pev éywya Teots, Képa, avixa mparov 25 
nvoes ug ovv parpl, Oédroro’ taxlvOiva pvddAa 

éf dpeos dSpépacbarr éya 8 dddv ayeudvevor. 
navoacba 8 eoideév tv cai Dorepoy ovdé Ti TH VvoP 
éx tThvw Sivapar tiv 8’ ov pédret, ov pa Ai’, ovder. 
yweoKxw, xaplecoa xépa, Tivos otvexa devyets’ 30 
ofvexd por Aacia pev dppis ent mavri perda@ 

é€ ards térarat wotl OdrEpov @s pia paKpa’ 

els 8 dOadApos exeoti, mAareia Se pls emi yeiret. 
dAX’ wirds, ToLodTos éwy, Bord xlrra Bdokw, 

KK TOUTWY TO KpaTLoTOY GweAyopevos ydAa Tivw’ 35 
tupds 8 ov deter pp ovr ev Oépet, ovr ev drdpn, 

ov xElavos akpw' Tapool 8 sdmepayOees ailel. 

ovpicdev 8 as ovris emlorapar die KuxrAdzor, 

tly, Td pidov yAvKipadoy, Gua. xnuavrov dedwr, 
TONAGKL vuKTOs Gwpl tpépw dé Tot. Evdexa veBpas 40 
macas pavvopdpws, Kal oxtpvas Téocapas pxtwv. 
GAN’ adlkev tv mor’ dupe, xa E€eis ovdev €Aacaor" 
tay yAavkar 5€ OdAaccay éa ToT yépooy dpexOeiv. 
Gov év révtpe nap euiv trav vixra dageis. 

évri Sdgvat tyvet, évti padswal Kxvmdpiocat, 45 
evr) wédas xioods, evr’ dymedos & yAvxdcapmos’ 

evti Wuxpov vdwp, Td sot & TroAvdevdpeas, Airva 
Aevaais ex ytdvos, Torov duBpdoror,. tpotnre. 

tis xa T&vde PdAaccay éxew 7H Kvpal EdosTO ; 

ai 5€ row avrds éyov Soxéw Aaciwrepos Hyer, 50 
evr? Spvos EvAG pot, Kol UT. GTO] Kdyatav Toy 
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kaudpevos 8° dad Teds Kal Trav Woxdw dvexoiuay 
kal tov év’ ddOadydv, TS pot yAuKepwrepov avder. 
@por, St ovK erexey p & watnp Bpdyyxe éxorta, 
ws xaréduy tort rly, kal ray xépa Teds placa, = 55 
ai py Td ordpa Ajs’ Epepov 5é Tow 7 Kplva AevKd, 
7) pdxov amaddy épvOpa tAatayov éxoiway. 

GANG Ta pev Oépeos, Ta Se ylverar ey xemoue 

got ovx dy ro. tatra dépew Gua mdvr eduvdOnv. 
voy pdv, & xépiov, viv adtdOt vely ye pabedpat, 60 
atxa tis ov vat mA€wv Eévos 08 ddlknrat 

ds kev dw, Th 100 bv Karotxety tov BvOdv Fup. 
é£évOors, Taddreva, cal e€evOotca AdOowo, 

@otep éyav viv de xabjpevos, olkad’ amevbety. 
Topatvew 6 eOédots ody euly Gua, cal yard dwéAyeww, 65 
kal Tupov Tafat, tdyscov Spyeiay eveioa. 

& pdarnp ddiucet pre padva, kal peudouat avira: 

ovdey maox’ SAws oti tly pidrov elmev rep ped, 

kal tadr’ Guap ew duap dpedoa pe AenTov édrTa. 
pucd rav xepaddy xal Tras mdédas audorépws pev 70 
_optadny, ds dviabf, emel wjyov avidya. 

@® Kindo, Kixrdow, 7a Tas ppévas éxmendracat ; 

atx’ évOwv raddpws te mA€kows, kal OaddrAdv dudoas 
Tais dpverat pépois, Taxa Kev TOAD MAAAOv exols voty. 
Trav Tapeoioay dpeAye’ tl tov hevyovra didKeis3; 75. 
evpjoers Taddrevav tows cai xadAlov’ dAdav. 

mohAal ovpratcdey pe xépar tay vixra Kédovrat, 
KixAiodovre 5@ maca, émel x abrais traxolow’ 
dnAovdr év Ta ya Kyyov tis dalvouat ques. 

otrw tot TloAd@apos éwoluawey tov épwra, 80 

povoizéwy paov de diy’, i eb ypucdy Serer. 


IDYLL XIII. 


fTylas. 


Ody dyiv rov "Epwra pévos érex’, ws edoxedues, 


Nuxla, @ tivt todro Oedy moKa Téxvov eyevTo’ 
Ovx Guiy TA KAAG MpaToLs Karka daiverar eter, 
ot Ovaroi meddpecOa, TO 8 atpiov ovK ecopGpes” 
GANG Kal ’Apditptwvos 6 xaAxKeoxdpdios vids, 

ds tov Aiy tméuewe tov aypiov, Hpato Tatdds 
tO xapievros “YAa, TS Tay tAokapida gopedvtos, 
kal piv mdvr edidake, waTnp aoe didov via, 
Saca pabav dyabds kai doldiyos atros éyevro* 
xwpls & ovdérox’ Fs, ovd ef péocov auap spoito, 
ov0 Ska & Aevdximtos dvatpéxor és Auds dds, 
ov? éadx dprdA.xot ptvupol tort Ketrov épéev, 
cewwapévas mrepa patpds én aldaddevtTt TEeTEVpo’ 
@s avTG xaTa Ovpdv 6 mals TweTovapevos etn, 
ait@ 8 ed Edxav és dradwov dvdp atoBaln. 
GAN’ Ska 76 xptoeov emAEL peTa KOas “Ijowy 
Aigovidas, of 8 att dpiotijes ovvérovro, 
macay éx moAlwy mpodeAcypevot, Ov Spedds TI, 
Tkero x@ tadaepyds és adverdy laodKdv. 
"AAkynvas vids Midedridos Apwivas’ 


abv 8 airG xareBawev “Tras dedpov %s > Ao, 


\ 


Io 


15 


20 
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dtis Kuvaveay oixy qaro ovvdpoyddwr vais, 

GANG Suekdife, Babiy & ecloédpaye Paw, 

alerés ds "péya Aatrya, ad & rdére xowpades Eorav. 
Gos 8 dyvréAAovre TleAerddes, éoyxarial 58 25 
Gpva véov Béoxovri, Terpapyévw elupos dy" 

Taos vauTiAlas pivdoKero Delos dwros 

npewv, KoiAay 5 xabidpuvOévres és “Apya 
“EAAdomovroy tkovto, vét@ tplrov dyap dévre' 

elow 8 Sppov eevro [pomovridos, va Kiavav 30 
avAaxas etpuvovtt Bdes tplBovres Gporpov. 

éxBavres 8 emt Otva, xara Cvya Saira mévovro 
SeteAtvoi* moAAot 8€ play oropécavto xapevvay. 

Aeypov yap ody éxetro, péya otiBddecow dveap’ 
évOev Bovropov 6&3, Babdv 7 erdyuovto Kimeipoy. 35 
KoxeF “Tras 6 EavOds Biwp éemddpmov olodv 

ait® O “Hpaxdji, xal doreupel TedAauari, 

(ot play dude éraipor det dSalywvro tpdmeCav,) — 
xXdAxeov dyyos éxwy’ taxa Se xpdvay évdnoev 

neeva ev xa@pw’ trept S@ Opva ToAAG Tevet, 40 
Kvdvedy TE XeALddvLOV, xAoEpdy 7 ddlavTov, — 

kal OdAdovra oédwa, Kal elders dypworis* 

tsar. 8 ev pdoow Nipdat xopdv apri(orro, 

Nipodat dxolunrot, dewalt Oeal dypordrats, 

Evvixa, xat Madls, gap @ spdwoa Noyela. 45 
qTor 6 K@pos émeixe TOTS ToAvXavdéa Kpwoodr, 
Bayar émerycuevos: rat & év yxepl maca édvoar’ 
Tacawy yap pws dradas pévas apeddvycer 
"Apyelo émi madi: xarjpime 8 és péAav ddwp 

dOpcos, ws Ska tupads am ovpavG jpinev doTnp 50 
dGpoos év mévrw' vavrais dé Tis etnev eraipats’ 
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KoupdTep , @ Taides, Toveio® GrAa* mAEvoTLKOS Ovpos. 


Ndvpoat pev oderepots emt yovvact x@pov Exowat 
daxpudevt, dyavotot mapevyovr énéecoww' 
"Audirpvoriddas 5& rapacodpevos tept madt 
@xeTo, Mariott AaBav edvxayméa toga, 

kal poradov, Td of alty éydvdave beFitepa yelp. 
tpis pey “Trav dicev, dcov Babds ipvye Aatds’ 
tpis 8 dp 6 nails tndxovoer’ aGpaa 8 tkero hwva 
ef ddatos' tapewy 5é pdda oxeddv, eldeto Téppw. 
ws 8 dmx jiyéveros andmpobt Ais éoaxovcas 
veBpS Pbey£apévas tis ev Spec, apoddyos Ais, 
éf ebvas Comevoey érousoratay emt daira’ 
“HpaxAéys tovodros év arpinroow axdvOars 


maida modGv deddvaro, Todty 8 émeAduBave yGpov. 


axérAvor of pidgovres’ GAdpevos Goo’ eudynoev 
dpea kal dSpypas' ta 8 *Idcovos torepa tavt’ js. 
vats pévey Gppev’ exowwa petdpoia Tdvd anedvrwv, 
toria 8 yiOeot pecovixtioy avte Kabeidov 
“HpaxAjja peévovress 6 5, & mddes Gyov, éxdpet 

, XN XN A hd 

pawdpevos’ xadeTTa yap €ow Oeds map duvocer. 
ovrw pev KddAAtoTtos “"YAas paxdpwy dapiOpetrar. 
€ , ? nd 3 , 4 
HpaxAénv 8 Tpwes éxeptopweov Arwovavray, 
otvexey Nponoe Tptaxovrdadvyoy *Apyo’ 
mecda 8 és Kédxws te cal afevov txero Daow. 
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IDYLL XIV. 


Aeschines and Thyonichus. 


Aeschines. | 
Xalpnvy moAAa Tov dévdpa Overiyxor. 
Thyonichus. 
GAG ToLadTa 
Alo tv. 
Aeschines. 
ws xpdvos. 
Thyonichus. 
xpdvios 3 tl d€ Tor TO méANa; 
Aeschines. 
mpdcoopes ovx ws AGoTa, Ovonixe. 
Thyonichus. 
taut dpa ends, 
X® pvorag Todds obros, aioTraddor Se Klkuvvor. 
Towovros Tpway Tis adlkero TlvOayoplkras, 5 
@ypés, KavuT@ddaros’ "AOnvaios 8 ear’ etuev. 
jparo pay Kal thvos, éuly doxei, da7d ddevpw. 
Aeschines. 
malades, & yd’, exwv' eve 8 & xapleroa Kuvloxa 
yGolode’ AacG Se paveis moxa, OptE ava wooor. 
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Thyonichus. 
ToLodros pev del TU, Pid’ Aloytva, dovxos, dfus, 10 
mavt @Oéd\wy kata xapdy Sums 8 elroy, rl rd Katvor ; 
Aeschines. 
@pyetos, Kyyov, xal 6 Oeccados inmodiwoxtas 
? N , 3 e , 
Ams, xat KAevvixos émlvopes 6 orpatioras 
, > , x J , 
éy xopw trap éuly. dv0 pev Karéxoa veooods, 
a 7 AN XN , b) nm 
OnrAdCovra re xotpor’ dv@éa d& BUBAwov atrois 15 
> / , 9 / 4 € > A fel 
€0dn, TeTépwv eTéwy oxEddv, ws amd avd. 
\ \ .t , eg 7 
BoABos xreis KoxAlas éfnpéOn’ Hs méros dus. 
eo >] aA 
non 8& mpoidvros, g0€ emyetobar axparov 
@rivos 7OeN Exaotos’ eer povov stwos elzeiv. 

¥ N a 27 € 97 2 
Gppes pev hwvedvres émivopes, ws edcdoxTo 20 
& 8 ovdéy, mapedvros ued tiv’ éxew pe Soxels vodv; 
“ob pOeyén; AUKov eldes,” Exar Tis. ws codes, eimev 
Knpanr: elpapéws Kev am adTas cal Avxvoy das. 
évrt Avxos, Avxos évri, AaBa T& yelrovos vids, 
evpdxns, Gmadds, moAAois Soxéwy Kados Hpev. 25 
ToUTw TOV KAYEVOY KaTETaKETO THYOY épwra. 

3 Qea fo) 3 9 A , b a = 
X Gpiv rodro bi ards éyevtd tox’ ovyoy ottws 
ov pay e&nraga, pdray eis dvdpa yevedv. 
non 8 wv mdéo.os Tol réerrapes ev Baber Tues, 
x® Aaptcoatos rov éuoy Avxov ddev dn’ apyas, 30 
Ocooadixov TL péAtopa, Kaxal gpeves’ & 5 Kuvicxa 
éxdaev é£amlvas Oadepwsrepoy 7 Tapa parpl 
mapOéevos é€aéTis KoATH emiOuunoaca. 
tapos eyav, tov togs TU, Ovedrvixe, TYE emt Kdppas 
jAaca, KdAAay avis’ averpicaca dé TeéTAws, 35 
¥ & ? 4 n ce \ , ¥ 9 
&&w amexeto Oaooov. “ eudv xakdy, ob ToL apéoKw ; 
“GNAos Tor yAukioy trokddnus Sdov Wiss. 

BR 
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“@Oddme pidrov' ryve Ta od Sdxpva pada péovrt.” 
padoraxa 8 ola réxvoow trwpodloot xedvdov 
Gipoppov taxwa wérerat, Blov GAdov, dyelpev' 40 
@xuTépa padraxas amd Slppaxos eSpaye tHva 
Od du duiOtpw Kat SuxABos, d mdédes Gyov' 
atvos Ojv Aéyeral tis* Ba Kat ratpos dv bAav. 
etxare tald, dxt® rald, evvéa raise, dé’ GAAat, 
odpuepov évdexdra, toTiOes d0, Kat d00 paves, 45 
é€ db an dddAdAwp, obdt Opaxiott xéxappar. 

* * * * * * 
dupes 8 otre Adyw Tivds GEtor, ovr’ dptOuarol, 
dvoravo. Meyapres, atiordra évt polpa. 
K el wey dnoorépLayu, Ta mMdvra Kev els d€ov Eptrot 50 
vov 5€ mobev; pis, pavrl, Ovdrviye, yedpeOa Tiocas. 
xOre TO ddppaxdy éoriv dunxaveovros Epwros, 
ovx olda’ Adv Siyos, 6 Tas "EmydAxw épacdeis, 
éxttAevoas, tyins emavndO, euos GAtkidras. 
Trevooipat Kyyov dvamdvrios, otTE KAdKLOTOS, 55 
otre mparos tows, duadds 5€ Tis ws oTpariéras. 


Thyontchus. 


Opere wav xwpely xara voov redv av éemOupeis, 
Aloxiva, ef 8 otrws dpa aol doxe?, dor’ arodapeiy, 
proboddras IIroAepatos eAevOép olos dpicros, 


[ Aeschines. 


ta\Aa 8 avnp Toids Tis; 60 


Thyonichus. 


f 
édevdep@ Satis dproros,| 
evyvapev, pirduovcos, épwrixds, els Gxpov advs" 
elSas tov diAdovra, Tov ov giAdovT’ ert paAAov’ 
ToAXois TOrAAA Sidovs° alrevpevos, ovK dvavetwr, 


IDYLL XIV. $1 


ofa xpy BactA7’: aireiy 8% det ov ext marti, 
Aloxtva. dor’ ef rou xara de£idv aor dpéoxer 65 
AGtos axpoy wepovacbat, én’ dudorépos 5& BeBaxws 
ToApacels émidvTa pevery Opuciy domodidtar, 

& rdxos els Alyvtrov. amd Kpotddpwy tedAduec0a 
mavres ynpadéot, Kal émoxepo és yevuy Epren- 
Aevxalywv 6 xpdvos. toeiv tt del, ds yoru xAwpdv. 70 
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IDYLL XV. 


Gorgo and Praxinoe at the Festival 
of Adonis. 


Gorgo. 
’Evdot Tpagwea ; 
Praxinoe. 
Topyot pita, as xpdve’ évdoi. 
Oaty’, Stu xat viv WvOes* Spy dippov, Evvda, avra: 
éuBare kal torlkpavov. 
Gorgo. 
éxeu kdAALorTa. 
Praxinoe. 
xabicev. 
Gorgo. ; 
@ Tas dAeudTwo Youyxas’ pods Yup eadOnr, 
IT pakwda, ToAAG pev 6yAw, TOAAGY 8e TeOplaTwV’ 5 
mavTa Kpynides, TavTa xAapvdnddpor avdpes* | 
& 8 600s drputos' TU 8 éxaorépw @ péA’ dmouxels. 
Praxinoe. 
Tav0’ 6 mdpapos rivos ém éoxata yas éAap’ évOav 
tredv, ovk olkynow, Sos py yelroves ayes 
dArdAais, zor’ Epw, POovepdv Kaxdv, aléy Suoros. 10 
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Gorgo. | 

uy Aéye tov tedov dvdpa, dita, Alvwva ro.aira, 
T@ PtKK@ Tapedvros. Spy, ybvat, as moOopy tv. 
Odpocet, Zwmupiwv, yAukepov Téxos’ ov A€yer amir. 
alcOdvera: Td Bpédos, val trav métuay. Kadds andis., 

Praxinoe, 

angis pay THvos Tpaav, (A€yomes 5€ Tpwav OY 15 
mdvra) vitpov Kai gixos ad oxavas dyopdodur, 
khvOe pépwv Gras dupw, avnp tprioxadexdrayxvs. 

Gorgo. 

X@puos Tatra y exet, POdpos dpyupiw, Aroxdeldas 
émradipdypws kvvddas, yparay anorlApata mnpay, 
mevTe TOKws édaB’ exes, dnav pitoyv, épyov én’ epyw. 
GAN’ 10, T@umexovoy Kat tay mepovarplda Aaced. 21 
Bapes TG Bactdjos és ddver® Mrodepalw, 
Oacdpevar tov “Adwyiw" axovw ypnya Kaddy TL 
Koopy tav Bacitucoay. 

Praxinoe. 
éy dABiw dABia wdvTa. 
Gorgo. 
Gv Bes dv elnas nev WBotca rd TS pH lddvru" 25 
gomew Spa x etn. 
Praxinoe. , 
. depyois aly éoprd. 
Eivda, aipe ro vaya, xa és pecov, alvdOputre, 
Ots mddw. ai yadda padakds xpyodovrt xabeddeuw" 
kwed 87, pepe Oaocov tdwp. Bdaros mpdrepov dei 
& 5€ opapya déper. S05 Suws. py TovAd 8 amAnote. 30 
Zyxet BSwp’ Svorave, rl pev Td xiTavioy apdets ; 
mave® Gtoia Oeois éddxet, ToLadTa vévimpat. 


€ 


& KAGE ras peyddas TA NApvaxos, be Hep siycdy- 
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Gorgo. 
TIpagivda, pdda To. 76 Karamruxés éuTepdvapa 
TovTO mpémer. Aéye pot, Wéogw KatéBa Tot ad lorG; 35 
Praxinoe. 
un pydons, Topyot mAéov dpyvplw xabapd pay 
7 80° Tots 8 epyous wal Tray Wuxdv toréOnka. 
Gorgo. : 
GANG Kara yuapay améBa rou 
Praxinoe. 
val, xadov ettas. 
T@pmexovoy pépe pot, Kal trav OoAlay Kata Kdopoy 
duplies. ovx a€G Tv, Téxvov' poppe, Sdxvet Uarmos. 40 
Sdxpv Bao eOédreis* xwAdv & ov Set Tu yevérOa. 
épmwpes. Ppvyla, tov pixxoy tatcde AaBoica’ 
Trav xiv éow xddAecov’ Tay avAclay amdxAagov.— 
@ Geol, Saaos GxAos" THs Kal méKa TovTO TEpacaL 
Xp} TO Kaxdy; pvpyaxes avdpiOuor Kat Gpetpor. 45 
moAAd Tot, ® TIroAewate, memolnta Kaka épya, 
é€& & ey dbavdrois 6 Texdy. ovdels KaKoepyds 
Saretrar Tov idvra, mapepnwv Alyvarioti: 
ola mply é& amdras Kexpotayévor dvdpes exascdov, 
GAAdAots Spadol, kaxa malyyia, mdvres éperol. 50 
adiora Topyot, ri yevopueOa; rot mrodeuiorat 
mor TG Bactrijos. avep plre, wi pe TaTHons. 
dpO0s dvéota 6 tippos' 1 ws dypios’ Kvvobapais 
Evvda, od pev€ij; dvaxpnoetra: tov dyovra. 
evadnv peyddrws, Ste por TO Bpépos péver evdov. 55 
Gorgo. 
Odpoe, [Ipagivda’ cat 8%) yeyerque® omicbev" 
rot &° éBav és xapav. 
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Praxinoe. 
KavTa ovvayelpouat 757. 
immov Kat Tov woypov épw TtaydAtota dSedolkw 


éx mawdds. omevdwpes® Saos SxAos dup emippel. 
Gorgo. (addressing an old woman in the crowd.) 


ef adidas, @ parep; 60 
Old W. 
éyov, @ Téa. 
Gorgo. 
Tmrapevbety 
evpapés ; 
Old W. 


és Tpolay meipdpevor FvOov ’Axatol, 
kadAlora traiiwy. melpa Onv mdvra redcirat. 

Gorgo. 

Xpnopws & mperPiris dm@yxero OeontEaca. 
Praxinoe. : 

mdvra yuvaixes toavrt, cat os Zevs dydyel “Hpav. 
Gorgo. 

daca, IIpakiwwda, wept ras OUpas Sacos Spthos. 65 
Praxinoe. 

Oeoméatos, Topyot. d0s ray xépa pou’ AaBe xal rv, 
Etvda, Eiruxldos* aérex’ aita, ph td tAavn Gis. 
maca. du eloévOwpes’ ampl& éxev, Evvda, dyav. 

@ pow decrAala, dlya pev TO Oeplorproy 7dn 
éoxtorat, Topyot. worr@ Aids, aire yévoto 70 
evdaluwy, © “vOpwne, pvddoceo T@uTéxovdy pev. 
1st Spectator. 
oux ér éuly pév® Suws Se Pvddéoua. 
Praxinoe. 
GOpdos dyAos" 
OOcdvO domep ves. 
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1st Spectator. 
Odpoet, viva év Kad@ elpés. 
Praxinoe. 
kels Spas, ximeira, Pl’ avdpav, év Kad@ elns, 
dupe teptoréA\Awy. xpnoT® Kxoxtipyovos dvdpds. 75 
prl(Berar Etvda dupuw* ay, ® Sera rd, Bidder. 
kdAXoT® évdot macat, 6 Tay vudv elm’ dmoxAd£as. 
Gorgo. . 
TIpagwda, moray’ dd Ta Toulra mparov GOpnoor, 
AetTa kal @s xaplevta’ Gedy TEepovdpara daceis. 
Praxinoe. 
amétuc *Adavala’ rroial od éendvacay épifot, 80 
moto. Cwoypdpo. TakpiSéa ypdypar eyparpay ; 
as érup éotdxavti, cal ws érup évdweidvri. 
euyux’, ovx évudavtd. coddy tu xpny dvOpwmos. 
airos 8 ws Oanrds én dpyupéw Kxardxerrar 
KAtop@, mpatov tovAoy amo kporddwy KataBdArAwy, 85 
6 tpiplrnros “Adiemus, 6 xyv ’Axépovre gurcirat. 
2nd Spectator. 
navoacd, @ dvotavot, dvdvuTa KwridAowwat 
tTpvyoves’ éxxvatoedyvTe TAaTerdodoica, Gnavra. 


Gorgo. 
pa, 1d0ev dvOpwros; rh de tiv, ef Kwrlrar elpés; 
macdueros énlracce’ Supaxocias émirdocess ; go 


ws €ldfis kai Todro, KoplyOia eyes dvwber, 
ws kal 6 BedAepopav’ TleAotovvaciotl Aadetpes" 
Aaplodey 8 é£eort, d0xG, tots Awpidecct. 
Praxinoe. 
Bh duly, Medtr@des, bs Guav Kaprepds etn, 
mAdy évds* ovK ahdyw, ph or KEevedy Atoudéns. 95 
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Gorgo. 

otya, TIpagwda: péAdew tov “Adwviy deldev 
& tas ’Apyeias Ovyarnp ToAvidpis do.dds, 
Gris xat Saépxw tov ldAeuov dpiorevce’ 
pbeyEeiral tr, odd’ otda, Kaddy' Siabpdarerar 75n. 

Song. 

déomow', & Todyeds te xai "1ddAtoy épfracas, 100 
almewdy 1 “Epvuxa, xpvo@ tralodo ’Adpodira, 
oldy tro. Tov "Adwvw an devdw ’Ayxépovros 
pnvi dvwdexdr@ padaxaltodes ayayov “Opa. 
Bapdiorat paxdpwv “Opa plra, adAdAG trobevat 
épxovrat, mavtecot Bporois aiel te péporcar. 105 
Kuapt Atwvala, rb pev adavatray amo Ovaras, 
avOpdrwy ws piOos, emolncas Bepevixay, 
GuBpociay és ornOos anooragaca yuvaikes’ 
tly 5€ xapiCoueva, toAvevupe Kal TodUvae, 
& Bepevixeia Ovyarnp, “Edéva elxvia, 110 
"Apowda tdvrecot Kadois atirddAer “Adwriy. 
map yey ob dpia xeirat, doa Spvds axpa pépovtt, 
map 8 admadol nator, mepvdaypévo. év tadaploKots 
apyupéois, Zuplw 5 ptpw yxpice’ ddAdBactpa* 
eldard @ Sc00a yuvaixes én mrAaOdvw Tovéovra, 115 
avOea pioyorrat AevK® Tavrota padevpy. 
Soca Tt amd yAvKep@ pédcros, Td 1’ ev typo edaly, 
mavr avT@ merenva kal épmeta Tae mdpeott. 
xAwpal d& cKiddes, parax@ BplOo.war dvb, 
 beduavd of S€ Te KGpor treptotéwvrat "Epwres, 120 
olor dndovmdnes deEopevay emi dévdpwv 
TWTOVTAL, TTEPVywWY TEeipapevot, OCov am Gl. 
® €Bevos, & xpvaods, & &k evkS Bkhovtos 
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alerw, olvoxdov Kpovidg Aut waida géportes, 
mop pupeo 5é Tdmytes dv, (“ padraKxdtepor trvw” 128 
& Maaros épet, xo Trav Saplay xaraBdoxwv). 
Corpwrat xAlva tS ’Addvidt TS KadG GAdas 
tay pev Kumpis exer, trav 8 6 poddrayus “Adonis, 
éxtwxaidexérns 7 évveaxaldey’ 6 yaufBpds. 
ov xevrel TO pitap’: Ere of wept xelrea muppd. 130 
vov pev Kumpis éxowwa tov atras yatpérw dvdpa. 
do0ev 8 dupes viv Gua dpdcw dOpdar é&w 
oloedues tort Kipar én’ didve wrvovta’ 
Avcacar 5€ xdpav, xal émt adupa KdéAToy dveicat, 
oTnOect paivouevois, Atyupas apEdpeO dowdas. 1358 
Epmeis, © IN “Adm, Kal evOdde Kels "Ayépovra 
duiléwy, ws pavtl, povdraros’ otr *Ayapéeuver 
toor ézaé’, ovr Alas 6 péyas Bapupdros Tpws, 
ov8 “Exrwp “ExdBas 6 yepalraros elxat. raldwr, 
ov TlarpoxAjs, od TIvppos ad Tpolas émavedOdv, 140 
oud of ert mpdrepot AamiOa, xat Aevxadiwves, 
ov IleAomniaday te cat “Apyeos axpa TeAacyoi. 
Aad viv, Pir’ "Adwm, Kat és véwr’ ebOupjoass. 
kal viv WvOes, "Adwrs, kal, Sxx’ adlkn, plros H€eis. 
Gorgo. 
IIpagwwdéa, ro xpypa coddrepoy. & Oydrea 145 
dABla, 8o0a toart, mavoABia, ws yAuKd gwvei. 
@pa Suws « els olxov’ dvdpiotos AtoxAetéas. 
xovnp G£os Grav’ mewavts 5& pnde trorévOns. 
xaipe, “Adwy ayanaré, kai és yxalpovras adixev. 


IDYLL XVI. 


The Praise of Hero. 


Aleit rotro Ads xodpas pédet, aléy dordois, 
dyvely ABavdrovs, tyvely dyadGv kréa dvdpar. 
MGoat pev eal évrl, Oeovs Oeai deldorte 
dupes 8¢ Bporol olde. Bporovs Bporol deidwyes. 
tls yap tév émdcot yAavxay valovow im 4a, 5 
dyerépas Xdpiras merdoas trodegerar olke 
doractws, ov8 avis ddwpyrovs amonep el ; 
ai 3€ oxu(duevar yuprois tooty otxad tact, 
Tod pe ToOdcdoca, Sr’ GAOlay dddv FrOov" 
dxvnpal d€ mdAw Keveds emt mvOper yndO 10 
Wuyxpois éy yovdreaot kdpn pluvovtt Badoioa, 
é0 ale odlow &dpa, emay dmpaxrot Ykwvrau. 
tis tav voy Toidade; Tis ed elndvta didacei; 
ovK 010° ov yap ér dvdpes em Epypaow, ws mdpos, écOAois 
aivetobar omevdovte’ vevixnvrat 8 t70 Kepdéwv. 15 
mas 8, md KdéAmw xelpas éxwv, mé0ev oloerar dOpet 
dpyupos: ovdé kev lov arorphyas rw doin, 
GAN evOds pvOetrar “atwrépw, 7] yoru, Kyhpa 
“ait@ pot tr yévouro’ Oeot riysaow dotdods’ 
rls 3€ kev GAAov axovaar; Gis mdvrecow “Qunpos* 20 
“obros dowdav AGoTos, bs CE tped viscera. qo? 
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Sardvior, Tl 3& Képdos 6 puplos evdoO. xpucds 
keiwevos ; obx Gde mAovTOU dpovéovety svacts’ 
GNAG TO pev YoyxG, TO Ee Kai Tin dodvar doiddv’ 
modAovs 8 ev ép£at tadv, moAAovs dé Kal GdAdAwy 
avOporwyv’ alet 5 Oeois émBaua pécew’ 
pndé Eewoddnov xaxdv éupevat, GAAG tpaTéla 
periEavr dmoméupa, erdv eOddwvri véecBat' 
Movodwy 5 pddwora rlew lepovs tropyras’ 
éppa Kat ely dldao Kexpuypevos écOdOs dxovons, 
und axrejs pdpnar emt Woypd ’Axépovros, 

@oel Tis, paxéha TeTvAwpévos evdobt xElpas, 
axny ex tarépwy mevlay axtjyova KAalov. 
modAot év *Avtidxoto Sduos at avaxros *Adeva 
Gppadiay éupnvov euerpyoavto Tmevéora 

TodAot 5¢ Skomddaow eAavydywevor tort caKovs 
pdoxot ov Kepafiow euveioavTo Bdecou 

pupia 8 duredlov Kpavydyov évdidacKov 
Tmouseves Exxpira para didrokeivors. Kpedvdais’ 
GAN’ ob ow Tov Hoos, emel yAuKiy eLexévwoay 
Oupov és ebpeiay oxedlay orvyvod *Axéportos, 
duvaoro. 5€, Ta TOAAG Kai GABia THva ALTérTes, 
Setdois ey vexverot paxpovs aldvas éxewro, 

el pn Sewwds dovdds 6 Kyios aidda davéwy 


BapBurov és moddvyopdov ev avdpdor O7K dvopactovs 


GmAoTépois’ Tisas b€ Kal wKees EAAaXov lrTo1, 
of sdiow e& igndv crepavynddpor WvOov dydvev. 
tls 8 av dporjas Avuxlwy moré, tls xopdwvras 
TIptapldas, 7) OnAvY dd xpods Kixvoy éyvor, 

el py dvAdmidas mpotépwy tpryyncay dordal ; 


ovd” "Odvoeds, Exarov te Kat elkatt pivas dAabeis 
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mavtras én avOpemovs, aiday 7 els Exxatoy évOar 
(wds, kal omndvyya guyov ddooio Kixdwmos, 
Snvaidy Krdos goer" eorydOn 8 6 cuopBds 
Evpacos, kat Bovot Piroltios dud dayedalats 55 
épyov éxwv, avtés te meplomAayxvos Aaépras, 
el py odas dvacav “Idovos dvipos doudal. 

éx Mowsay dyabdv Kdéos épyerar avOpérowoe 
xpymara 8& Cwovres duaddvvovte Barvdvrev. 
GAN’ ioos yap 6 pdyOos, én adv Kiyara perpely, 60 
boo’ dveuos yxépoovde peta yAavkas GAds wei, 
q Bdare viCew Oodepay loedéi wAlvOov, 
Kat tAokepdeia BeBAappevoy avdpa mapedOeiv. 
Xaupérw Goris Totos’ dvyjpiOuos dé of ely 
dpyupos’ alet 5& mAEdvwv exor Tuepos avrdv. 65 
abrap éyav tydy te kal dvOpeTav girdryta 
TOAAGY Huidvey Te Kal inmwv mpdadev Edoluav. 
SlGyuar 8 @ Kev Ovaray Kexapiopevos evOw 
atv Moicais: yaderal yap ddot redOovti dordols 
koupdwy andvev0e Atos péya BovAcvorros. 70 
ovmw pnvas dywv exap’ ovpavds, ovd éviavtods’ 
ToAAol Kiwnocovow ert Tpoxov Gpparos tno 
€ooetat ovtos dynp, ds eued xexpyoer dordod, 
pé€as 7) "AxtAeds Sooov péyas, 7) Bapts Alas 
éy medlm Xyudevros, 8. Ppvyds jplov “Idov. 75 
nn vov Polvixes, tn’ dedi Sbvovti 
olxedbyres AtBvas akpov odupdv, éppiyarte 
non Baordadovor Svpaxdc.or pera doipa, 
dxOdpevo. caxéecot Bpaxlovas tretvowww’ 
.&y 8 atrots ‘Iépwrv, mporépois icos pwecat, 80 
Covvurat, tmmerat d€ Képuv oKendovoew Weroor. 
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al ydp, Zed xidiore mdrep, cal adrvt ’AOdva, 

kapa 6, & ov parpt moAvKAdpwv "Edvupalov 

etAnxas péya dotv, map taot Avowedclas, 

éxOpovs éx vdoowo Kaka Téueiev dvdyxa 85 
Lapddmov xara kiya, Pldrwv pdpov ayyedéovras 
réxvots 70 dAdxouow, dpiOyarovs amd ToAAGv’ 

dorea 5¢ mporépoot médw valoiro moAlras, 

dvopevéwy Boa yxelpes CAwByocavro car aKpas’ 

dypous 8 épyd¢owro reOaddras’ al 7 dvdpOpor go 
wiAwy xiAidd_es Bordvas dramtavOcioa 

dumediov BAnxowro, Bdes 8 dyeAadoy és adAuy 
€pxopevat oxvinaioy émomevdorey ddlray’ 

vetol 8 extovéowro Tort ondpov, dvlka rérre€, 
mousevas évdlouvs mepvdaypevos, évdo0r devdpwv 95 
axel év dxpeudvecow" apdxua 8 els GaN dpdxvar 
Aenta. dtacr#oawro, Boas 8 ere pnd svop etn. 
tymAdv 8 ‘Tépwrt wAéos opéorey dordol 

kat mévrov XKvOiKoio mépav, kat nn TAaTU TeixXos 
dopdrtea dyoaca Yewlpayis euBaclrevev. 100 
els pév éyov, ToAXovs 8& Atos dtA€ovrs Kal dAAovs 
Ovyarépes, Tots waar pedo DixeAay ’Apebo.wav 

dyveiy ody Aaotot, Kat alyuntay ‘lépwva. 

@ "EredxAeor Giyarpes Ocal, at Muvvevov 

"Opxopuevdy girdowwat, arexOdpevdy toxa O7yBais, 108 
akAntos pev éywye pevousl xev? és S€ xadevyTwv 
Japojnoas Motcatot obv dwerépaow ixoluav, 

kadreipw 38 ovd type’ tl yap Xapirwy dayanarov 
dvOpenmos andavevOev; det Xapirecow Gy einv. 


IDYLL XVH. 


The Praise of Ptolemy. 


"Ex Avés dpxepecda, cat és Ala Aryere Moioa, 


abavdrwy rov apiotoy émyy ddwpev dordais 
avdpav 3 ad IroAepatos évt mpwtoor AeyéoOw, 


kal moparos, kat péooos’ 6 yap mpopepéotaros avdpav. 


4 


Hpwes, tol mpdadev ad jyléwy eyévorto, 
peEavres Karka épya copay éxipnoay doddar" 
avrap éy® IlroAeuaiov, émordyevos Koda elzeiv, 
bprvhoays* Guvor 5 cal dOavdrwy yépas avrar. 
"Tdayv és moAvdevdpov dnp tAardpos eAdor, 
manraivet, tapedvros ddnv, wé0ev GpEerar Epyov. 
tl mpw@roy Karadéfw; émel mdpa pupla elmetv, 
olo. Oeot tov dpioroy érivacay BactAjov. 

éx marépwy olos pev env ted€oa péya épyov 
Aayiddas TroAeuaios, dxa dpecty eéyxaradorro 
BovAdy, dy od GAdos aunp olds re vojoat. 
Thvov kal pakdpecot Tarynp dudriysov EOnxev 
aOavdrots, Kal of xptceos Sdpos ev Atos olkw 
dédunrar mapa 8 avrov ’AddEavdpos pira cidas 
édpider, [Iépoatc. Bapis Oeds alodAoplrpass. 
avria 8 “Hpaxdjos gpa ogi ravpoddvoto 
pura, orepeoto Tervypeva @€ dddpovtos 
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év0a avy dAdowow Oadrlas exe. ovpavldaror, 
xalpwv vievav mepidcioy viwvoicw, 

Srrt ogéwy Kpovidas pedéwv e€eireto yijpas' 
GOdvaro. 5€ Kadedvrar Eot véwodes yeyadres. 


dupoiy yap mpdyovds ow 6 Kaprepds ‘HpaxAeléas, 


dypdrepor 8 apiOpedvrar és Ecxarov ‘HpaxAja. 

” 2 / ¥ 
T@ Kal énet dalrnOev tor Kexopnuevos 757 
vextapos evdduoto dlvas és SGp addxoto, 

nn ld ¢€ 4 
TO pev togov wxey tnwAdvidy Te papErpar, 
T@ 5 oiddperoy oxiTadror, Kexapaypévoy Cais" 
of 8 els duBpdcioy OdAapov AevKoadipov “HBas 
ad \ > AN , \ ¢? 
StAa, kal avrov dyovtit yevernray Aros vidp. 

ofa & éy muwvtaiot mepixAerra Bepevixa 
éxpeme Ondvutépais, Spedos peya yewapevorot. 
7G pev Kiapov éxouwa, Arovas morvia Kwpa, 
KdATrov és evedn padiwas éceud£ato yelpas. 
TS ovTw TWa ghavTi ddeiy Técov dvdpi yuvaixa 
pi yuvaia, 
Sooov mep IIrodeuaios ey eplracev axorrw. 
} pay dvrediAciro moAY TA€ovy' Od€ KE TaLot 
Oaponoas oderéporow emurpemo. otkoy Gmavra, 
énmore Kev pidéwy Balyn A€xos és gideodons. 
dordpyou 8& yuvaixds én’ dAdorplo vdos al€y, 
pyidiac 8€ yoval, réxva 8 ovmor éouxdta Tarpi. 
KddAer dpiotevoica Oedwy mdtv’ ’Adpodira, 
col THVa meueAnto’ aéOev 5 Evexev Bepevixa. 

) \. 9 t , ) ; 
everdijs ’Ayépovra moAvotovoy ovk énépacey 
GAAd puv dptagaca, mapo.d én via KaredOety 
kudveay kal otuyvoy det TopOyija KapovTwr, 
és vady xatéOnxas, éas 8 dmeddocao Tyas. 
mwaow © mos Hoe Bporois padakovs wey Epwras 
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mpoonmvelet, Kovpas 5& did0t woOdovTt pepluwas. 

“Apyeia xvdvoppv, od Aaoddvov Aromijdea 

poyouéva Tvdai réxes, KaAdvddvioy dvdpa' 

GANA Oéris BadvKoATos axovricréy *AytAja 

Alaxléa TInAji: o&@ 8, alyynra TroAeuaie, 

aixyntg Troveualw dpl(ados Bepevlxa. 

kal oe Kéws driradAve, Bpépos veoyitAdv édvra 

deLayeva mapa parpds, dre mpdtay ides 6. 

0a yap EidclOuav é8écaro Avoicwvor 

"Avriydvas Ovydrnp BeBapnpeva wdlverow. 

a d€ of etpevéovoa xaplotaro, Kad’ 8 dpa mavrwv 

ypwdvviay Kkatéxeve meAGv’ 6 Se Tarpt éoiKas 

mais dyanards éyevto. Kéws 8 ddddvgev ioica, 

pa 5€, xabatrouéva Bpépeos xelperor pidaow* 
d\Bue KGpe yévowo, tos dé pe Téccov, Baov Tep | 

AjAov éripacey xvavdutuxa DotBos > Atdé\Awv’ 

év d€ wig tiyua Tpiomos xarabeio Koddvay, 

tcov Awpiderot véwwr yépas éyyts eodow, 

docov kat “Phvacay avak épidracev *ATédAAwv. 

&s dpa vacos éamev' 6 3 tydbe Exraye pwvG 
és tpis brat vehéewy Ards alcaros alerds dpvis* 
Znvds tov réde onua. Art Kpoviave qédrovte 
aidoto. BacwAjes’ 6 8 e£oxos, Sv Ke piddon 
yewdpwevoy Tamp@ra’ Todds S€ of GABos drnNdei. 
ToANas wey Kparéer yalas, woAAGs dé Oaddooas. 
puplar ameipot re, cat Oven prpia dwtav 
Ajiov GASjoxovew dpeddAcpuevoy Ards duBpo' 

GAN otris Téca vet, Goa xPapadda AlyuTros, 

NetAos dvaBdvdwv diepav Gre BodAaka OpvTres. 

ovdé tis dotea Téaca Bporay exe. épya daévrav 
¥ 
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— rpets p&y of todlov éxarovrddes evdepunvras, 

tpeis 8 dpa xirtddes Tpiccais em pupiddecor, 

Boral 3¢ rprddes, pera 8€ ogiow evveddes Tpels. 

tav mdavtov IItokepaios dydvwp éuBacrrede. 85 
kat pnv Dowlkas amorguverat, "AppaBlas re, . 
kal Suplas, AtBdas re, xeAawov 7 AlOtomjwv’ 
Tlau@vaAocl te mace cal alyuntats KwWlxeoor 
capalver, Avxias te, pidotroAduotol re Kapol, 

Kal vdoots KuxAddecow* émel of vaes dptorar — 90 
movtov émumd@ovtTe’ OdrAacoa 8 Taca kal aia 

Kat torapol KeAddovres avdooovrat UroAeualy. 

modAol 8 lames, woAAol 8€ of domodiGrat 

XQAK@ pappalpovre cecaypevor dupayépovrat, 

O\Bw pay mdavras xaraBeBplOe. BacAjas’ 95 
téocov én auap Exacrov és adpvedy Epxeras oikov 
mdvrobe. -Aaol 8 épya mepioréAdovaw Exndor. 

ov ydp Tis dylwy ToAvKyTea NeiAoy éreuBas 

meCos éy GAAotplacs Body é€ordcato K@pats* 

ovdé tis alyvaddvde Ooas é€ddato vads 100 
AwpynxOels ext Bovoly dvapoios Alyvariyow. 

Tolos avnp TAatéecow evldpuTar tediotce 

EavOoxduas [IroAepatios, émuorduevos Sdpy mdAdcw" 

@ éeninmayxy peer TaTp@ia TavTa pvAdoceww, 

of dya0G Bao, Ta Se xreariCerat ards. 105 
ov pay axpetds ye ddpm evi rlove xpvads | 

puppdkwy Gre mwAodTos del KéxvTar poyedvTwr 

GAAG moAby pev exovtse Oedy Epixvddes otkor, 

alty dmapxopuévoio, ody GAdotow yepderc 

modkdov 8 idOiporcr Sedepnrar Bactrcdor, 110 
moaddy 6¢ mrodiecot, Todtv 8 dyaoiow Eralpors. 
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ob83 Atwriaov ris dnp tepods car’ dyGvas 
ixer’ émictduevos Atyupay dvayeAwat doddav, 
© ov dwtlvay dvrdfiov Stace réxvas. 
Movodwy 8 trogyra deidovrt TIroAguatov 115 
avr evepyerias. ti S& xddAtoy dvdpt Kev ety 
dABio, 7 KAdos eoOAdy ev avOpadTOLoW apéaAaL ; 
todro Kal Arpeldaror pever’ ta 8& pvpla riva, 
daca péyav Ipidpoto Sdépyov xredticoay éddvtes, 
dépt 7G Keéxpumrat, Sev mddw ovKért vdoTos. 120 
podvos 63€ mpoTépwy te cal av ert Oeppa xovla 
oTerBoueva Kabvmepbe Today exuaooerar tyr, 
parpt dita xal tarpt Ovddeas elcato vaovs 
év 8 airovs xpvod mepixaddA€as nd eAdpavrs 
Woveey Tavrecow em Povlorow apwyovs. 125 
ToAAd dé‘ mavdévra Body Gye pnpia xaie 
pact tepiTAopevotow, epevOonévov emt Buwpudr, 
aités 7 ibOiua rv dAcxos’ ras obtis dpelwy 
vupdiov ev peydpoot yurd mepiBddAer ayooTo, 
éx Oupod orépyowca xaclyynréy te méow Te. 130 
wde kal aOavdrwv tepds ydpos e£eredéaOn, 
ots téxero xpelotca ‘Péa Baotdjas ‘Odvptov" 
év 88 A€xos ordpyvow lavew Znyvi Kai “Hpa, 
xelpas oiByoaca pupots, ere mapOévos “Ipis. 

xaipe, ava& [lroAepate’ ocbev 8 eyo toa cal ddAwy 135 
pydoouar dudéwv' doxéw 8, eros ovx amdéBAnrov 
PbeyEounr eooopevors’ aperdy ye pev ex Avos é€ers. 


IDYLL XVIII. 


Epithalamium of Helen. 


¥ ’ , , N , 

Ev wox dpa Xnapta EavOdrpiy: Tap Meveddo 
mapOevixal OdAdovTa képats tdxwOov eéyorrat 
mpda0e veoypanTw Oadduw xopov eardcarto, 
Sddexa Tal nparar mdALos, weya xpyya Aaxaway, 
avixa Tuvddpew xarexAd£aro trav dyanarav 
pvactevoas “EXevay 6 vedtepos ‘Atpéos vids. 
devdov 8 dpa macat és év pédos éyKporéotoat 

‘ , ‘ > n~ > e , 

Tocot TepimAixTos, mept 5 taxe SG vpevate. 

cttw 5% mpeica karédpabes, @ hire yauBpeé ; 

7 pa tis éoot Alay Bapvyovvaros; 7 pa pidvavos; 
7} pa modvy tiv émves, Gr els ebvav kareBdAdev ; 
bs , > 4 > A 3 ” 
eDdew pay xpncovta Kal’ Spay avrov eypyy tv, 

a », 9A bs , DS 
maida 8 éay otv tract gidoorcpyw Tapa parpt 


talcdew és Babvv dpOpov' éwet wat évas, cat és a0 
p 3 > ] 


kns éros @& éreos, MevéAae, Tea vuds de. 

b] 9 s 3 , 
OABve yauBp, ayabds tis emémrapey epxouev Tor 
és Xadprav, Gro. @AAot apiotées, WS avicato. 
potvos ev dptOéous Kpoviday Aia revbepov é€eis. 
Zavés to. Ovyatnp tmd trav play @xero yxAaivay, 
ola "Axatiddwrv yaiav mare? oddeul’ dAda. 
7 ééya rol xe réxoir, el parépe Tixtot Spotov. 
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dupes yap macat ovvonddrtkes, als dpduos wurds 
xptcapevats avdpiort wrap’ Edpdérao doerpois, 
Tetpaxis éfjxovra xdépat, OnAvs veodala: 


tay ovd dy tis dumpos, ene x’. “EAéva rapiow67}. 


motue Gr dvréh\Aowwa Kaddv diépave TpdowToy 
dws, 7 Gre Aevxoy éap yxeyidvos dvévtos, 

@de kai & xpvoéa “Eddva dcepalver’ ev dyiv. 
meipa peyada dr dvédpaye xdopos apovpae 

7) kdnm@ Kkut@dpiocos, 7 Gpyate Ocacards {n70s, 
@d€ cal d poddxpws “EAéva Aakedainor xdopos. 
oure Tis €x Taddpw mavioderat épya rowaira, 
oir évi daidadém muKiverepoy Arpioy iors 
kepkids oupmrAéEaca paxpav éray’ ex KededvTwr, 
ov pay ov KiOdpay tis émlorarat Od€ Kporioat, 
"Apreuw delSoica Kal edipvotepvov *APdvay, 

as ‘Edéva, ras wdvres én’ dupacw tyepol évre. 
@ KaAd, @ xapiecoa Kdpa, TU pev olkéris 7d7° 
dupes 8 es Spdpov Apr cat és Aeyudria pvdAAa 
Epwodpes, orepavas dpeyevpevat adv mvéovras, 
TOAAG Teovs, “EAdva, peuvapéevat, ws yadabnval 
dpves yewapevas Gias pacrov Trodéowat. 

mpara Tor otépavoy AwTG xapai avfopevore 
mTA€Eaval, oKxiepay KaTadjoopey és tAaTdvicToY" 
apara 8, dpyupéas @£ GAmdos typov dAeubap 
Aacddpevar orakedues vd oKiepay tAaTdvioTOY’ 
ypappata & ey prow yeypawerat, as Tapioy tis 


avveiun, Awptori, “o€Bov ys “Edévas guroy eli.” 


Xaipous, @ vipa, xalpors, ebmévOepe yap pe. 
Aat® pev doln, Aat® Kxovpotpodos tym 
evrexviay' Kimpis St, 04 Kutpts, ioov tpos8ur 


69 


wv 
oe 


30 


35 


40 


Ss 


70 THEOCRITUS. 


dAAdAwy Zeds 5€, Kpovidas Zevs, &pOtrov ddrBov, 
as €€ evrarpiday els ednarpidas mdAw evOn. 
evder és GAAdAwY orépvoy girddryta mvéovtes 

kal 1d00v" ypecOar 5& mpds 4G py "MmAGONoOe. 
vetueOa Kdupes és GpOpov, emel xa mpatos dordds 
é€ evvas xedadjon dvacxev ebrpixa deipdy. 
‘Yudy, © “Ypevace, ydpw ent rQde xapelns. 
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IDYLL XIX. 


The Floney-Stealer. 


‘Tov xAéntav tor "Epwra xaxd Kévtace peAtooa, 
knplov éx ofpBAwy ovdredpevov' axpa dé xetpov 
Sdxrvra mdve? timevéer 6 8 GAyee, Kal xép evan, 
kai tay yav éndrage, xal GAaro' rq 8 ’Adpodira 
delfev tay ddvvay, Kai peudero, Strl ye turOdv 
Onplov évri péAvooa, Kal -GAixa tpavpara Tove. 
xa pdtnp yeAdoaca, Td 8 ov« toov écat pedrjtiooais ; 
Os TuTOds pev Ens, Ta Se Tpavpara GAlka Toveis. 


IDYLL XXI. 
The Fishermen. 


‘A mevia, Avdpavte, pova tas Téxvas éyeipet’ 
atta TG pdyPo.o SiddcKados’ ovde yap ede 
avipaow epyativat kaxal mapéxovTe peptvar. 
kay dAlyov vuxtds tis emupatonot, tov trvov 
aipvidiov OopyBetow edrotdpevar pedcdovat. - 5 

lxOvos aypeutipes Suds bvo Keivro yépovres, 
oTpwodpevor Bpvov atov bmo mAektais KadvBatot, 
kexAyevot Tolxw TS hvddAivos eyyvOe 3 adroiv 

“ « x. “ “ 4 ‘ , 
keiro Ta Taly xeipoiy GOAjpata, toi Kadabioxot, 
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@s xal tay dypay, toveipata mdvra pepicev. 
ds yap ay eixdéy xara tov vdov, ovros apiotos 
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vadv 6", at dvvovra kal ovpavod eloardvra 

dorpa PiaCdpevar, xaAemois évéxupoay ayrais. 
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duorepovs tuvéwr, TloAvdevxea tmpGrov delow. 
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Polydeuces. 
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mvE diatewdpevos, oderepyns un dee teyvoe. 


78 THEOCRITUS. 


Polydeuces. 
tls yap, Stp xeipas Kat euovs cuvepetow tudvras ; 
Amycus. 
dyyts épas’ ov yivris duos xexAjoed 6 wi«rns. 
Polydeuces. . | 
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xolAov tmép odxeos, xal dvaidéas cldev dddvras, 
"Ipexdréns' ovAav 58 trocty deAdktice yAaivay, 25 
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t@ 5 atre oneipnow éEXtooéaOny wept Taida 30 
dylyovoyv, yadadnvdv, id tpopS aléy &daxpvr 
Gy 3 wddw dréAvov, emel poyéorey axavas, 
Seopod dvayxalov teipm@pevor ExAvow evdpeiv. 
"AAkpynva 8 eadxovoe Boas, cal éenéypero mpdra. 
dvotad “Audirpiwv’ ue yap déos foyer dxvnpdv’ 35 
dvota, pnde médecow gots ind cdvdadra Oelns. 
ovx ales, maldwv 6 vedtepos Saco dire ; 
ov voters, Ste vuxtos dwpl mov olde re Totyot 
mavres apippadées, xadapas arep npcyevelas ; 
gore Tl pot Kara bGya vewdtepov, ott, Pir’ dvdpav. 40 
ds pd 6 8 e& eivas addy@ xaréBawe mOjoas’ 
darddreov 8 dpunoe pera Elpos, & of tnepbe 
kAwthpos: kedplyw tept taccddw aléy dwpro. 
qrow Oy’ @piyvaro veoxAwoTov TeAapL@vos, 
xoudl(wy érépa Kodedv péya, AWTiWoY Epyov’ 45 
dudiragys 8 dpu macras éverAnoOn wddwv spvys. 
dudas by tér dicey tnvoy Bapiy éxpvodrras’ 
oloere Tip Sri Oacoov an’ éoyapedvos éEddrTes, 
dudes euol, oriBapovs 5 Ovpay dvaxdwar’ dxias. 
avotare SuGes Tradraclppoves. adros diret. . 50 
of 8 alya mpoyévovro Atyvots Spo. Sar.opevorsry 
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dudes? evenAnoOn 5 dduos, omeddovros éxdotov. 

qrow ap as eldovr’ émirlrOcov ‘Hpaxdja - 

Onpe bbw yxelpecow anplE aradratow éexovra, 

ouutAnyony ldynoav’ 6 8 és marép’ ’Audirptwva 55 

épmeta. Setxavdackev, émddAeTo 5 tYrdO. xaipwv 

Kwpootva, yeAdoas 8& mdpos KaréOnxe trodotiy 

matpos é00 Oavdrw xexapwyéva Sewa méAwpa. — 
"AAkunva. pev erecta tort odérepov AdBE KoATOY 

Enpov strat delovs axpdxodop "IdexdAja’ 60 

"Auditptwv 8 rov dAdov ta’ dyvelav Oéro ihaieas 

maida’ médw 8 és A€xtpov lov eéuvdoaro xolrw. 
dpuibes tplrov apt. tov éxxarov dpOpoy &edov" 

Tepeclay réxa pdvriw, ddabéa mdvra d€yorra, 

*"Adkpqva wadécaca, ypéos KaréAe£e veoxpor, 65 

Kat vw broxplvecOat, Srws reAdeoPar eeddrAQ, 

nvoye.. nd, ef re Oeot voeovre movnpdr, 

aldduevds pe xpomre Kal ds odx ZoTw advéat 

avOpérois 8,7. Motpa xara xAworhpos énelyet, 

Einpiudda, pdrda oe dpovéovra diddoKw. 7° 
Tas éXeyey Baclrera’ 6 8 dvrapelBera rolws’ 

Oapoet, dptotordéxea yivat, Tleponiov alua 

Odpoe’ pedAdvrwy 5& TO Adiov ev dpect Oca. 

val yap éuov yAuxd déyyos amotxduevoy mdAat doowv, 

modAal *Axatiddwv padaxdy rept yotvart vipa 75 

xetpt xararpipovti, dxpéotepov deidoioas 

"AAkpyvay dvopactl a€Bas 8 eon ’Apyelaor. 

Totos avnp de: peAAeu és ovpavdv dotpa dépovra 

duBalvew reds vids, and orépvwv TAaTIs Tpws, 

ob kal Onpia mavta xal dvépes ocoves dAAot. 80 

Odbexd of reAécavrs nenpwpévov ev Ards olxiv 
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poxOovs' Ovnta 5& mavra mupa Tpaxlnos é€ei. 
yapBpos 8 dadavdrwyv KexAjoera, ot rdd’ emGpoay 
kv@dara gwdrevovra Bpédos S:adnAjoacbat. 
dora: 81) rodr’ apap, émnvlka veBpov ev edva 85 
Kapxapddwv alverOar ldav AvKos ovx eOedAnoeL. 
GAAd, yovat, wip wey ToL bro oTOd@ EedTUKOY eoTw, 
kdyxava 8 domadd@w €0’ érousdoar, 7 tadtovpa, 
7) Baro, 7 dvéue dedovnpévoy adov adxepdov" 
kate b& THd Gyplaow emt oxl(nor Spdxovre go 
yuxtt péoa, Ska traida Kxaveiy tedy HOedov abrol. 
jpt d€ ovddAcEaca Kdvww Tupds dudiuTdAwv Tis 
pidrw ev pada Tacay tmrép Torayolo depo.ca, 
pwyddos ex mérpas, tmepotpiov’ dw Se véerOat 
dorpentos’ xabap® 5 mupacare dGpua Oeelw 95 
mparov’ énetra 8 GAecou peptypevayv, @s vevdptoTat, 
OadrAG erippaivery eoreppévm GBAaBes Bowp" 
Znvi 8 eémippéas xabuteptépw apoeva yxoipoy, 
dvopevéwy alel xaOuméprepor ws reddBorre. 

pa, cal épwnoas eAehdvrwov @yxero didpov 100 
Tetpecias, toAAoio. Bapis tep éwy éviavrois. 
“Hpaxréys 8 57d parpl, véov durdv as év dAwG, 
érpéger, “Apyelou KexAnuévos *Audirptwvos. 
ypappara pev rov traida yépwv Alvos e£edBakev, 
vids "Amdé\Awvos, pedcdwveds aypuTvos, ipws* 105 
réfov 8 évravioa xal énioxorov etvat diorav 
Eipuros, éx tarépwy peydAas dadveds apovpais. 
avrap dowdy eOnxe cat dudw yetpas érAaccey 
mutiva.ev pdpptyys Prappovidas Etpodmos. 
dc0ca 8 amo oxeddwv Edpootpdpor *Apydbev dvdpes 110 
dAAdAovs ohddAovtt Tadalopacw, Seca TE Therar 
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dewol ey iudvrecow, & 7 els yaiay mpotecdvres 
Trappaxo. e£evpovto codlopara avppopa réxva, 
mdvr éuad “Eppelao didacxduevos mapa tacdt 
‘Apradtx@ Pavorji: tov ov dv tyAdh Aeloowv 115 
Oapradréws tis weer deOAcvovr ev ayave' 
Toiov émioxivioy BrAoovph eméxEtTO TpoTaTH. 
inmous & e£eAdcacda td Gpuari, xal wept viocay 
dopadtws Kdunrovra, Tpox® atpryya pvddgéat, 
’"Auditptwv dv taida dita dpovéwy edBackev 120 
aitds, énel dra ToAAa Body eEnpar’ dayadvev 
"Apye. év immoBdrm Kepndta’ Kal of dayeis 
didpo, ep dv eméBawe, xpdvm diéAvoav tpdvras. 
Sovpare 5 mpoBodralo, tm donld. vdrov éxorta, 
dvdpos dpéfacba, Eiéwy 7 avoyéoOar dprxpdv, 128 
xoopioal re pddayya, Adxov 1 dvayerpyoacbar 
dvopevéwy emidvra, xat immjero. Kedcdoa, 
Kdorwp innadidias edaev, <puyas “Apyeos éAddr, 
émméxa KAGpoy Gnavra xai olvdnedov péya Tvdeds 
vate, wap ’Adpjorowo AaBav inmAarov “Apyos., 130 
Kdoropt 8 otris dpuotos ey ausb€ors ToAEuiorhs 
dAdos env, mpiy ynpas amorphyat vedrnra. 

de yey “HpaxdAja dita maidedcaro parnp. 
etva 8 is TH wadl rervypéva ayxdO tatpds, 
dépua Acdyrevov, pdAa ob Kexapiopévoy avTo: 135 
deinvoy 5é, kpéa 7 dmrd, Kal év Kavém péyas apros 
Awpixds' dopadéws xe durooxadoy avipa xopéroat’ 
airap én duare tuvvdy dvev tupds alvuto dépmov' 
eluara 8 ovKx doxyTa pécas trép Evyvto kvdyas. 
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Tov 8 6 yépwv mpocéerte, putav emlovpos dpotpeds, 
mavodpevos epyoww, Td of petra xepoly exerto" 

—— &k rou, Eeive, atpddpov prvOjcouat, boo’ épectvers, 

“Eppéw G&Copevos deuwnv dw elvodloro’ 

Tov yap pact péytotov érovpavlwy KexodGoOat, 5 

ef Kev 6500 (axpeloy dvqvnral ris ddirnv. 

Toimvar pey BaciAjos eippovos Avyelao 

ov maca. Bdéoxovrat tay Bdow, ov8 Eva xGpor 

GAN’ ai pév pa veyovtar én’ dyOas dud’ EXootvros, 

ai 3 iepdy Oeloto mapa pdov ’AAgecoio, 10 

ai 3 ént Bovmpaciov moAvBérpvos, ai 8% Kal dde. 

xwpis 8% onxol ogi reruypévor eloivy éxdorais. 

airap BovxoAlotot tepitANnOovel ep ~yrys 

mavrecow voyol ode TEOnAdres aléy act, 

Myviov du péya ridos’ émet pedindéa toiny 15 

AeyGves Jardovow wmddpoco. eciayeval re . 

els GAts, F pa Bdecot pevos Kepafow ad&er. 

addis 5€ ogiow de res em dea yeupds 

gaiverat ev pdda aca mépny Torapoio peortos, 

_ kelvn 861 mAaTdvoTo. ernetaval Tedvact, 20 

xAwpy 7’ dypréAatos, ATéAwvos voylovo 
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iepov ayvdv, eive, reAetordto.o Geoito. 

evOds 5& araduol mepiunkees dyporwrats 

dédunvd’, ot Baridyi wodAiw Kal dbécgarov SABov 
pudped” evduxéws, tpimdAots omdpov év vevoiow 25 
éo0 Ste BdddAovtes, kal TerpandAotow spolws. 

ovpovs pry loacr hutooxddos of toAvepyol, 

és Anvots 8 ixvetvrar, emi Odpos dpiov edOn. 

may yap 5 mediov dd eigpovos Adyelao, 

mupopépo. TE yuat, Kat GArwal dsevdpyjeccat, 30 
péexpe mpds eoxartas muAvTidaxos axpwpeins’ 

ds nets epyoow érorxducba mpdray jap, 

7) Slkn olxjwy, olow Bios ender én dypois 

GAAA ov Tép por Eviome, (TO TOL Kal KEpdioy aro 
tooerat) ob Twos Ode Kexpynyevos elAnAovOas* 35 
né tor Avyeinv h Kal dudov twa xelvov 

diCeat, of of 2aow. éyw 5é Ké Tor sda eldas 

mavta pan e£elmou’ émed ob o€ ye dnl xaxav é€ 
Eupevat, ovdé Kaxoiow éoixdta dipevat airdr, 

oldv row péya etdos emumpénen’ 4 pad vu traides 40 
dbavarwv roolde peta Ovntoiow act. 

Tov 8 dmayeSdcuevos mpooédn Ards dAxios vids 
val, yépov, Avyelny eOédoul Kev dpxdv "Enecav 
eloidéerw" Tod ydp pe Kab Hyayev. evOdde xperd. 
el 86 pev dp card doru péver mapa olot woAlrats, 45 
Syuov Kndduevos, did TE Kpivovot O€uoras, 
dudov 57 Twa, mpécBv, oV por dpdooy jyesovevoas, 
Soris én’ dypav ravde yepalrepos alovpryrns, 

@ xe TO pev elroy, Td 8 ex dapévoio tvOoiunv. 
dAdov 8 GAAov eOnxe Oeds emidevéa hwrtav. 50 
roy © 6 yépuy e€adris dpelBero, dios dpotpevs 
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ddavatwv, @ feive, ppadf rivos evOdd ixdvers® 
@s to. may 5 OéedrAets ala yxpéos exreréAcoTat. 
abe yap Avyeins vids piros ’HeAtouo, 
opwitépe ov tradi, Bin Pvdjos ayavod, 55 
x9uCds 8 elAnrovdey dm doreos, Huaot ToAAots 
KTiow etoydpuevos, 7 of vypiOyos én’ aypav’ 
és mov kal BacwWcdow eeiderar ev ppeciy jow 
avrois kndopévorot cadrepos eypevat olkos. 
GAN’ fouev pdda mpds pu? éyw &é Tor PyEMovetaw 60 
atAw és nuerépyy, Wa Kev Térpousey Gvaxra. 
&s elnay nyetro’ vd@ 8 Gye ToAAG pevoiva, | 
dépua te Onpos dpGv, xetpoTANOH TE Kopdrny, 
énmdbev 6 Eeivos’ péeuovey 5é pw alev épécba 
dy 8 dkvm mort xeiAos eAduBave pdOov idvra, 65 
pn tl of ov Kara Katpoy émos ToTyvOncaito 
omepxopevou’ xaderoy 8 érépov: vdov Buevat dvdpes. 
Tous 5¢ Kives mpooidytas amdnpobey aly’ évdnoay, 
audrepov, dduy te xpods, dovmm TE Todotiv. 
Geonéotov & tAdovres erédpapov GAdAoOev dAdos jo 
"Apdirpvwrddn “Hpaxdrdi> tov 82 yépovra 
dxpetov kAddov re wepicoawov 6 érépwlev. 
Tous pev bye Adeoow, and xOovds Sacov delpwr, 
gevytuev ap dalow dediocero: tpnxi d& dori 
never pdda tracw, épnticacke 3’ tAaypod, 75 
xalpwoy ev dpeciy how, 60 otvexey addw Epvvro, 
abrod y ov mapedvros' énos 8’ bye totoy eectev* 
@ mé6tTot, olov todto Oeot moujoay dvaxres 
Onplov avOparowoe peréupevar’ ws emynOes. . 
el of cat dpéves Bde vonpoves evdo0ev Foav, 80 
joes 8, OTe .xpt) xaAeTwawepev, dre cai adel, 
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ovx dy of OnpGv tis edypicey Tept Tysqs* 

yoy 5& Ainv Caxordy tt Kal dppnvés yével atras. 
Wh pa’ kat éooupervws tori twtAvov tLov idvres. 

"HéAtos pev erecta mort Cédov érparey tarovs, 

delehov Fuap dywv' ra 8 émyndvde amiova pra 

éx Bordyns dyidvra per avAud Te onKovs Te. 

atrap émera Bdes pdda puplat ddAa én’ GAAas 

épydpevat dalvov?, aoe védn ddardevta, 

Scoa Tt ev otpave elow édavydpeva Tporépwoe 

7 vérowo Bin, 7% Opyxds Bopéaor 

Tay pév T ovris apiOpos ev Hépe yer’ idvrwr, 


ovd’ dyvots’ Toca ydp Te pera TpoTeporoe KvAlvdee - 
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go 


ts dvéuov, ra 5€ r GAAa Koptocerat avOis én’ GAAots’ 
ov, p 


tooo alet perdmicbe Body emt Bovxddrr Het. 

nav 8 dp évetAnoOn medlov, macar Se KéA€evOor, 
Anidos épxopevns’ otelvovto b€ aloves aypot 
puxnOug onkol d& Body feta wANCOnoav 
elAutrddw' dtes 8% Kar’ avdAds nvdAlCovro. 

évOa pev ovris Exndos, dmepeclwy tep edvTwr, 
eloryxes Tapa Bovoly dnp Kexpnuévos epyov' 
GAN’ 6 pev audi médecow eirunrowow ipace 
KaAdoTédtA’ apdpioxe Tapactaddy éyyis apéAyev* 
dAdos 8 ad dita réxva didrats bd pnrpaow te, 
mivéwevat Aapoio peyadta mayxv ydAaxtos" 
dAAos dydAytoy ely’, &AAOS rpéhe Tiova Tupdv" 
dAdos éoijyev gow tavpous dfya OnrAedwv. 
Atyelns 8 émt mdvras iwv Onetro Boavadovs, 
qutwd of Kredvov Kxouidny éridevro vopijes. 

aw 8 vids te, Bln te Bapidpovos “HpaxAjos, 
adore BactAqi diepxopevp éyay OABor. 
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&vOa kat dppynxtdv mep exwv ev ornbeot Ovpodv 
"Audirpvoviddyns cal dpnpdra vodeues alei, 

exndyhws Oatuate Body réye prplov . Zvos 

eloopdwy. ov yap Kxev acké tis ovde ewATEL 115 
dvdpos Anid évds tréoonv eyev, ovde Séx’ GAdrwv, : 
ofye moAAvppnves. TdvtTwv ~ouy éx BactAjov. 

"Hetios 8 6 maidt 1d8 Eoxov Srace Sapor, 

adverorv pndots wept wdvrev ~upevar avdpav’ 

kal pd ot avros dpedAe Siaptepéws Bota wdvTa 120 
és rédos' ov wey yap tis émnAvde vodoos éxelvov 
Bovxodlots, alr’ épya xatapOlvovor vounwv. 

ale 3& mAdoves xepaal Boes, alty dyeivovs 

ef éreos yelvovro pdr’ els eros’ 7 yap amacat 
(wordxot 1 Foay mepiacia, OndAvTéKot Te. 128 
Tats dé rpinxdoto. Tatpor ovvapy' eoTixdwvTo, 

kyyjpapyol 8 eduxés re Sunxdotol ye pev GrAor 
goivixes’ mavres 8 emiByropes oly ecay 757. 

GAdot 8 avd pera roioe Suwdexa BovKodr€ovTo 

tepot “HeAlou’ ypowup 8 écay jire Kvxvot, 130 
dpynotal, maow 5& perémpemoy cidiTddecow" | 
ot xal atyayédAat Bdoxovr épiOnAda srotnv 

éy vou@, @d' éxnaydoy émt shict yaupidwrres. 

kal p émér éx Aacloto Boot mpoyevolaro Opes 

és mediov Spvpoto Body ever’ dyporepawr, 135 
mporot tol ye paxnvde Kara ypods jecay dopny’ 
devoy 8 eBpvxavto pdvov AelooovTEe TPOTOTIY. 

Tay pév Te Tpopéperxe Bingl re Kal aOeved 6 

70 trepoTAly Dadbwy péyas’ Sv fa Bortipes 

dotép. mdvtes eicxov, 86° otvexa moAdOv ev GAXAOLS 140 
Bovoly lav Adureckev, dpl(nAos 8 erérvero. 
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ds 87 Tor oKvAOS avoy lav yapototo A€ortos, 
aitG exer érdpovocey evoxdmm “Hpaxajji 
xpluacba. wort mAevpa Kapn oTiBapédy Te péTwrTop. 
Tov pev dvak mpacdvros edpagaro xeipt maxely 148 
oxatod d@ap xépaos’ xara 8 avxéva vép ént yalns 
KAdooe, Baptv nep edvta’ nddw dé pw aoe dnilccw 
duo empBploas’ 6 5€ of wept vedpa ravvodels 
poopy @& trdrow Bpaxlovos dpOds avéotn. 
Gavpatov 8 ards te dvat, vids te daidpwv 150 
Pvreds, of + emt Bovot xopwvior BovxdrAar avdpes, 
"Auduitpvwriddao Biyv tréponAov iddvres. | 

To 8 els doru, Aumdvre Kar’ aitdO. tlovas dypods 
éorixérnv, Pvdeds te Bin F “HpaxdAnein. 
Aaoddpov 8 éenéBnoav 60. mpericta Kedrcvov, 158 
AenTHY KapraAluowo. tplBov wooly eLavicarres, 
7 pa dv dumedeGvos amd orabpav terdvvoTo, 
obre Ainv dplonuos év tAn xAwpa Geodon’ 
Th ey apa mpocgeme Ards ydvov tw icroto 
Atyelew piros vids, bev perdmoabev idvra, 160 
Wika tapaxAlvas xepadny Kata Sefiov apov' 

Eeive, madar twa Tayyv obey wépt pd0ov axovcas, 
woel mep oerépnow evi dpect Badropat dpre' 
nave yap otelxywv rls am “Apyeas, ws véos axis 
évOdd’ *Ayatds dump, “EAixns @€ ayxiddouo, 165 
ds 87 Tor pvdeiro Kal év TAEdvesow 'Enedr, 
otvexey "Apyelwv tis, &ev mapedvros, Sdcooe 
Onplov, alvoAdovra, xaxdv répas aypoudrats, 
kolAnv atAw éxovra Avs Nepéoto map’ ddcos" 
av old arpexéws, 7% “Apyeos é& tepoto 170 
avrodev, 7 Tipvv0a véwwv modAw, He Muxjynv. 
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&s xeivos aydpeve’ yévos dé puv elvar epackev 
(el éredy mep éyo pyswnoKopuat) éx Tlepofjos. 
€ATropas ovx Erepov rdéde TAnpevac AlyradAjov 
ne o€, dépya 5€ Onpos apippaddéws dyopeder 175 
XelpGv Kaprepov epyov, & row mept wAevpd Kadvaret. 
elm’ dye viv pot mpGrov, (tva yuew Kata Ouvpdv, 
jpws, elr eripws pavrevouat, etre cat odxl,) 
el ov y' éxeivos, dv dupw dxovdvrecow ervey 
60€ “EAlknOev Ayaids, eyo 5€ ce dpdCouar dpOds. 180 
elm? 3°, Stws dAody rede Onplov avros emedves, 
Snmws tT evvdpov Neuéens eionrAvbe yGpov. 
ov pev yap xe Toodvoe car’ Amida xva@dadov edpors 
iuelpwy idéew eel od pddra tyAika Bdoxet, 
GAN dpxrovs te ovas Te AvKwv T drAOdsiov Epvos. 185 
‘TQ Kal Oavpdceoxoy dxovovres Tore pdOov 
of d€ vy kal. WeddecGat ddoimdpov davép .épavro, 
yAdoons payidloo xapiCopevoy trapeodow. 

Os elmav pécons eEnpdnoce xedcvOov 
@vAevs, Sppa xiotow dua rdiow adpxios ely, 190 
kal pa te pyntrepov dapyevov xAvou “HpaxAjjos, 
8s puv dpaprncas tolp mpoceddEaro pide’ 

@® Avyniadn, ro piv Srre pe mpGrov drypev, 
avros kal pada peta cata ordOunv évdnoas. 
dui 8€ cor Ta Exacta A€yousl Ke Todde TEAGpOV, 195 
Samws expdavOev, emet AcAtnoa axoveuy, 
véopw y 7% 8Oev FAOe* 16 yap, ToAcwy TEep edvTwY 
"Apyelwy, ovdels xev exo. odda pvOnoacbat' 
otoy 8 dOavarwv tw eéiexouev avdpdo. mia 
ipav pnvicavtra Popwveldyow edetvat. 200 
mavtas yap muojas émuAvCwy moTayos ds, 
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Ais dworov Kepdice? pddtora 8& BeuBwatovs, 

ot Sev dayxfworo. vaiov dtAnra rabdvres. 

TOV pev euol mawtiota TeAdely eméragev deOAov 
Eipuvodeds, xretvar 5é po edlero Onplov aivdr. 
aitap éy Képas typdv édAdy xoidny tre haperpny 
lav éumdeinv vedunvr érépnde 8 Baxtpov 
evTmayés, avtédAotoy emnpepéos xorivoto, 
eupntpov' TO pev adtds td Cabéw ‘EAtKaue 
eipov civ TuKiwicw ddrooxepes Eormaca plCats. 
avrap émel rov xGpov, 601 Ais ev, txavov, 

69 tére réfov Eloy otpenTH eméAaoca Kopervy 
vevpenny, mept 8 lov éxéacrovoy elOap éByoa. 
nmdvtn 8 doce dépwv ddoov tépas éoxotiacor, 

el puv ecabpyoays, mapos y ene xelvov idérba. 
qparos Ww TO peonyd, Kal ovdémn tyra Toio - 
dpacbivar duvdpny, ovd a@pvOpoto mubécOat. 
ovde piv avOpemwv tis env emt Bovol Kal épyors 
awdpuevos otropiyoro 8 avAakos, Svriv’ époipunv’ 
GAAG xara oTabuots xAwpov déos elyev Exacrov. 


ov py mply mdédas Exxov dpos ravidvddoy épevvay 


mpiv idéew GAxns te Tapauvtixa treipyOjvat. 

7Tot 6 pev onpayya mpodeledos Eortxev els FY, 
BeBpwxes xpedv te xal afparos’ dudi dé xalras 
aixpnpas Tenddaxto ddvw yapondy Te TpdcwTO?, 
ornded Te’ yAdoon 5% mepirdtyparo yévetov. 
avrap éyw Oduvoiow Apap oxiepoiow expipOny, 
év plo trAjeti, dedeypévos Sad Ixovro" 

kal BdAov docoy idvros dpiotepov ‘els Keveava 
tyvclws' ov yap Te BéAos 81a capKds GALoDen 
dxpidev,'xwoph 88 Tadicovtoy eurece Tolp. ; 


205 


210 


215 


225 


230 
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avrap 6 Kpata dadowdv amd yOovds Ok’ emdepev 
OapByoas, mavrn 5é dedpaxey dOadrpoicr 
oKxemTOpevos, Aapupovs S& xavov bm dddvtas Epyve. 
T@ 8 éyw GAAov diordy amd vevpys mpotadAov,, 235 
doxavdwy, St. por mply eraovos Exduye yetpds* 
peconyus 8 eBadov ornbéwv, 661 mvevuovos edpn. 
GAN’ ovd ds td Bvpoay ev rodrvedvvos ids: 
QAN’ éxece mpomdpoibe Toda dveusdtos avrws. 
TO tplrov ad pédAAeckov, dodpevos év dpecw alvds, 240 
av épvew 6 dé pw Eide meptyAnvapevos docots 
Onp dporos’ paxpiy b& map iyvinow duke 
Képxov, Ghap dé pdyns euvyjcaro’ was dé of adyjy 
Ovuod éveTAnoOn, tupcal 8 edpr€av eerpar 
oKuCopev’ Kupty de pdxis yéver’ Hite Td€or, 245. 
mdvroOey ¢iAnOevros brat Aaydvas te kal ifvv. 
ws 8 Srav Gpyaromnyds avip, woddwv Bois Epywv, 
opinKkas Kdmrnow eptveod edKearovo, 
Oadwas év mupt mpdrov, érakovio Kixra dippo: 
ToD pey bn ex xe—pav Edvyev TaviddAotos epwweds 250 
KapmTouevos, THAOD dé pu AHdSNOE oY pp 
&s én euol Ais alvds ardmpobev GOpdos GAro, 
paidwy xpods aoa, éyo 3 érépndr Bédeuva 
xelpt mpoecxeOdunv, kai am Gpwv dlrAaxa A@mnp, 
Th 8 érépyn pdmadov Kdpons trep avov delpas, 255 
qAaca Kaxkepadns ba 8 avdixa tpnxw éaka 
avtov ént Aaclowo Kapjatos ayptéAaov 
Onpos dyaysaxéroio’ wéoev 8 Gye, mpiv ey ixéoOar, 
vyobev év yaly, Kat emt tpopepots mooty éorn, 
vevoTtacay Kepadj Tept yap oxdros doce of dudw 260 
NAGE, Bin cercOevros ev dotéw eynehddoro. 

H 
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Tov pev éyov ddvvyot tapadpovéovra Bapelats 
vooduevos, mpiy avOis indtpoTov aurvevOjvat, 
abxévos appyxto.o map lvlov qAaca mpoddds, 
phpas réfov épace modvppanrdv te hapérnv’ 
tyxov 8 éyxparéws, otiBapas ov xeipas épeloas 
e€dmibev, pi) odpxas anodptyn dvixeoct 

mpos 8 ovdas mrépynot médus orepeds emleCov 
ovpaious émBds* pnpotol re mAevp edvdAaccor, — 
wéxpts of é€erdvvoca Bpaxlovas, dpOdv delpas 
arvevotov' yuxiy 5& meddpiov ~\Aaxev dons. 
kal tore 52) BovAevov, Stws Aactadyeva Bipcay 
Onpds reOverGros amal pedéwy epvoalunr, 
dpyadéoy pada poxOov énet odk ~oxe ordyp@ 
TpnTyn ovde AlBors TEpwpevp, odd= pev TA7. 
évOa por ABbavdtwr tis emt dpect OjKxe vonoa, - 
airois 5épaa A€ovros dvacylCew dvbxeoct. 

rotce Pods amédeipa nat dueOeuny peddeoor, 
Zpxos évvaAlov tapeotypoos lwxpoto. 

otrds tot Nepéov yéver’, ® plre, Onpds GAcOpos, 


mMOAAG mdpos pyAots re kal avdpdor Kydea Oévros. 
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IDYLL XXVI. 
The Death of Pentheus. 


"Ivd, x Adrovda, x’ & padomdpnos *Ayava, 
Tpets Ordows és dpos tpets dyayov avral éoioa. 
x al pev dpepEduevar rAaclas Spvds dypia pvAdAa, 
kioodv te Céovta, xat dopddedov Tov vrép yas, 
éy xabap® Acipdvi xdpov bvoxaldexa Bopos, 
TMS TpEls TE Depédg, Tos evvéa TH Arcovicg’ 
iepa. 8 ex xiotas memovapéva xepoly édoicat, — 
eig@dpws xareOevto veodpérray ent Bupdr, 
as edidacy’, as aitds @Ouydper Ardvvoos. 
TlevOevs 8 ddAtBdrov mérpas dno mavr’ eedpet, 
oxivov és dpxalay xaradvs, émix@ptov Epvos. 
Atrovéa mpdta vw dvéxpaye dewdv ldoica, 
ov 8 érdpage trociy parddeos dpyia Bdxyxov, 
efanivas émodca, Ta 8 ody spéovrt BéBador. 


paivero pév 7 ard, palvovro 8 dp ev6d Kal &Aa. 


TlevOeds piv hetyey tepoBnuévos, al & edfwxovr, 
mémAws ex Cwotipos én lyviav épicacat. 
IlevOets pev dd’ Eee’ Tivos xéxpnode, yuvaikes 
Avrovda 8¢ rd8° cite’ Tdxa yvoon, amply axodcat 
parnp péev Kepbaddy puxnoato tatdds édoica, 
docory mEep ToKddos Teer pOKNO. Kealyns 

H 2 


10 
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"Iva 8 e&éppn€e oby apotAdta péyav apor, 


AaE emt yaorépa Baca’ Kal Adrovdg pvOuds wires. 


ai & dAAa Ta Tepiomwa Kpeavopéovto yuvaikes, 
és OnBas 8 adixovro mevpypevar atari taca, 
ef speos mevOnua Kal od TevOfja dépowas. 

ovk GAréyw" pnd Gddos amex Oeuevar Arovicw 
gpovticar, pnd ef xadreT@repa Tavd’ eudyncer, 
ein 8 evvaérys, fh Kat dexdtw émBalvor 

avtos 8 evaycouswt, Kal evayéecow Adon. 

éx Avds alyiwxw rysdy eye alerds otros" 
evocBéwy maideoot Ta A@ia, SvaceBewy SB od.~ 
xalpor pev Ardvyaos, bv ev Apaxdve viddevte 
Zevs Uratos peydvav émyovvida xdrOero dAVoas’ 
xalpor 8 everdys DepeAa, xal ddeAgeat adras 
Kadpetat, wodAats pepeAnuevat npwivats, 

at réde épyov épe€av dpivavros Atovicov 

OUK éTyopnTtov. pndels TA Oedv dvdcatro. 


25 
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IDYLL XXVIII 


The Distaff. 


TAavkas, ® gidepif dAaxdra, Sépov ’APavaas 
yuvativ, vdos olkwdeAlas alow émdBodos, 
Odpocio’ dypw daprn médw és Netdew aydadp, 
éana Kumpidos tpov xaAduw xAapov tm dad. 
tase yap mAdov edaveyov alredpeOa trap Ards, 
Onmws Eeivoy euov tép wou Bev kdvripirjoopat 
Nexiav, Xapirwv ipepopevwy tepdyv pvurov, 


Ls 7¥ 


kal o€ Tay eAepavTos ToAvpdXOw yeyevnuevay 

SGpov Nuxidas els dAdxw xeppas dmdoooper® 

ow TG TOAAG pey epy exredecets, avdpetors wéTAOLS, 10 
moh\Aa & ola yuvaixes dopéoiw’ dvdativa Bpdkn. 

ls yap parépes apvGv paddxois ev Bordva Toéxots 
meEawwr avroerel, Oevyevidos y' Evver Vodvpa 

ottws dvvatepyds’ pidées 8 Scca caddpoves. 

ov yap els akipas ovd’ és depy® Key éBodAdpav 15 
ommaca. ot Sduors dyperépas eVoay amd yxOovds. 

Kat yap cou matpls, dv w€ "Eqipas xtioce mor ’Apyias, 
vacw Tpwaxplas preddv, avdpdv doxlpov modu. 

yov pay otkoy exo’ avépos, ds TAN €ddn coda 
avOpwrotot vdoots Pdppaka ANvypals dmadorweyer, 2 
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oikjoes xara MidAaroy épavyay per’ "ladver, 

ws evaddxaros Oevyevis év daudriow méAn, 

kai of pvactw det TO PiduoidG tapéxns Lévo. 
keivo yap tis épet ramos lddv o* 7 peydda yxdpts 
Sapo obv dArlym’ marta be tiara Ta Tap dro. 


25 


Berenice. 
(A Fragment.) 


Kat ris dvyp aireiras émaypoovvny te Kat oABov, 
é€ adds @ (wy, Ta S2 Sixrva xelvw dporpa, 
opacov axpdvyxos ratty OG tepov iydvy, 

dv Aedkoy Kad€ovow" 3 yap diepwraros dAAwv" 
kal xe Alva orjoatto, kal é€epvcatto Oaddooas 
éumrAea. 


9 


Epigrams. 


I. 

Ta pdda ra dpocdevta, cat & KardtuKvos éxelva 
EpmvAXos xKeirat tals éAtkwvidow,. 

Tat d5@ peddudvdArc: dapvar tiv, wiOre Tardy’ 
Acris énel wérpa rotrd to. ayAdioen. 

Popov 8 aipdéer xepads tpdyos otros 6 paxAos, 
tepplyOov tpdywv ~xxatoy axpepova. 


II. 
Aaguis 6 devkdxpws, 6 KadG ovpryyt pedtcdov 
Bwxodrtxots duvovs, avOero Tlavi rade 
Tovs tpytovs ddvaxas, TO AaywBdAov, dfvv dxovra, 
veBplda, Trav mHpav G ToK epadroddpet. 


III. 

Eiders gvddAoorpGrt médm, Advi, cGpa Kexpaxos 
9 / ‘ / > 9 a 97> 
dunatwv' oTddixes 5 aptimayeis av’ dpn. 

dypever 5€ Tv Ildy cai 6 tov xpoxdevta TIpintos 
kiooov ed tueprd Kpart xabanrdpevos, 

¢ “nn 
dyrpov éow otelyovres Gudppobor. GAAG TY Hedye, 
petye pucOels Trvov KGpoa Katapyopevov. 
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IV. 


Tyvav trav Aavpav, dO tat dpves, almddre, Kdpwas 
U4 e 7? “ 9 . 4 
ovKWov evtpnoers ApTiyAvpes Edavor, 


TpioKeA€s, a’tddAotov, dvovatov 2 oe 
* * *K * * * 
ad / 3. € A / > 4 X\ 
Epcos 5€ od lepoy mepidedpoper’ devaov 6é 5 


petOpov amd omAddav mavroce tyArAcOdet 
ddgvais, Kal pvprovot, kal evoder KuTapiocw, 
évOa mépi€ Kéxvtat Botpvdmars EAcxe 
dumedos’ elapwot d& AryuPOdyyorow dordais 
Kdoovpo. axed TouktAdtpavAa peAn’ 10 
Eovdal 8 ddovides puvupicopaocw dvraxetor 
péeATovoat oTduacw Tay peAlyapuy dna. 
ECeo 5% thvel, kal TS xapievte Tpujre 
etxe’ atoorep£ar tovs Aaddvidcs pe mdOovs, 
KevOds emippé€er xluapoy xaddv. iv 8 dvavedon, 15 
TovdE TLXOY, EOEAw TpLTod Bin TEd€EoaL 
peEG yap daudAav, Aacioy rpayov, dpva rbv toxw 
caxirav. alot & etpevews 6 Oeds. 


V. 


Ans, mort ray Nuudav, diddpois atAoiow detoat 
adv rl pot; Knyov waxrTid’ deipdpevos : 

dpEedual re xpéxew 6 58 Bovxddos dpyptya Oedfe? 
Addguts, xnpodére TVEVPLATL [LEATIOMEVOS. 

éyyts 5 ordvres Aaciavxevos dvtpov dmicber, 5 
Tava rov aly:Bdarav dpdavlowpes Onvon. - 
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VI. 


"A delrate TY Ovpor, ti tor wA€ov, ef xararageis 
Sdxpvot SuyAjnvous Gras ddupdpevos ; 

otyerat & xiuapos, Td Kaddv Téxos, olxer’ és Gdav" 
Tpaxvs yap xadrais dudenlafe Avxos. 

al 3& Kives KAayyebvri’ ti rot mréov, dvixa rivas 
doréov ovde réppa delmetat olyouevas ; 


VII. 


*HAGe xat és MAaroy 6 1& [latjovos vids, 
lnrnpt vdowy dvdpt cvvoioduevos 

Nuxia: Ss jay én” Guap det Ovéecow ixvetrat, 
kal 10d’ dm’ evddous yAvwar dyadpa xépov, 

"Herlwv xdpw yAagupas xepds dxpov smroords 


€ 


picOdv: 6 8 els Epyov macayv apace réxvav. 


VIII. 
Zetve, Dupyxdoids ror avynp rdd eplerar "Opdwr, 
xetpepins peOiwv pndapa vuxrds ths. 
Kal yap éyw towodroy éxw mérpov' dvtt 3& woAAs 
matplbos 'dOveinv Keipat ehecoduevos. 


IX. 


"“AvOpwre, (wns mepipeldeo, unde map’? dpnv 
vautros to6’. ds éot’ od modds avdpt Blos. 
delrare KAedvixe, od 8 els Artapyvy Odoov edrGetv 

Frelyev, xolAns eutropos éx Xvplys, 


EPIGRAMS. 


€umopos, @ Kdeovixe: dow 8 tad TAeddos abriy 
movromop@y abr TlAedd. ovyxaredus. 


X. 


‘ar a “A 6 4 , é / i 
piv todro, Oeal, xexapiopevoy évvéa mdacats 
T&yahwa Hevoxdfs Ojxe TO papudpwop 
4 bd ¢€ N > a > 93 a 
povatxds. odx érépws tis epel. coply 8 emi ride 
> v7 f > 
aivoy éxwv, povcéwy otk emAavOdverat. 


XI. 


e 


Evodéveos 76 pvayat pvovyvapwv 6 coduotys, 
Sewds dm ddOadpod Kat rd vdnua pabeiv— 

of pu éypawav Eraipoy emt feluns févov évra: 
xwpoberns ubrots dayoviws didros jy. 

mavtwy ov enéouxey exew, TeOveds 6 codioTys 
kaltep Sxuxvs édv, ely’ dpa xndeudvas. 


XII. 


Aapopédyns 6 xopnyds, 6 tov tpimod’, & Atdvvce, 
kat o@ Troy jdtoToy Gedy. paxdpwv dvabels, 

wetpios qv ev Tact xopo 8 exrjcaro viknv 
dvdpGv, cat TO Kaddv Kal TO MpoohKoy dpav. 


XIII. 


"A Kéampis ov mdvdnuos. thdoxeo ray Oedv elndv 
ovpaviay, dyvas avOeua Xpvooydvas, 
olkm év "Audixdéovs, @ Kat téxva. vol Mov dye 
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fuvdv. det 8€ ogi Adiov els Eros Hv 
2 / b) / ? 4 rt 4 S 
éx o€0ev apxopevots, w TéTVLA’ Knddpevor yap 
Gdavdtwy avtot mAciov éxovet Bporot. 


XIV. 


Nimov vidv éAeutes, ev GAtkia 8 Kal adrds, 
Evpipedov, tuuBov rovde Savoy érvyes. 

cot pev edpa Oetoior per avdpaou tov S& toAtrat 
TUYLATEDYTL, TATPOS MV@pEVOL ws ayaHod. 


XV. 


\ 


Tvecopa, ef re vesers dyabois mAgov, 7 Kal 6 deAds 


éx oé0ev aoattws tcov, ddoimdp’, exes. 
‘yapérw ovros 6 TUyPBos, épeis’ ered Edpupédovros 
Keirat THS tepns Koos bmép KEepadrgs. 


XVI. 


Oaca rov dvdpidvta Todrov, ® Fdve, 
omovddg’ Kat A€y’, emjv és olkov évOns, 
"Avaxpéovtos elxdv’ eldov ev Téw, 
tov mpd08 elt. mepiocdy @doToL0d" 
mpoobels 5& yate Tots veowww ddero, 
pels atpexews GAov roy dvdpa. 


XVII. 


¢ \ , e 7 e ‘\ 4 
A te mova Awptos, xovnp, 0 Tay kwpodiay 
3 
evpov, Emixappos. 
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@ Baxye, xddxedy vw dvr’ ddrabwod 
tly wd avéOnxay, 
Tot Lvpaxdaoats evidpyvrar wedwpictal mddEL, 5 
of dvdpt moAlra, 
(owpov yap elxe pnydtwv) peuvapevovs 
tedety emlyetpa. 
TOAAG yap Torray Céay Tois Taow elne xpyowa’ 
peyada xapis aire. 10 


XVIII. 


“O puxxds 16d érevée 7G Opetooa 

Myjdeos TO pvay emt ra 656, Kimeypae KAelras. 
Efe trav ydpw & yuvd dvti rhver, 

ay tov xGpov COpeve. tlh pay; ert xpnotwa Kadeirae. 


XIX. 


"Apx&oxov Kat oraOe xal eloids Tov mara TounTav 
Tov tov lapBewv, od Td puplov KAéos 
dupe xn vixta Kat mor aa. 

7} pa pu al potoa cai 6 Addos hyde ’And\Awv- 
as eupedns T eyevto Knmdéésos 5 
éred Te Toveiv, Tpds Avpay Tt aeldev. 


XX. 


n / 
Tov t& Zavos 68 dap vidv wvnp, 
Tov AELovropdxay, Tov d&dxeEIpa, 
mpatos Tay éndvwle povtoTauv 
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Ieloavdpos £vvéypawev ax Kapeipov, 
xéoouvs efendvacey ein déOdovs. 

rovrov 8 avrov & 8apos (as odd’ eldfjs) 
éorac’ évOdde, ydAxeov Toijoas 

MoAdOis pao GmoGe KiviavTois. 


XXI. 


‘O povootoids evOdS “Inadva€ xeirat. 
el puev trovnpds, pw) Twotépxev TO THpBo. 
el 8 éoot xpipyuds Te Kal mapa xpnorar, 
Oapcéwy Kxabicer, cay OéAns, andBpréov. 


XXII. 


"Addos 6 Xios* éy® 5 Oedxpitos, ds rdd” eypawa, 
els amd Tov ToAAGY elul SupynKociwr, 

vids TIpagaydpao mepixAeuras te Pidtvyns: 
Modcav 8 dOvelny ott’ eperxvodunv. 


XXIII, 


’Aotois kat felvorow toov véser dde rpdmeca, 
eis dveded, Wypouv mpds Adyov epyouevns* 
dAXos tis mpddacw Aeyérw’ Ta 8 GOveia Kalxos 

Xpymara Kat vuxrds BovAopeévors dprOpel. 


XXIV, 


Avdnoe TO ypdupa ti caud te xal tis tm aira- 
TAavxys eipi rdpos tis évopacouevns. 


EPIGRAMS. | Ii! 


XXV. 


" “H ats dxer’ dwpos ev EBddpo 78° erravTd 
els aldnv, ToAARS HAuKins mpotépn, 
detAaln, moOéovea tov elxoodunvoy ddedddr, 
“itor, adotdpyov yevoduevov Oavdrov. 
aiat éhewa raoitca Tepiortepi, ws ev érotup 5 
avOparos Salpov Ojxe Ta Avypdrara. 


a) 





Le ee ee ae ee as an a - 


NO: TE: 


IDYLL I. 


The subject of this Idyll is a dialogue between Thyrsis a shepherd, and a 
goatherd whose name is not mentioned; during which the former is per- 
suaded to sing a well-known song about the unhappy love and death of 
Daphnis, about whom see more on l. 64. 


ll. 1, 2. There are several different interpretations of these lines. The 
following is preferable to any other: (i) these are two sentences exhibiting a 
comparison which is indicated by the «af attached to each—xai d& walrus 
kai Tv, ‘just as the pine-tree, so do you’:—(ii) Td WiOvpiopa is the 
accusative depending on peAloSeras: (iii) & wort +. . must be taken 
together and with & mlrvs, ‘the pine-tree at the spring;’ cp. wor? fui in 
1,18. Cp. Virg. E. 8. 28. 

1, 3. pera, ‘next in order of merit.’ So Nireus was called 

wkadAdoTos dvijp...... 
Tav navrov Aavdoy per’ auvpova TnAciava. 
Hom, Il, 2. 674. 

1.5. Some have supposed a play on words between xluapos and xer- 
pappovs (a torrent), as if the latter were indicated by the word ratappet. 
This word is similarly used by Bion I. 55 70 5¢ way waddv és ce Karappel. 
Compare the use of ‘ defluat’ in Hor. Od. 1. 28, 28. 

1. 6. «péas is preferable to xpys, where authorities are balanced, as pre- 
serving the peculiar feature of the Theocritean hexameter. See Prelim. Rem. 

l. 7. Translate, ‘Sweeter is thy melody, oh shepherd, than yon echoing 
water (which) flows from the rock above.’ There is a precisely similar 
construction, 4. 39, Scov alyes éuly pirat Sccov duéaBas, i.e. ‘as dear as 
you (were who) are dead.’ These may perhaps be most easily explained 
by understanding a participle, e.g. doy } THv0 Td Kataxes Ddwp for) KaTa- 
AciBeras; and dccov Plan [ota] dxéoBas. Cp. Virg. E. 5. 83, 84. 

l.g. Observe the force of the middle voice in Equa, ‘wes Sot 
themselves.’ 


a’ 
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1.10. &pva oaxlrav, ‘a stall-fed,’ i.e. weaned, lamb. The prize next 
in value to the dis. 

l, 11. We miss here what we expect to find in place of Stv, viz. some 
prize bearing the same relation to G&pva, as the kid to the she- goat in 
the corresponding speech of Thyrsis. No satisfactory emendation has 
been proposed. We may however deny the need of any by supposing, from 
the word dpéoxy, that the winners in this case had first choice between the 
two prizes, and the loser took what was left. In this way vorepov bears 
a more natural meaning, ‘ after they have chosen.’ 

1, 13. dg, ‘where.’ ai re seems preferable to ¢ re. 

pupixat, ‘tamarisks.’ A shrub with long slender branches and small 
scale-like leaves, thriving on the shores of the Mediterranean, fond of rocks 
and sandy or saline soils. 

1.14. Cp. Virg. E. 5.12. 

1.15. This alludes to the practice in hot countries of sleeping during the 
mid-day heat; called now ‘taking a siesta.’ This mid-day sleep is often 
alluded to. See below, 7. 22; 10.28. Cp. also Lucan Phar. 3, 423 

» « ... ‘medio cum Phoebus in axe est, 

Scie teres ca Rare tei pavet ipse sacerdos 

Accessum dominumque timet deprendere luci.’ 
Also 1 Kings 18. 27 ‘ Peradventure he sleepeth.’ 

For the form 76 pecapBpwév see below, |. 41, and on 3. 3. | 

1. 18. The nose was commonly represented among the ancients as the seat 
of anger. The word nostrils in Hebrew is synonymous with wrath. The 
expression originated doubtless in the appearance of anger in animals denoted 
by the inflated nostril. Delille, of the statue of the Apollo Belvidere, says 

‘Un courroux dédaigneux a gonflé ses narines.’ 
Imag. 5. 137. 

l. 20. See 3.47. mt rd wAéov, ‘to the higher degree’ than most. 

1, 25. ‘I will give you a she-goat with twin kids to milk three times,’ i.e. 
all the milk she will give in three milkings. 

1, 26. Cp. Virg. E. 3. 30, and 36 foll. for the next lines. 

1. 27. keoovProv, a large drinking-cup or bowl. Connected with mogds: 
perhaps made of ivy wood. See Eur. Cyc. 390 

okupos 5& Kiccot mapéOer’ els edpos rpiddy 
am xéow Bados 5& reacdpow épalvero. 

1, 28. dpodes, ‘with two handles ;’ lit. ‘ears,’ like ‘diota’ Hor. Od. 1. 
9, 8. It was smeared with wax in order to prevent the milk turning sour, 
by keeping the air and damp from penetrating the wood 

1. 29. The carving represents ivy intertwined with helichrys climbing along 
the outer and inner edges of the bowl: the tendril of the ivy curls about the 
helichrys (xat’ atrrév) rejoicing in its yellow flower. This ivy was probably 
that species called Hedera chrysocarpa, by Virgil ‘ pallens hedera,’ the yellow- 
berried ivy. 

. Helichrys was probably what we call ‘sandy everlasting’ or ‘ cudweed,’ a 

plant with flowers somewhat resembling the chrysanthemum growing on 
aandy rocks, ; So. 

4 34. Within the bowl are three pictures of rustic lifer the coguette, the 
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old fisherman, and the boy watching the vineyard. Here, as in many similar 
descriptions in classical authors, continued actions and even thoughts and 
words are said to be represented in carving. This will stand criticism, be= 
cause the chief merit of a picture is to suggest what it cannot express. 

1. 34. KaAdv €Bepdfovres. Not a sign of nobility, but the ordinary 
fashion of the Dorian race. It was among the Athenians that this was a 
mark of luxury among the young nobles. 

1. 40. The fisherman is in the act of gathering up his net for a cast. 

1. 41. See on 3.3. 

1. 42. €AAomevev. See Soph. Aj. 1297; éAAois lyddow. Cp. Hes. 
Scut. 212 foll. for a similar description of fishing : 

dpyvpent SeAgives eOoivow EdrAomas ix Gs, 

tav 5 dro xdArao rpéov ixOves’ aitdp én’ dxrais 
HoTo ayip ddveds Sedonnpuévos, elye 52 yepoly 
ix@dow duplBAnorpoy dropplbovrs eourws. 

1. 45. Homer also similarly describes a vineyard, Il. 18. 561, and Hes. 
Scut. 293 foll. 

of & abr’ és raddpous épdpevw ind rpvynrhpev 

Aevxovs kal pédavas Bérpvas peydArAov dd épxow 

BpcOopévaew pvdArores wat dpyupéns éAlnecow. 
This is a charming picture of rustic life; the boy set to watch the vineyard and 
keep out the foxes, becomes absorbed in weaving a trap or cage for locusts. 
Foxes had the reputation of being grape-stealers, as in Song of Solomon 2, 
15, and the well-known fable of Aesop. 

1. 46. trupvatats. Etymologically connected with wip, ‘ bright yellow.’ 

1. 47. 6Atyos, in the unusual sense of ‘ small,’ again 22. 113. 

1. 48. Spxws, same as dpxaros, our ‘orchat.’ Whence also the more 
modern ‘ orchard’. Here, the rows in which the vines were planted. 

I, 50. The sense of this difficult passage is plain enough: the fox is de- 
termined to eat the contents of the boy’s wallet and so render him dinnerless. 
The text as it stands admits of two interpretations :—(i) dxparioroy with 
the and syllable long, means having lunched, and so must be taken with éz? 
‘€npotos as a powerful expression for having had no luncheon at all: as 
badly off as a fish out of water: (ii) d«pariorov with the 2nd syllable short, 

. as if from #paréw, might mean not master of any food: then éwt {npoiar goes 
with xaGify, put bim on dry allowance. Neither of these can be called 
satisfactory. Another reading is mpiv # ’vdpioroy, i. e. dvapioroy, dinnerless, 
which word occurs 15.147. Perhaps dxpiricpoy, which is gathered from 
the Scholia, may solve the difficulty. At all events ént ¢npotot goes better 
with xadifn than with dxpdrioroy. 

1. 52. dxptSoOnpav, a locust-trap or net. The locusts injured the vines ; 
see 5. 108. dv@eplxeoou probably means stalks of aspbodel, though this 
meaning is generally confined to the form dy@épixos. And perhaps we should 
with Meineke read d»@epixoict. 

1. 55. bypés, pliant. Cp. &yp.v v@roy of the eagle in Pind. Pyth. 1. 17. 
The handles are carved in imitation of acanthus, branching out all round the 
bowl. Cp. Virg. E. 3. 45. ; 

dxavOos. This is probably the Acantbus spinosus, Whose Lowers We Voysr 
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with pink, and leaves are spiny. From this species or from A. mollis was 
taken the idea of the Corinthian capital in Grecian architecture. 

1. 56. Oénpa, a necessary alteration from Odnpa (whose first syllable is 
long), unless +: be omitted, which however is needed. Thucyd. 3. 102, 
‘speaks of Calydon as the name then applied to the district of Aeolis. vu is 
the accusative. . 

1. 57. T&, genitive of price. 

I. 58. rupdevra. This becomes a trisyllable by the compression of the 
two middle syllables into one, (as in the Latin words ‘ fortiitus,’ ‘ arcfatus,’ ) 
which is called Synizesis. 

1. 59. Cp. Virg. E. 3.47. mort... Oiyev are separated by tmesis. 

1. 63. ékNeAdGovra, ‘ which causes to forget.’ 

l. 64. Here begin the chief beauties of this Idyll, contained in the tragical 
story of Daphnis, imitated by Virgil, E. 10. 9 foll., and 5. 27, 37 foll., and 
by Milton in language more nearly approaching the elegance of the original, 
in his ‘ Lycidas.’ 

Daphnis had boasted that he could not be made faithless to his bride Nais ; 
and Venus in revenge had punished him with an irresistible passion for a 
maiden (see 7. 73, and 8. 93) who also loved him. But being too proud to 
acknowledge himself dc feated, he died. At his death all nature weeps as for 
a lost friend: this strictly pastoral idea is carried out still more at length in 
Moschus, Epit. Bion. 

1,68. trorap& ye. ‘You certainly were not’ (wherever else you were) 
near his native streams. 

1. 78. épawoat. Another reading is épaoa; the latter would be from 
épdopac; the former is from épapa:, and is preferable, because the use of 
épaoyas as deponent is very doubtful. 

1. 80 foll. The shepherds cannot understand his state of mind. Priapus, 
knowing the real cause, pretends not to understand, and banters him for not 
yielding to his love for a maiden who is following him about everywhere. 

1. 85. These words appear to be ironical. ‘So very unlucky in love and 
helpless you are!’ with such a chance of a successful wooing ! 

1. 95. Observe ye pav, bowever. He did answer Venus, though he would 
not the herdsmen. 

1. 96. AdOpra. It appears here as if the sense of the passage required a 
word of exactly the opposite meaning to this: for our first idea is of Venus 
appearing smilingly, but having a rankling spite in her heart. In that case 
we look for a word like ‘ openly’ to join with yeAdouga ; unless we can force 
the meaning of Ad@pta into ‘ treacherously,’ like Horace’s ‘ perfidum ridens’ 
Od. 27. 67. 

But, is not our second idea of the passage this, that Venus was inwardly 
smiling, but outwardly showing signs of anger? dvéxovwa might bear the 
sense ‘prae se ferens,’ ‘making a show of.’ Moreover Daphnis seems to 
answer as if Venus had spoken severely to him. 

1. 102. If a note of interrogation is placed at the end of this line, the sense 
is much easier, and a good use can be made of yap. Thus, ‘ What? do you 

think that all my suns have set?’ i.e. that my last chance of revenge is lost ? 
hot, that my last day has come. For the use of this proverbial expression 
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cp. Livy 39. 26 ‘nondum omnium dierum Solem occidisse.? The answer 
to this question follows in v. 103. ‘{Not so:] Daphnis even in the grave 
will be a bitter vexation to Eros,’ because of his unyielding obstinacy. 

1. 102. On SeBvxetv, see note on 4. 7. . 

1], 105. The verb governing rdv Kurpvwv is understood: ‘ Where the herds- 
man is said to have [charmed] Venus.’ The general sense of this and following 
lines, is as follows :—If you wish for the society of shepherds to show your 
triumphs, go to your old favourites Anchises and Adonis; your victory is 
easy there; then go to Diomede to remind yourself that you are not in- 
vincible. 

1. 106. Tyvel Spves, «.7.A. A proverbial expression which we meet with 
again, 5. 45. It means here, ‘ You are better off there, you high and mighty 
people, than among us poor rustics.’ 

KUtetpos, ‘cyper-grass,’ a coarse marsh-grass or sedge, very frequently. 
mentioned. 

l. 112. Swos, ‘take care that,’ with Spa understood before it, takes the 
conjunctive or future indicative. See Eur. Hec. 398. Porson. 

1, 113. &AAG is not simply but: rather, as challenging, ‘Come then.’ 

1. 117. So Ajax in Soph. Aj. 862 bids farewell to the springs and rivers: 
Kphvai re worapol @ ole... ... xalpere. 

1. 120. Cp. Virg. E. 5.43. . 

1. 123. Cp, Virg. G. 1. 16, 17. 

1.125. “EAlwas, ‘of Helice,’ or Callisto. Pan is invited to leave his 
haunts in Arcadia and come to Sicily. 

]. 127. Cp. Virg. E. 8. 61. 

1.128. Construe é« xnp® with peAlavour, breathing sweet odour from the 
wax. 

1. 129. wept xetAog, fo jit the lip, i.e. curved so that each reed would lie 
close to the face. 

1. 132 foll. Let all the laws of nature be reversed, now that Daphnis is 
dying. Cp. Virg. E. 3. 89, and 8. §2 foll., where Virgil has. apparently 
mistaken gvaAAa for évddAca by his expression ‘Omnia vel medium fiant 
mare.’ 

1. 133. vaputooog. The variety called Narcissus poeticus, which has a 
dark purple or crimson edge to its central cup or nectary. Hence Virgil’s 
epithet ‘ purpureus.’ 
. L 138. Cp. 7. 90, a corroboration of dwexavcaro rather than dvenavcaro, 
be died. 

1. 147. There is an objection to the form AlyiAw, that the name of this 
deme of Attica was Aly:Aia. So it is possible that AlyaAw, contracted from 
AlyaAéw, may be a better reading. This would mean, from Mount Aegaleos, 
the hill whence Xerxes viewed the battle of Salamis. 

1. 149. OGorat, notice, perceive. Used also for listen, in 10. 41. 
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A woman named Simaetha is represented as endeavouring by means of 
various magic arts to regain the lost affections of a lover. Similar incan- 
tation scenes are to be found in Hor. Epod. §, Virg. E. 8. 64 foll., and in the 
account of Medea’s restoration of Aeson to youth in Ov. M. 7. 180 foll. 

Here Simaetha first addresses her servant Thestylis; and after line 62 tells 
her tale to the moon, whose attention she is supposed to have aroused. The 
time is midnight, and the moon is full. 


1. 2. &dtep, the bloom of the sheep, i.e. wool, The word dwros in its 
original sense seems to denote bloom or flower; hence the choicest part of 
anything, as the bloom is of a plant. See 13..27. The colour of the wool 
was that usually adopted in mystic rites. Cp. Virg. Ae. 3. 405, and Aesch. 
Eum. 1028 gowicoBarras évdvrois tcOhpacs. 

l. 3. ebvra, an uncommon form, but perfectly admissible as a contraction 
of éovra. 

1. 4. The forms of numeral adjectives in -atos signify so many days old. 
So here SeeSexaratos, twelve days older since he &c. 

1. 6. Observe that the -as of the feminine acc. pl. is here, contrary to the 
Doric usage, lengthened. Cp. 5. 121, the word ypaias. 

1. 9. ofa here is equivalent to 7 ro.abra. . 

1, 10. Cp. the invocation in Hor. Epod. 5. 51. 

1. 11. gatve, transitive, dluminate (the world). 

1. 12. x@ovla “Exdrg, Diana in her character of ruler of the infernal 
regions. 

1. 15. €pSot0a, causing these charms fo be as effectual as those of Circe &c. 
Observe the abbreviated comparison ‘less potent than Circe,’ for ‘less potent 
than those of Circe.’ See 5. 57. 

- 1. 16. Perimede. Possibly the same as Agamede, who is mentioned, Hom. 
Il. 11. 739. Cp. Propert. 2. 4, 8 ‘Perimedea gramina cocta manu.’ 

1, 17. tiy§. This is generally supposed to be a bird, the wryneck, which, 
fastened to the magic wheel, exercised some mystic attraction upon the object 
of the charm. Hence the word came to be used to signify ‘charm’ or 
‘attraction,’ e.g. Aesch. Pers. gqo0 tvyyd pot Snr’ dyabav érdpev tnopi- 
pehoxes; and Pind. Nem. 4. 35 liyy: 8 €dnopat Frop vouynvig Oryépev. 
The wheel (mentioned v. 30 as péuBor xdAKeos) was turned in one 
direction, as an opposite effect was produced by the contrary revolution. 
See Hor. Epod. 17. 7. 

4, 19. See 11. 72, the same expression, Cp. Hdt. 3. 155 ééwAwoas raw 
FPORW- 
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1. 23. Cp. Virg. E. 8. 83. 
1, 24. The crackling of these leaves was a good omen. Cp. Tib. 2.5, 81 
‘Et succensa sacris crepitet. bene laurea flammis 
Omine quo felix et sacer annus erit.’ 

1. 29. Myndus was a small town in Caria, or Arcadia—authorities differ. 

1. 31. Beware of construing ‘ thus may be be whirled to our doors;’ but 
remember mori with dative means ‘at.’ ‘ Tbus may be spin (or reel) as be 
stands at my door.’ Cp. Tib. 1. 5, 3 

‘Agor ut per plana citus sola verbere turbo.’ 

1. 34. Observe the optative mood here used conditionally without the 
particle dy or its equivalent «e. This is not uncommon in Theoc., e.g. 3. 54; 
8. 20, 89; IT. 52. 

TOV Ev " {6a aBépavea, A figurative expression for the ‘ inexorable 
decrees of Pluto.’ d8dépag was a term applied by the ancients to the hardest 
metallic substance they knew; properly to the refuse given off in the smelting 
of ores containing gold. Both by Greek and Latin poets it is used figura+ 
tively as here: cp. 3. 39, and Mart. 7. 99 

‘Pontice, voce tua posses adamanta mevere.’ 
And Propert. 4. I1, 4 
*Ut semel infernas intrarunt funera leges, 
Non exorato stant adamante viae.’ 

1. 35. Dogs bark at the supposed approach of the goddess. Cp. Virg. Ae. 
6.257. The cymbal or gong must then be struck, to’ keep off evil spirits. 
The same effect was supposed in the middle ages to be produced by bells, 

1, 38. Cp. Virg. E. 9. 57 and’ Ae. 4. 522-528. 

1. 55. Cp. Soph. El. 785, Hor. A. p. 476, and Racine Phédre 1. 3 

‘C’est Venus toute entiére a sa proie attachde.’ 

1, 58. The reptile generally used for poisonous charms was the rubeta, 

toad (?): cp. Juv. 1. 69, Propert. 3. 6, 27 
‘Illum turgentis ranae portenta rubetae—trahunt,’ 

Cp. Shakespeare, Macb. iv. 1. 

1. 61. wovet. We should expect wovetrar: cp. 3. 33. 

1. 62. Cp. 6. 39. This spitting was for self-preservation from the effects 
of the charm she was administering. 

1. 64. The aorist subjunctive is used in doubting questions instead of the 
future. See Part I. Arnold’s Greek Prose Composition, § 17. Observe the 
accentuation; Saxpvcw, not Saxpucd. 

1. 66. Join kavadépos with fv¥e. ‘Came in the capacity of basket- 
bearer.’ Look out xavadédpos in Dict. of Antiquities. Here the occasion 
is of a maiden propitiating Artemis before marriage. Pausanias gives an 
account (Acha. 7. 18, 11) of a festival at Patrae, on the second day of 
which birds and beasts of all kinds were offered on the altar of the goddess, 
provided for that purpose by public and private munificence. 

1. 7o. The nurse of Simaetha was then in the service of Theucharidas, a 
neighbour, and had since died. The word Opgeoa merely means a maid- 
servant, called by the name of her country; so in Arist. Ach. 256 ray Erpu- 
po8upov Opgrray. Similarly ‘ Lydus’ and ‘ Geta’ in the Latin comedies, ax 
names of slaves. 
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1. 74. Simaetha, to be smart on the occasion, borrowed the Evorrl, or long 
cloak, belonging to Cleariste. That this was a common practice is shown by 
wap épov xphoa wodAvnnva pdpea, Siva, 

Eur. El. 191, 
and, 
*Ut spectet ludos conducit Ogulnia vestem.’ 
Juv. 6. 352. 
1. 76. péoav, half-way. See 7.10. 7d Avxowos, the house of Lyco. 
1. 78. On &uxpvororo, see I. 30, note. 
1. 79. de 8€ cedhvn 
oriberw dup’ dwddoow epalvero Satya 18éo6a. 
Hom, Hym. Ven. 89. 
‘Candor erat qualem praefert Latonia Luna.’ 
Tibull. 3. 4, 29. 
1. 80. The dwé is separated from Avwévrev by tmesis, and must be re 
stored to it in construing. The construction is genitive absolute. 
1. 82. Cp. 3. 42, and Hom. Il. 14. 294. So with ‘ut’ in Latin, Virg. E. 
8. 41, Ov. Her. 12. 33. Also with ‘dum,’ Catull. 62. 45. 
1, 85. Compare Senec. Hippol. 279 
‘Labitur omnis furor medullas 
Igne furtivo populante venas.’ 
1. 88, ‘Cp. ‘oraque buxo Pallidiora gerens,’ 
Ov. M. 4. 134, 
and, 
‘nimius luto corpora tingit amor,’ 
Tib. 1. 8, 52, 
and, Hor. Od. 3. 10, 14. Yellow is of course the natural hue of paleness in 
a swarthy complexion. Observe Odi the dative according to Theocritus’s 
usage with dépotog. Cp. 5. 48; 8.37; 18. 21. moAAdms here means very: 
much, as in I. 144 and 5. 57. 
1. 89. atrd Sorea, my very bones: i.e. nothing but my bones. See the 
same again, 4.15. Cp. Plaut. Aulul. 520 
‘Ossa atque pellis totu’st’ ita cura macet.’ 
Id. Capt. 67 
‘Ossa atque pellis sum miser a macritudine.’ 
1. go. Cp. Eur. Androm. 299 
tl’ ove éwnrAOe; motov obx tAlacero; 
1. gt. éAcwov, did I leave unvisited. 
1. 104. See Hom. Il 9g. 409 
éwet dp kev duelperar Epxoe Sdévrav: , 
and id. Od. 10. 328 
wat wmporov duenpera, %. 3. 
where the word d&pe(Bopat has the same meaning, i.e. ‘ to pass over.’ 
1. 106. foll. Cp. Sappho. Frag. 2 
& 32 yw pas xaxyxéera, rpdpos 82 
macav dype, xAwporépa 8 wolas 
Eps, TeOvannv 8 salyou ‘mdevns 
gatvopa: (ddd), 
Bergk. Anthol. Lyt., p. 263, 
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and Hor, Od. 1. 13. 6; also Racine Phédre 1. 3 
‘Je le vis, je rougis, je p&lis & sa.vue; 
Un trouble s’éléva dans mon 4me éperdue; 
Mes yeux ne voyaient plus, je ne pouvais parler, 
Je sentis tout mon corps et transir et briler.’ 

1. 109. Kvuledvrat, ‘whine.’ Cp. 6. 30. 

1, 114 foll. épSacas .... xadécaca...# pe mapfipev. Any finite 
tense of p6avo with a participle of another verb i is equivalent to the corres- 
ponding tense of that verb followed by piv. The words above therefore 
would be replaced by éxdAecas apiv 7 pe maphyer, ‘you sent for me before 
I came of my own accord; téqov, just so much (or rather, so little) before, 
as I was before Philinus in the race.’ Cp. a precisely similar construction of 
p0dvm in Hdt. 6. 108 Oainye dv woAAdms efav8pamodiabévres h twa 
wv0écOa. This sentence, simplified as above, becomes woAAdais dv éfavdpa- 
mod:oGeinre amply f mudéaOa, K.7.X. 

1. 118. The conditional particle xa (not xai) is concealed in xjyav, as the 
sense demands. v@ov xa, I should have come (if you had not sent for me). 

1]. 119. Myself the third or fourth; i.e. with two or three others: avrlka 
vuxtdg, this very night. 

l. 120. Apples were the gifts of lovers, and emblems of love. See 3. 10; 
11. 10; Virg. E. 3. 70. It is not so clear why they should be called 
apples of Dionysus. The Scholiast quotes a passage from Philetas (?) 

Hada pépow xédroot 7a of wore Kuapis édoica 
Sapa Arovicou Saxey awd Kporapoyr, 
which refers to the golden apples of Hippomenes, to show that Bacchus first. 
introduced that fruit. 

1, 121. Cp. Ov. Her. 9. 64 
‘ Aptior Herculeae populus alba comae;’ 
and Virg. E. 7.61. Delphis wore a garland of the leaves of this tree as an 
athlete and therefore under the protection of Hercules. 

1.124. The xe belongs to #s. 

1. 126. ev8ov xa, I should have been content. 

1. 128. For the adoption of violent measures by lovers to break in or burn 
the doors that shut them out, see Hor. Od. 3. 26, 6, and Tib. 1. 1. 73 

‘frangere postes non pudet;’ 
and Oy. Am. I. 9, 19 
‘Tile graves urbes, hic durae limen amicae 
Obsidet: hic portas frangit, at ille fores.’ 
1. 133. Avwapalov. The workshop of Hephaestus was in the island of 
Lipara. Ovid, Her. 15. 12, compares love to the fire of Aetna, 
‘me calor Aetnaeo non minor igne coquit.’ 
JOR Cat. 68. 53 
*‘Quum tantum arderem, quantum Trinacria rupes.’ 
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IDYLL III. 


The Serenader. 


A goatherd serenades Amaryllis, who is resting in a cave. Possibly the 
dvrpov of |]. 6 and 13 is the hut in which she lives, half naturally, half arti- 
ficially made in the rock. 


l, 2. See 2. 6, note. 

1. 3. rd kaAdv. The article with the neuter adjective is a common sub- 
stitute in Theocritus for the adverb. Cp.1.18; 1. 15 and 41; 5,126; 10, 48; 
also occasionally the neuter adjective without the article. See 8.16; 13. 69. 
These lines are closely imitated by Virg. E. 9. 23. 

1. 5. «vdswva. Cp. 7. 66. 

1. 6 foll. There is a difficulty here at the commencement of arranging the 
lines in the groups of three which are, except in the first six lines and the 
24th, quite regular. Perhaps a line has been lost after v. 11, and v. g 
afterwards inserted to make up the six lines into distichs. Upon that sup- 
position, the first tristich will end at fpev; the second, incomplete, at ola@. 

1. 7. wapxiroura is a word especially appropriate to a person looking 
out of a window or door. 

1, 8. oupés. A peculiarity of goats, which is always preserved in represent 

. ations of Satyrs. It expresses the flatness of the nose. Cp. 8. 50. 
1. 9. mpoyéveros, another similarly characteristic feature. Cp. Virg. 
E. 2. 7. 
1, 10. Cp. Virg. E. 3. 70. Prop. 4. 12, 17 
‘Tilis munus erat decussa Cydonia (guinces) ramo.’ 
1. 13. & BopBedoa p. This wish is no doubt supposed to be suggested by 
seeing the bee. ‘ Would that I were yon buzzing bee!’ 
1. 15. Cp. Virg. E. 8. 43, and Ae. 4. 367, also Catul. 64. 154 
‘Quaenam te genuit sola sub rupe leaena ?’ 

1. 18. wvdvodpv. The dark eyebrow, as well as the junction of the two 
eyebrows across the forehead (see 8. 72), was a sign of beauty. Cp. 17. 53; 
and Anacr. 29. 10 

orepérw pérwmoy bppis xvavwrépa Spaxdyrow, 

l, 21. Aewrd, into small pieces, like ‘ rurOa Scarphgas.’ Hom. Od. 12. 174. 

1, 23. kadvnerot, ‘buds (of roses). For the combining of ivy and 
celery, see Hor. Od. 4. 11, 3. . 

oéXtvors, from the epithet, must be taken to be identical with our wild 
celery—which is an umbelliferous plant with strong smell, like that of 
garden celery. 

After this line imagine a pause, while the goatherd waits for an answer. 

Receiving none, he continues, after the interjectory line 24, in the same 
arrangement of tristichs, which is uninterrupted to the end. 
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l, 25. Cp. Virg. E. 8. 59. 

1. 26. The thunny fish was common in shoals off the Sicilian coast, and 
was caught in nets, a signal being given by the look-out man (@uvvoowémos) 
for the letting down of the nets into the shoal. So in the Cornish pilchard 
fishery a look-out man is stationed on St. Michael’s Mount to give notice of 
the approach of the shoal. Cp. Aristoph. Eq. 300, where Kleon is said ‘ rovs 
wépous Ouvyockomety.’ When they were enclosed in the nets, it appears 
(from Aesch. Pers. 430, describing the destruction of the Persian fleet at 
Salamis) to have been the custom to beat them to death. 

1. 27. There is a question whether to read ph or §% in this line. There 
appears to be most authority for y7, although the last two lines of the Idyll 
offer an argument slightly in favour of 87. 

76 Tedv G50 is of course ‘ your gratification.’ 

1, 28. pepvapévwn, mentioning your name, to try by the rnAégiAoy if you 
loved me: cp. 7. 69. The leaves of the poppy (see 11.57) were placed 
somehow on the hand or arm so that when struck by the other hand they 
might (if the omen were favourable) give a loud crack (#Aardynpa). 
Possibly the leaf was placed upon the thumb and forefinger, over a hollow 
made by partially closing the hand. But are we bound to consider the 
tnrégidroy to be the poppy-leaf? I take it to be the pod or seed-vessel of some 
plant which was laid on the arm and struck, and gave a favourable omen by 
cracking loudly and spirting the juice over the arm. Then we may construe 
qroTysagdpevov, ‘smearing,’ like zéfaro in the following: 

éfore rnAedirou FAarayhparos Axéra BopBos 
yaorépa payrqov pafaro KiocvBiov, 
(i.e. smeared the inside of the fortune-telling bowl) 
eyvow ws pirdas pe.  Agath. Epig. 9. 

1. 34. ial Sacre 

1. 35. gah aaa e. ugly. Cp. 10. 26 and IT. 19. 

1, 36. évdtaSpumrp, ‘give yourself airs.’ So in 6. 15 and 15. 99. 

1, 37. Another common superstition, denoting that something wished for 
was about to happen. Cp. Plaut. Pseud. I. 1, 105 

‘futurum est, ita supercilium salit.’ 

1.42. ds... cs. See 2. 82, and note there. 

1. 54. yévouro without dy. ‘This would be as pleasant to you as honey 
(passing) down your throat.’ 
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IDYLL IV. 


A conversation between Battus a goatherd, and Corydon a cowherd, about 
the absence of Aegon, the master of the latter, and the neglected condition of 
his cattle. Like most of these bucolic dialogues, it abounds in proverbs. 
The scene is Croton in Italy. Battus throughout is represented as a wag, 
whose jokes Corydon does not quite understand. 


l. 1. Cp. Virg. E. 3. 1 foll. 

1, 3. e by transposition of ¢ and o for ode. Battus here begins his 
ridicule of Corydon. 

1. 4. & yépwv. Aegon’s father. 

1. 6, Corydon is rather proud of his master’s supposed distinction in being 
taken to contend at Olympia as a boxer: see 1. 33. Milo, the famous wrestler 
of Croton, lived long before Theocritus, about $10 B.c. Either the poet 
refers this dialogue to that period, or uses the name Milo merely as a generic 
name for a champion wrestler. : 

1.7. wat wéna. xal before an interrogative never bas its usual conjunctive 
force: but implies objection or incredulity. Were translate it ‘when ever.’ 
When wal is used as a conjunction with the interrogatives ais, mot, ris, 8c., 
it follows them. See Porson on Eur. Phoen. 1367, and examples quoted there. 
Compare with the expression €Aavov émamwat, the English ‘to smell gun- 
powder.’ 

The word émdwei, in form pluperfect, has apparently the signification of 
the perfect. Precisely similar forms are AeAdyxet 5. 40, wemoida 5. 28, 
mepuker 53. 3, wewdvOes 10. I, wepuwes I1. 1. An explanation of this 
usage of the pluperfect may be that the speaker is referring to some other 
time at which the action was perfect, for instance in the two examples of this 
Idyll; ‘Was there ever a time in which he would say, “I have seen oil 
before ?”’ and in 5. 40 ‘ Alas for the hard luck, of which I could have 
said then, “ It has marked me for its own!”’ But in 5. 33; 10. 1, where yuv 
is joined with it, and in 11. 1, I cannot see how this is to be applied; and 
the forms Seduce 1. 102, and Se8o0ikm 15. 58, seem to point to a Doric 
form of the perfect inflected like the present, which may justify the rejection 
of the above explanation as forced and untenable. ° 

1. 9. Battus still banters him, while Corydon is in earnest. This is 
evident in each line of Battus. Pollux as a boxer is celebrated in Id. 22. 

1. 10. oxamwdvav: this would be for the preliminary matches in digging 
up sand, which formed part of the month’s training for the boxers; called 
wapopuTretv. 

elxart paAa, for his food during that month. 

}, 11. This line presents considerable difficulty, and has caused ingenious 

persons to rack their brains for all kinds of emendations, such as 
kar TQ Aveo apyida AvEOoRHWV. 
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‘Milo would even excite the lamb to fury against the wolf,’ i. e. if he can 
put pugilistic ardour into Aegon, Other readings suggested instead of Avxos 
are Aayos or Aidos, as alluding to Aegon’s timidity or impassibility. But 
there seems to be no need of alteration; Corydon has just mentioned with 
pride that his master has to devour twenty sheep for his training. ‘What a 
wolf!’ thinks Battus, * Milo will be hounding the wolves on to the flock 
next (abrixa) |’ 

l. 12 foll, Each has his reason for the bad condition of the cattle: 
Corydon, that they are pining for their master; Battus, that Corydon 
neglects them. And by BoxoAov Kxaxév Battus understands Corydon; 
but Corydon, Aegon. 

1. 15. avrd. See 2. 89 and 5. 85. 

1. 16, Anac, 42. 1 

paxapi(opey oe, rérrif 

Sré Sev8péow én’ dxpow 

dAlynv Spécoy renwKae 

Bacwreds Same deldecs, 
and Virg. E. 5. 77. 

]. 17. Corydon’s stupidity is most amusing. He takes it all in earnest. 

Aesarus, a river flowing through Croton. Livy, 24. 3, gives a description 
of the city, in which ‘ flumen, . .. medio oppido’ and ‘Jaeta pascua ubi omnis 
generis sacrum Deae pascebatur pecus sine ullo pastore.’ 

Latymnus, a hill in the vicinity. 

ov Adv. ‘No, by mother Earth.’ Anyunrnp (Lat. ‘Ceres’) being equivalent 
to TH pnrhp. 

1. 20, Virg. E. 3. 100. 

l. 21. ‘The descendants of Lampriades, I mean the townspeople.’ He 
wishes them to have such a bull for sacrifice to Juno (i.e. Iuno Lacinia, 
whose temple was close by, Virg. Ae. 3. 552; Livy 24. 3), in order that her 
anger might be roused against them for insulting her with the offering of so 
meagre a beast. 

1, 22. kaxoppdopov, a doubtful word, meaning ‘hostile’ or ‘ disagree- 
able’, substituted for the reading kakoy pho pow. 

1. 23. és Zropadtuvov, explained by Schol. as ordpa Aipyns. Others 
read és 7rd MdAcpyor, said to be a hill. 

1. 24. NfavOov, a river; mentioned with other neighbouring places in Ov. 
M. I5. 51. 

1. 25. alyltrupos, a plant of which goats were fond. Sea-holly, Eryngium 
maritimum. Linn. This plant has thick spiny leaves, whence its name; and 
grows near to the sea-shore. The flowers resemble thistles; the roots, pre- 
pared with sugar, were called in Queen Elizabeth's time ‘ Kissing Comfits.’ 
See Shakespeare, Merry Wives, Act. §.sc. 5. Colchester was long famous 
for this sweetmeat, and as lately as 1826. 

vila, either a kind of groundsel, Erigeron viscosum, Linn., or else 
commion fleabane, which grows on the moist margins of brooks, and on 
wet bogs, and has a golden blossom. 

paniras, ‘balm.’ Chaucer, referring to some delicious odour, says, 

‘As men a pot-full of baume had 
Emong a basket-full of roses, 
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1. 28. éwadga, Doric for éwdfo, 2 sing. 1 aor. mid. 

1. 30. Cp. Virg. E. 2. 37. 

1, 31. Glauca, a harp player of Chios. Pyrrhus, a lyric poet of Erythrae. 

1, 32. waAd wéAus & te Zduuv0os. These were probably the words of 
some song. ‘I celebrate Croton, (in the song) Fair Zacyntbus, and (I cele- 
brate) the promontory,’ &c. The name Zacynthus is unknown, 

1. 33. t6 Aaxlveov. Virg. Ae. 3. 552; Livy I. c. 

1. 34. Here an exploit of Milo [or of Astyanax the Milesian], and in 5. 35 
one of Tithormus is attributed to Aegon. 

1. 36. Not necessarily the same person as the Amaryllis of Id. 3, a common 
bucolic name. 

1. a9. For the construction, cp. 1. 8, note. 

1. 40. Seeonl. 7. For the meaning of AeAdyyxet, cp. Pind. Ol. 1. 53 

dxépdea AdAoyye Papuvda Kaxaydpovs. 

1. 41. Here we have a string of proverbs. Cp. Tibul. 2. 6. 19 

‘credula vitam 
Spes fovet et fore cras semper ait melius,’ 
and Hor. Od. 2. 10, 15. 

1. 44. Cp. Virg. E. 3.96. Their attention is now diverted to the stray- 
ing cattle. 

1. 45. ot1@’, the letter elided isa; the word is used for driving animals: 
and in the plural 5. 3 and 100. Remark the article and nominative case 
used for vocative, as also 5. 100, ib. 102. 

Aéwapyos, the same animal as Kuyaiéa in |. 46, but Battus does not 
know their names. 

1. 47. vat tov Ilva. The herdsman’s oath. Again 5. 14; 5. 1413 
6. aI. 

1. 49. povxov td AaywBoAov. The crook. See 7. 19; 9. 23; where it 
is called xopiva. In Homer, Il. 23. 845, xaAavpow. 

Observe the construction of &s rv wdraga, of the final particle with the 
indicative mood. For other instances see Donaldson’s Greek Grammar, 
§ 614. It implies that the action contemplated in the final sentence is no 
longer possible. ‘Would that I had my crook, that I might have stricken 
you; (but that cannot be)!’ Other instances are in 7. 87; 11. 55. 

Here Battus runs after the straying animal, and gets a large thorn firmly 
stuck into his ankle. 

1, 51. Gppot, just now. Aesch. P. V. 633: cp. with it the Doric forms, 
said to be Syracusan, év8ot, éfot, wedoi. 

_ 152. tarpaxrvAAlSes, (from &rpaxros) a kind of large thistle, Carthamus 
or Carduncellus lanatus, Linn. A native of S. Europe and N. Africa. 

I. 53. ‘Staring after her I was pricked.’ 

1. §4. A very graphic line: he sees it, he seizes it with his nails; he draws 
it out in triumph. 

1. 55. Cp. rg. 6. 

1. 56. a&vd\uros, also ynAiaous, Soph. O. C. 349. 

1. 57. pdpvot, dowdAaGor, prickly shrubs of considerable strength. Plato, 

Rep. 616 A, represents tyrants in Hades tortured by being dragged over 
dordAabo. Axor gapa ri dddv éxrds tx dowodd0ow Kvontovtes, 
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IDYLL V. 


Comatas, a goatherd in the service of Eumares, a native of Sybaris, (i.e. a 
descendant of one of the old inhabitants of Sybaris; for Sybaris was 
destroyed 510 B.c. by the people of Croton, and the colony of Thurium 
was founded in its place by the Athenians about 70 years later,) and Laco, 
a shepherd in the service of Sibyrtas, a native of Thurium, meet; and after an 
interchange of mutual banter, proceed to sing a match in alternate stanzas. 
In those contests (of which we have another in Idyll VIII.) the challenger had 
to sing an equal number of lines in reply to each stanza of his rival, to whom 
the privilege of commencing belonged as receiving the challenge. 


1. 2. vaxos, called Baira in 1. 15 and 4. 25. 

1. 4. mpwav, ‘the other day.’ See 15. 15. 

1. 5. wolav. A particular use of motos, implying a sneer, very frequent in 
Aristophanes, answering to the English expression, ‘The idea of a pipe!’ 
‘ Stuff and nonsense about a pipe!’ Cp. Virg. E. 3. 25 foll. 

1.7. kaAdpas avAdv, a single straw-pipe, in contrast to the ovpeyé which 
had seven or nine reeds cut in different lengths, joined with wax. See 8. 18, 
1, 8. Observe the ironical retort of éAevOepe to the 5HA€ of Comatas. 

1, 10. o¥Sé, not even your master Eumares has one to sleep in. 
1. 12. Cp, Virg. E. 3. 13 foll.: translate wat... «al ‘not only,’—‘ but 
also.’ 
1. 13. ta Aolabra. See on 3. 3. 
1, 14. He swears by Pan (see on 4. 47), and by some image or shrine of 
that god on the sea-shore, near which we may suppose this dialogue to be 
held. For Pan was regarded by fishermen as protector of the sea-coast. Cp. 

Nava pe révd’ lepis éwt Arcoddos, aiyrarlryny 

Ildva roy ebdppov 178° Epopory Arpévay, 

ol ypintjes t0évro. Anth. P. 10. 10. 

The epithet dAiwAa-y«ros, Soph. Aj. 695, may refer to this. 

1. 16. pavels, in a panic, frenzy; as a punishment for my perjury. For 
Crathis, see Ov. M. 15. 215. 

1, 17. Comatas answers by a similar appeal to the Nymphs, who could also, 
according to the popular superstition, punish with tempcrary insanity: any 
one thus afflicted being called vuppdéAntros. 

1. es Daphnis’ misfortunes are proverbial among the shepherds. See 
on 1. 64. 

1. ax. Oésev. Cp. Latin ‘ ponere’ Virg. E. 3. 36; and in English ¢a lay. 
So also ketras, 5. 23. 
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ll. 21, 22. évrl pew odSév tepdy, a proverbial expression =*’tis not worth 
much.’ It is not Corban. Possibly there may be some allusion to the sacred 
cattle mentioned in Livy 2. 3. See on 4. 17. 

1, 23. Us, #.7.A. Evidently a proverb, or commencement of a well-known 
fable; as ‘once on a time a pig challenged Minerva.’ 

1, 24. €paSe, ‘set,’ as a match for my kid. 

1. 25. & «waded. Fox! cunning dog! a diminutive form of «ivados. So 
Soph. Aj. 103 

robnirpinroy kivados éfhpou p’ Swov; 

Demosth. de Cor. 281. 22 @ xivados, Kai w&s; see on 4.7. ‘How can this 

possibly be a fair arrangement for us? Who shears hair as an equivalent 

for wool?’ i.e. ‘I shall be laying odds if I wager a lamb to a kid, be- 
cause of the value of the fleece.’ 

1. 27. «vva. This cannot be (as the Scholiast says) referred to the lamb in 
depreciation ; because that is Laco’s own stake. Neither can aiydg wpwr. 
refer to the épidos staked by Comatas. Laco means that there is as much 
superiority in the lamb over the kid as there is in the most valuable animal's 
milk over the most worthless. Very probably «iva duéA-yey -was a proverb, 
as we are just here in the middle of a crowd of them. 

1. 28. aretrot8er, See on 4. 7. 

l. 29. oda, «.7.A. Another proverb with the words is like omitted. 

dAAa yap. ‘ Well then, since,’ &c. 

1. 31. pr owedSe, «.7.A. ‘Don’t be ina hurry, you’re not walking on fire.’ 
A proverb. 

1. 33. Cp. Virg. E. 10. 43. medina, see on 4. 7. 

1. 35. el rv. ‘That you dare to look with such bold eves on me who 
used to teach you when you were still a child.’ 

1. 38. Opéipat «.7.A., ironical, ‘Rear young wolves if you want to be 
bitten.’ Also proverbial; in Anth. P. 9. 47 the ewe complains 

Tov AvKov ef idlew palav rpépw obk eOédovGa 
GAAG p’ dvaynd(e mouévos dppadin, 

avénbels 5 tn’ épot war’ evo wddx Onpiov écrat 
h xdpis GAAd~at Ti pvow ov dSuvarat. 

 Anglicé 
‘At these udders reluctant a wolf-cub is nurst, 

Mad task, which the shepherd’s rash folly compels: 

Soon, weaned from my milk, for my blood he will thirst, 

For gratitude tames not, where nature rebels.’ 

1. 45. Touret Soves. Proverbial, as in 1. 106. He does not mean that 
there are oaks where he wishes to go; in fact, he says below that the pine is 
the chief attraction; the rouret and &S¢ must not be taken as meaning here 
any particular spots; but merely the words of the proverb; he means that 
the place of his selection is as superior as oaks to sedge. He then enumerates 
its advantages in the following lines; the gentle hum of bees—éwo fountains— 
birds more musical than cigalas—a better shade—and a shower of fir-cones ; 
though what the particular advantage of this last is, is not very clear, unless 

they picked out the seeds and ate them. - 
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Paley interprets it otherwise; that the pine was in Laco’s place, and the 
falling cones were an objection to it. 

1 51. Umrva. Cp. 15. 125, and Virg. E. 7. 45. 

1. 52. Laco keeps up the abuse longest. 

1. 53. Virg. E. 5. 67. 

l. 56. yAdxwv, penny-royal, Mentha pulegium; a kind of mint with 
strong aromatic odour. It grows near streams and in damp places. 
See Arist. Ach. 869, and Pac. 712, where we find both forms yAnxov 
and BAnxdv. Cic. ad Div. 16. 33 ‘Cras expecto Leptam, ad cujus rutam 
pulegio mihi tui sermonis utendum est;’ i.e. the pleasant savour of your 
conversation. 

1. 57. r&v dpvev, ‘ than (the skins of) your lambs.’ 

1. 58. Milk offered to Pan; cp. Tibull. 2. 5. 27 

“Lacte madens illic suberat Pan ilicis umbrae.’ 

1, 60. abré0e. ‘Where you are.’ 

1, 61. tdv cavr&. Understand yopdy, as in 22. 59. The expression has 
something proverbial in it, similar to the Srdpray édayes, Sadpray Kéope: 
‘Spartam nactus es, hanc exorna.’ 

tas Spvas, again here ‘ your oaks,’ i.e. your boasted advantage. 

1, 62. Cp. 8. a5. 

1.64. at Ags. al with the indicative, as here, is only found in the most 
ris Idylls. frueited frequently in the dialogue of the Megarian in Aristoph. 
Ac 

1. 65. Cp. Virg. E. 3. 50. 

1, 68. Ibid. 1. 53. 

]. 69 foll. Each begs the umpire not to favour either himself or his 
adversary 

1, 74. Laco throughout shews himself very disagreeable, it must be owned : 
and thus we are ee for the decision of the umpire in v. 138. 

1. 78. Cp. Vir 1g. E 52. 

1. 79. fave’ des. Sone kill him with your chattering.’ Cp. Plaut. 
Mil. Glor. 4. 2. 92 

‘Jam jam sat amabost; sinite abeam si possum viva a vobis.’ 
And Theophrastus, i in his character of the Chatterer, warns every one to get 
out of his way, dorrs dwvperos elvac O€XreL. 

1. 80. Here Comatas, as the challenged party, begins the contest. 

1. 82. wai yap. ‘Itoo can boast, for’ &c. 

1. 83. The Carnea, a Doric festival of nine days’ duration, in the month of 
Metageitnion. Laco’s name has doubtless reference to his Spartan origin; as 
slaves were often named in this manner. 

], 100. See on 4. 45. 

}. 101. See the same line 1. 13. . 

1. 102. Names of a sheep and a ewe, of doubtful meaning. Observe the 
termination -al6a also in 2. 101; 4. 46. 

1. 103. @dAapos. Said by the Schol. to be the name of a hill: but much 
more likely of a ram—the ram ‘with a blaze.’ This word blaze denotes a 
white spot on an animal’s forehead, from the German ‘ B&sse, qaicnenr. 
Applied to a dog, 8. 27. 
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l. 105. épyov IIpagtréXevs, ‘a work worthy of Praxiteles.’ Said perhaps 
in a mock-dignified manner. 

l. 108. dxpides. See on I. 52. 

1. 109. &Bal, ‘in their prime.’ This word occurs in Eurip. Ion 477 
vedvides Bat. Numerous emendations have been suggested for it, e.g. 
ava:—dBpai—dpai. Cp. Virg. G. 3. 136, and Aen. 4. 514 ‘ pubentes 
herbae ;’ and id. E. 3.-11 ‘ vites novellae.’ 

l. 111. The cigalas provoke the mowers by their incessant chirping during 
the midday hour of rest. 

l. 112. The contest. now becomes more exciting from the personal remarks 
made by the rivals recurring to the insinuations of the commencement of the 
Idyll, by allusion to the foxes injuring the grapes, and the beetles the figs. 
Cp. Virg. E. 3. 10. 

1a Minwvos. Cp. 2. 76, ‘the grounds of Mico.’ 

i. 113. Cp. 1. 49, and remark the word porrday used in both passages, 
denoting ‘ daily or frequent visits.’ For ra wobéamepa see On 3. 3. 

1.120. Tes. ‘Somebody i is becoming annoyed.’ Cp, Soph. Ajax 1138 

rour’ els dviavy rovmos épxerai Tint. 

l, 121. o«iAXas. A medicinal herb, supposed to cure bilious irritability. 
‘The species is called Scilla maritima, Linn. ypaias is remarkable as an 
exception to the rule that the acc. plur. fem. in as in Doric is short. (So also 
6vpas 2.6). Unless it is to be construed, ‘from the tomb of an old woman.’ 
Herbs gathered from tombs were supposed to be particularly efficacious, and 
used especially in enchantments. Cp. Hor. Ep. 5. 17. 

1, 123. KuKAGpivev. Some kind of cyclamen, whose bulbous roots possessed 
medicinal properties. These are used in Italy and Sicily as food for swine ; 
whence the name ‘sow-bread.’ French ‘Pain de Porgeau;’ Ital. ‘Pane 
Porcino.’ 

Hales, a river in the west of Lucania, mentioned by Cicero, ‘apud 
Haletem fluvium citra Veliam millia passuum iii.’ Epp, ad Att. 16. 7, and 
again, ‘ Haletem nobilem amnem,’ Epp. ad Div. 7. 20. 

és tov "AXevra must be taken with €A@av. | 

1. 125, 1d &8 ror ofa. These are umbelliferous plants growing by the 
sides of ditches to the height of four or five feet; called ‘ water-parsnep.’ 

1. 126. & SuBapirs. Understand «pdva, as in v. 146. 

1,127. Baipar, ‘dip and draw.’ 

]. 128. Here occur the names of several plants of which goats are fond. 
Kuticov, ‘moon trefoil,’ Medicago arborea, Linn. Cp. 10. 30; Virg. E. 1. 
79. This plant grows wild in South Italy, and has hoary leaves and yellow 
flowers. It grows to the height of fifteen feet, and the Greek monks make 
the beads of their rosaries from its wood. 

atytAov, ‘ woodbine,’ Lonicera periclymenum, Linn., belongs to the order 
Caprifoliacea, | and its old name was caprifoly. French ‘ Chévre feuille.’ 

1. 129. oxivov. Perhaps ‘ pistachio,’ Pistacia lentiscus, Linn. 

Kopapotot, ‘arbutus, Arbutus unedo, Linn. Cp. Hor, Od. £. 1, 21; Virg. 
G. 3. 301. A shrub which grows in profusion at Killarney and on Mount 
Athos; the red fruit somewhat resembles a strawberry, Pliny gives a 

fanciful derivation for the word ‘ unedo,’ viz. unum edo, because no one who 
4ad eaten one in mistake would ever be likely to eat a second, 
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- 1, 131. Such is the most intelligible reading of this line, which is ordinarily 
read 
woAAds 82 wal ws poddniocos émavbel. 

Other alterations are of kal ds into xaAd@s or into Baros. But then what is 
podénicaos ? 

xloQos or «loros ‘the rock-rose,’ very like the commom wild rose: 
plentiful on the shores of the Mediterranean. 

1.137. Cp. Virg. E. 8. 55, and Lucr. 3. 7 

* Quid enim contendat hirundo Cycnis ?” 

I. 138. The umpire ought to have waited for Laco’s last word. 

1, 142. (8’, ‘listen!’ See 1. 149; 7. 50. 

1. 144. évucdpay, ‘I have realized.’ Cp. 18. 17. 

dppiv. An instance of what grammarians call the ‘ Ethic Dative,’ or dative 
of special limitation of an action to some particular person. For examples 
see Donaldson’s Greek Grammar, § 459 (aa), and Madvig’s Latin Grammar, 
§ 248. Here we must translate it ‘ you see.’ . 


1.145. Cp. Virg. E. 3. 97. 
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This elegant Idyll has somewhat of a dramatic character. Two herdsmen, 
Damoetas and Daphnis, meet at a fountain, and while their cattle drink, 
sing alternately in amicable rivalry, and separate with mutual gifts. Damoetas 
represents Polyphemus sittmg on a rock, while Galatea plays on the shore : 
Daphnis, as a spectator, tries to rouse him with a description of the arts by 
which the nymph is trying to attract her giant lover. 


1,1. Cp. Virg. E. 7. 2. 

1, 2. Aratus is introduced in 7. 98 as a friend of Theocritus. He was a poet 
of Soli, composer of rd patydpeva, in the commencement of which occur the 
words quoted by St. Paul, his fellow-countryman, in his address to the 
Athenians, Acts xvii. 28. 

1. 3. wuppés, ‘ with the first fair down on his.face.’ Cp. 15. 130. 

1. 4. Opeog, ‘ summer ;’ the genitive of time. 

1. 5. This line and v. 20. are probably spurious; the challenger did mot 
usually begin. See introduction to Id. 5. 

1.6. Cp. Virg. E. 3.64. See on 2. 120. 

1, 7. Cp. 1. 85, ‘calling him the goatherd fellow, crossed in love,’ to taunt 
him 


1. 8. For another instance of this effective repetition of a word before tha 
bucolic caesura see 8. 73. So Virg. E. 5. 64; 6.44; 3. 79. 
ll. 11, 12, Here we have a passage much disputed, Who ia mrant by We. 
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Galatea or the dog? Either the transparency of the waves shows the dog to 
Galatea as it is running on the shore, or shows Galatea to the dog: in the 
latter case (which seems most natural) we must read Oeeicg. The dog is 
running along the shore, and looks into the sea and barks; for it sees Galatea 
through the clear water. The whole is a charming picture. 

1, 15. SsaSpumrerar, See on 3. 36, ‘like the dry down from the thistle,’ 
as it is driven by the little eddies of wind, now hither, now thither. The 
same simile, though with less refinement, is used by Homer Od. 5. 328 foll. 

ws 3 Sr’ dmapwos Bopins popéyow dxdvOas 
Gu wediov, wuxival 8¢ mpds GAAfAnOW Exovrat, 
ds tiv dp wérayos dvepor pépov evOa nal évOa. 

One is reminded of these lines whenever one sees a stray piece of thistle- 
down or feather just inside the open window of a railway-carriage at the 
point where the draught passing through the carriage is met by the more 
violent draught passing by the window outside. Just such a sbtlly-sballying 
was Galatea's, 

1.17. Cp. Ov. Am. 2. 19, 36 

‘Quod sequitur, fugio; quod fugit usque sequor.’ 
and Sappho. Fr. 1. 20 
wat ydp al pevyer raxéws Sider 
al 52 8&pa ph Béxer’ GAA Boce 
al 5 pA gira raxéws prdrjoet 
Kove &6édovoay. 
Bergk. Anth. L. p. 362. 

1.18. tév dard ypappas xtvet AlBov. This is a proverbial expression 
derived from a game like draughts or rather backgammon, called wérreca émi 
mévre ypaypov, in which each player had five lines on the board and five 
men; the man, or stone, on the middle line, called lepa ypapph, being only 
moved as a last resource. So it will mean here, ‘she is driven to her last 
resource to attract you.’ 

On the construction tov dad ypappas, see Paley’s note on Aesch. Cho, 498 

Tov é« Bv00ot KAworjpa od ovres Alvov. 
Id. Ag. 521 

Khpug "Axara xaipe trav dd orparod, 
where 7dy é« B. od(ew = Tow éy B. ex B. ob few: and «. Trav dwd orparot = 
x. trav év orparg@ éX\Odv dnd orparov. Also in prose, ya0ovro of éx wupyor 
gvAaxes = ol dv mupyous od. 70. &e wUpyow. 

1. tg. Observe «Aa nada. Cp. 8. 19 and Lucr. 4. 1255 

‘ Crassaque conveniunt liquidis, et liquida crassis ;” 
also Hom. Il. §. 31 
"Apes, “Apes, Bporodoryé #.7.A., 
and Callim. Hym. Iov. 55 
Kara piv iéfev xara 8° erpages. 
1. 20. See on v. 6. 
1, 21. Polyphemus, or Damoetas, explains his tactics: he was feigning 
coldness and indifference to lure the nymph to acknowledgment of her love. 
1. 22. This line is not quite satisfactory. Meineke’s reading wots éAa6’ 
POarpyov rév Eva yAvKwv K.T.d. seems Very prodable, 
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1, 22. woSopaipt, optative, ‘ with which I hope to see to the énd of miy life,° 
alluding to his disbelief in the prophecy of Telemus (v. 23) who foretold the 
destruction of it by Ulysses. See Hom. Od, 9. 509 and Ov. M. 13. 771 

‘Telemus Eurymides quem nulla fefellerat ales 
Terribilem Polyphemon adit: “ lumenque quod unum 
Fronte geris torva, rapiet tibi (dixit) Ulysses.” ’ 
1. 24. tort olxoy. Cp. Virg. Aen. 11. 399 and Eur. Hec. 1252 
abr tatTd co didwpy’ éxew : 
also Hom. Od. 2. 178 
ei 8 dye viv pavreveo cota réxecow 
oixdd? Idv. 

1. 25. ob} woOdpypr. ‘I won't look at her.’ 

l. 29. olfa «.7.A. I hiss to set the dog at her; for befcre he used to be 
‘fond of her, and to whimper with friendly action. Cp. Hor. Od. 2. 19, 30. 

. 1. 35. Cp. Virg. E. 2. 25, and Ov. M. 13. 840 
‘Certe ego me novi, liquidaeque in imagine vidi 
Nuper aquae, placuitque mihi mea forma videnti.’ 

4 36. kaopa, ° eye,’ lit. the pupil of the eye, so called from ‘ pupillus,’ the 
doll or miniature of oneself that one sees in the eye of another. 

1. 38. Uwéarve, (the sea) showed me, by reflection. Cp. Hor. Od. 1. 19, 5. 

1, 39. That no Nemesis for my vanity might overtake-me, 

1. 43. Each began to try his new acquisition. 

1. 45. vi«y, for évixa, ‘ was the conqueror.’ 

dos, for grepos: again 7. 36; 22.126; 24. 61. 


7 IDYLL VII. 


This beautiful and interesting Idyll appears to contain the poet’s personal 
experience of a day of pleasure among intimate friends, told in bucolic style. 
The names of those mentioned are mostly fictitious. The statement of 
Wuestemann that the Idyll was written in the island of Cos some time 
before the year 284 B.c. (in which he went to Alexandria) cannot be con- 
sidered indisputable. He divides the names into real and fictitious; in the 
former class placing Asclepiades and Philetas teachers of Theocritus, Antigenes 
and Phrasidamus his entertainers in Cos, and Aratus, the poet mentioned 
in 6. 2; and in the latter class, Simichidas (i.e. Theocritus himself), Eucritus, 
Amyntas, Lycidas, Ageanax, 


]. 1. The river Hales, either in Lucania, as in §. 123, ot in Cos, whist 
latter supposition, as well as the probability of the scene oi The Youn 
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being laid in that island is said to be confirmed by the following passage from 
Moschus 3. 98 
év re moAlras 
TpromiBas wordy Opynvel wap’ “Areyte DirAnras, ° 
But that passage is of very doubtful authority. 

1. 2. efptropes. Cp. Hor. Sat. 1. 5, 25. Here however rather of easy and 
delightful loitering. ns 

1. 3. @aAvora. See Hom. Il. 9. 534. A feast in honour of Ceres and 
Bacchus after harvest; these two divinities being connected in the invention 
of ploughing. 

1. 5. €rdvwOev, cp. 22. 164. Chalcon, son of Clytia and Eurypylus, 
entertained Ceres. In his time a fountain was found in Cos, as follows: 
being told that water was beneath a certain. spot of ground, he applied his 
knee and drew it (é* wodds dyuce). On the word xa@y Paley says ‘ Radix 
est xaf (cav) et ii significantur qui quasi ex profunda antiquitate stirpem 
deducunt.’ 

1. 6. Bovpiwav, from the resemblance of the channel or aperture of the 
fountain to an ox’s nostril. 

1. 8. For a similar hiatus see Hom. Od. 2. 120 

Tupw 7° ’AAkpunvn re ticrédayds re Muxhvy. 

]. 10. Cp. Virg E. 9. 59. 

Tav peoarav SBév. Cp. 21.19. 

Evopes impf. from dvw. See Lexicon. 

1. 11. 76 BpaoiAa. Said by Schol. to be a Coan. 

kal after o§tw=when. Cp. Xen. Cyrop. 1. 4. 28 68d” otra woAAhv 
Sinvicba abrois Kai rov MijSov feeyv, and Tac. Hist. 2. 95 ‘ Nondum 
quartus a victoria mensis, ef libertus Vitellii,’ &c. Also Virg. Ae. 3. 8, 9. 

], 12. Cydonian, or Cretan. Cp.-Hor. Od. 4. 9, 17. 

ovv Moicator take with éo@Aov. Cp. Hor. Od. 3. 4, 20. 

1. 16. wxvaxdv, the pale yellow or grey colour of the goat. So rdp 
A:Buxdv xvdxova, 3. 5. 

wapigoto, see 11. 66, ‘rennet,’ i.e. part of a calf’s stomach; used ta 
coagulate the milk in cheesemaking. ; 

1. 17. Observe the word yépov used as an adjective; as in 21.123 15. 19. 
See also Aesch. Ag. 286 ypaias épelxns, and Catul. 68. 46, ‘charta anus.’ 

1,18. poucdv. See on 4. 49. 

]. 20. elxero xelAeus. ‘ While a smile kept playing on his lips.’ The 
outward proof of the pleasure of meeting his friends did not pass away while 
he was speaking. 

1. 21. As rv is rare for the nominative, perhaps Td peoapéprov (as in 1. 15; 
3. 3) would be better. On Simichidas, see Preliminary Remarks. 

1. 22, Cp. Virg. E. 2. 9, and Tennyson’s Oenone 

‘For now the midday quiet holds the hill; 
The grasshopper is silent in the grass: 
The lizard, with his shadow on a stone, 
Rests like a shadow, and the cicala sleeps:’ 
L 23. émrupBl&tor. The natural meaning of this word is undoubtedly 
‘sitting on tombs ;’ but applied to the lark it seems to have reference to 
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Arist. Av. 447 foll. where an absurd fable is related, that the lark was the 
first of birds, before the earth; and on the death of his father, because there 
was no earth to bury him, was obliged to bury him on his own head. This 
accounts for the lark’s crest ! 

1, 25. Advov ém Opwoxers; ‘or are you for leaping on some one’s wine- 
press?’ i.e. are you going to help to tread out the grapes? 

1, 26. &pBuAlBeoorv, said to be a stout kind of shoe for travelling; 
probably then fitted with ‘hobnails’ or something similar, whence the Ai®os 
aelSeu, ‘ rings.’ 

1]. 30. kat row, 4.7.A. ‘And yet I flatter myself that I am a match for you.’ 

1. 31. 680s @advoias, ‘the way leading to the Thalysia.’ 

1. 32. edtrérrAq. Ceres alone in ancient statues is represented clothed in 
full drapery. 

I, 33. wtow. See v. 143. ‘Pinguis’ in Latin is similarly used for rich in 
growth, luxuriant. Cp. Shakespeare, Hamlet, Act 1. Sc. § 

‘Duller than the fat weed 
That roots itself at ease on Lethe’s wharf.’ 

1. 35. Euva x. 7.4, This sentence has a proverbial ring about it. adg is of 
course ‘ the day.’ 

1. 36. GAAov. See on 6. 45. Cp. Virg. E. 9. 64. 

1. 37. Cp. Virg. E. 9. 32. orépa, ‘the mouthpiece.” So Homer is called 
by Moschus, 3. 73, 

tivo ro Kaddtdéras yAuKepdy ordpa. 
1, 40. ZuceAiSav. By this name is designated Asclepiades, an epigram- 
matist of Samos, mentioned also in Moschus 3. 98 
KAaiee EucedAlBas TO Sapov Kdéos, éy re roAiras 
Tptonidas moTape Opnver map’ “AXdevre BATE 
which passage is however of doubtful authority. 

Philetas was a native of Cos, teacher of Ptolemy Philadelphus, and of 

Theocritus and Aratus, also celebrated as an elegiac poet : 
‘Callimachi Manes, et Coi sacra Philetae, 
In vestrum quaeso me sinite ire nemus.” 
Prop. 4. (3). I, I. 
1. 41. So Pindar speaks of crows trying to rival the eagle, 
paddvres 5¢ AaBpot rayyAwcoig, Képakes ws, 
dxpayra yapuénev Ards mpds Spvixa Geiov. 
Olymp. 2. 158. 
Cp. 5. 47. : 
1. 42. éarlradeg, ‘purposely’ depreciating my own talents. Lycidas was 
however not to be taken in; his gift of the crook and accompanying words 
are evidently ironical. 

1. 44. Meineke’s reading of xexaopévoy for wewAacpévoy (inserting Tv 

before it) is supported by Il. 20. 35 
ém pect meveadringo xéxacrat, 
and of wevd)s 55€ pidos, drAnOein 5¢ néxacrat. 
Auth, P. 3. 18. 
1. 46. Oromedon is mentioned by Propertius, 4. 9 (3: 8), 48, as a Yan, 
‘Caeum, et Phlegraeis Oromedonta ugs* 
perhaps the same as Eurymedon in Hom, Od. 7. SR. 


136 NOTES. 


1. 46. etpupéScvros is also a various reading in this line. ao 

Sépov O, then means ‘a giant’s house.’ Wuestemann says that Theocritus 
is here ridiculing the custom that had grown up in his time, of building 
extravagantly large houses. 

For the «al... «ai introducing this comparison cp. 1. I, and translate, ‘ for 
to me just as the builder is very odious, who, &c., so are all those birds 
of the Muses, who labour in vain with their cackling against the Chian 
poet.’ 

1, 50. Lycidas, having been challenged, begius. 

1. 51. Cp. Virg. E. g. 21. 

1. 52. Lycidas wishes his friend Ageanax a prosperous journey to Myti- 
lene. 

1. 53. €g’ éorreplois ép{pots, seems to mean ‘when the kids are in the 
western sky.’ The stars so called are € ¢ » Aurigae, underneath the first- 
magnitude star Capella. They are universally described as productive of 
storms when near their setting. Cp. Virg. Aen. 9. 668 

‘Quantus ab occasu veniens pluvialibus Hoedis 
Verberat imber humum ;’ 
also when rising, Hor. Od. 3. I, 27, ‘orientis Hoedi impetus.’ 

The rising of stars mentioned by classical poets nearly always refers to their 
beliacal rising, i.e. when they first begin to be visible again after having 
been concealed by too close proximity to the sun, and therefore rise just 
before the sun. The setting however of stars in the classical poets generally 
refers to the cosmical setting, as explained below, on I. 54. 

1. 54. ‘And when Orion is setting.’ Cp. Hor. Od. 2. 27, 18; 1. 28, a1, 
where the same wind is mentioned as accompanying the setting uf Orion; 
and Virg. Aen. 1.535; 4.51. The setting of this constellation is mentioned 
as nearly simultaneous with that of the Pleiads by Hesiod, Op. D. 615, 619. 
That is their cosmical setting, or that time of year when they were just 
setting at sun-rise ; or about the end of October. See too Virg. G. 1. 221. 

1. 57. ‘Halcyon days.” By this name were known certain days in winter 
when Halcyone was said to brood on her nest. See Ov. M. 11. 745 

‘Perque dies placidos hiberno tempore septem 

Incubat Halcyone pendentibus aequore nidis : 

Tum via tuta maris; ventos custodit et arcet 

Aeolus egressu.’ 
According to Aristotle, Hist. An. §. 8, the halcyon sits for seven days before 
the winter solstice, and brings out and nurses its young for seven days after 
it. It is only seen, he says, at the setting of the Pleiads, and at the winter 
solstice, and aprears first at sea-ports. 

This is of course a popular delusion, but has been kept up by poets of 
more enlightened days, e. g. 

‘Amidst our arms as quiet you shall be 

As Halcyons brooding on a winter sea.” Dryden. 
We cannot tell what bird the halcyon was; it certainly was not our king- 
fisher, which builds in holes by running streams. 

L 58. éxxara, the weeds that mark the limit of the waves on shore. 

The winds bring the waves high up over this. 
J. 59. Cp. Virg. G. 1. 398. | 
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1. 63. dvh@wwov. This is not Anethum graveolens, which is unknown in 
Sicily, but probably Anethbum faeniculum, or ‘fennel.’ See Virg. E. 2. 48, 
and Alcaeus Fr. 36. in Bergk’s Anthol. Lyr. p. 380 

GAN’ dynta piy wept rais dépacw 
wepOéra) wAexTas trodupidas 718. 

1. 64. Aeuxotwv. The white variety of foy, generally rendered ‘ violet." 
But it is doubtful whether it should not rather be rendered ‘ iris,’ because the 
violet is exceedingly rare in southern Italy and Sicily, and of later introduction 
than the plant so frequently noticed by the ancient pastoral poets: whereas 
the iris is very common in those regions, growing wild in great profusion. 
Pliny's description of the viola, Hist. Nat. 21. 6, agrees exactly with 
the iris, and not at all with the violet, in several particulars; and Ovid. M. 
10. 190, speaks of the appearance of a ‘ viola’ after its stalk is broken, in 
words which evidently have reference to some plant with a tall and naked 
stem, Chaucer refers to a white foreign species of iris: 

‘His nekke was white as is the flowr de lis.’ 
The fleur-de-lis was the name for several species of iris. It seems more 
probable on the whole that the viola and toy should be the iris, than the 
‘ wall-flower *.’ 

1. 65. wreAcarixdév. It is not known where this place was; Ephesus, 
Arcadia, Cos, and Thessaly, all being mentioned by different Schol. It is singular 
that a place famous for wine should not have been more generally mentioned. 
This doubt inclines one to believe that the word may be connected with 
aredéa, ‘the elm,’ as vines were trained upon that tree. 

1. 66. kvapov. For dessert, to encourage drinking. See Arist. Pax 1132 
wpos mup diéAnov, KdvOpaxi(av tov ‘peBivOov rhv TE dnyov éuwupevor. 
Plato Republ. 372, C: rpaynpata ovxov xvdpoy épeBlyOar. 

1. 68. «vuga. See on 4. 25. 

daopodédw, Asphodelus ramosus, a liliaceous plant, allied to ‘ squills.’ Its 
usefulness was proverbial. See Hes, Op. D. 41 

Soov év paddxp re Kal dopodérAy pey’ dvecap. 

aedlvp. See on 3. 23. 

1, 69. Cp. 3. 28. ' 

1. 70. avratoww KuAixerot, the preposition ‘ with’ is often omitted in this 
kind of phrase, ‘ cup and all.’ 

és tpvya. Cp. Hor. Od. 1. 15, 16. 

1, 71. Cp. Virg. E. 5. 72. 

1. 72. Auewtlras. From Lycope, a city of Aetolia. 

1. 73. Elevéag. It is doubtful whether this is a proper name, or an adjective, 
‘the foreign nymph.’ See on 1. 64. 

1. 74. Cp. Virg. EF. 10, 13; and on I. 64. 

dypedoveiro, ‘ was agitated with grief,’ is Meineke’s reading, which is per- 
haps better than the usual dpoemoActro, ‘ was wandered over.’ 

1, 76. Cp. Hom. Od. 19. 205, of the grief of Penelope. The word be- 
longing to edre (a repetition of «arerdxero with Daphnis for its subject) is 
understood. 


* From a paper in Archaeologia, vol. ii. by Fash Stanhope. 
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1. 77. tayaréwvra, ‘ the limit of the world,’ like ‘Extremum Tanain,’ 
Hor. Od, 3, to, 1 

1. 78. aiméAov. Comatas. This goatherd, who was in the habit of 
offering up his master’s (dvaxtos) goats to the Muses, was as a punishment 
locked up by him in a chest, to see if the Muses would help him out. 
The name Comatas in Id, 5, belongs to a Lucanian: this might pos- 
sibly favour the view that the scene of this Idyll is laid there, and not in 
Cos, 

1. 81. «éSpov, wood used for coffins and chests in which anything was to 
be preserved. The scent of the wood was probably considered adverse to 
decay. Cp. Hor. Ars Poet. 332, where the oil of cedar-wood is mentioned as 
a preservative against decay. 

1. 82. The agency of the Muses in feeding-him is prettily imagined. The 
honey-like sweetness of his lips, whence their utterances had issued, attracted 
the bees to come and feed him with flowers and their honey. 

1. 83. Cp. Virg. E. 6. 47. 

1. 86. én’ éped, in my lifetime. 

1, 87. ds évopevov. See on 4. 49; here with imperf. indic, Translate, ‘in 
order that 1 might have been now tending ;’ a wish which cannot, alas! be 
gratified. 

1, 130. IIvgas, gen. case of Thvfa. Buxentum, in Lucania. 

1. 134. veorpadrotar. The vines were pruned twice, in summer and the 
middle of October, to let in the sun. Here we ‘understand the second pruning. 
Cp. Hor. Od. 2. 2, 5 foll. 

Here follows a beautiful description of an afternoon of tranquil enjoyment 
in the open air, the climax of which is in the line 143. Every sense was 
pervaded with the breath of the fruits that the rich summer had just 
handed over to the ripening autumn. We see here a grace and refinement 
anrivalled in the pages of bucolic poetry ; and can appreciate so thoroughly 
genuine an expression of the love of nature. 

1. 135. kard xparés, ‘down upon our heads.’ 

I, 138. Cp. Virg. E. 2.13. ai®adtwves, ‘rejoicing in the heat.’ 

1. 139. €xov nbvon ‘were employed.’ So Hesiod. Scut. 305 

nap 8 avrois iwmjes Exov wévoy. 
It is difficult to imagine that a ¢ree- frog van be meant by dAoAvydév, though 
the word is used of the male frog in Arist. H. A. 4.9, 11. Frogs only croak 
during their breeding-time, and the tree-frogs take to the water at that 
period. 

The Latin name by which Cicero translates the éAoAvydw of Aratus is 
‘acredula.’ See Cic, de Div. 1. 14 

‘Saepe etiam pertriste ciet de pectore carmen 
Et matutinis acredula vocibus instat ?’ 
evidently some bird; and whatever bird it was, the same verb rpvw is applied 
to it in an epigram of Agathias, Anth. Pal. 5. 292 
wat Aryupdy BouBevow dxavOides’ 4 8 iNchuyey 
rpuce: tpnxardas évdidovoa Paros. 
2 141. éoreve. Cp. Virg. E. 1. 59. 
4, 142. govOai. This word, as an epithet of yévus applied to birds by 
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Arist. Av. 753, Eur. Hel. 4, has been supposed to refer to musical sound 
rather than to colour: but I prefer the rendering ‘ tawny.’ 

1, 144. Cp. Hom. Od. 2. 588, and Virg. E. 7. &4. 

1. 146. BpaBvAoror, ‘sloes ;’ called in Mod. Greek dyprodapdoxnva, wild 
Damascenes, i. e. damsons. 

wataBplOovres, See 15. 119, and cp. Ov. M. 15. 76 

‘... sunt fruges, sunt deducentia ramos 
_Pondere poma suo.’ 

1. 147. ‘ And the four-year-old resin was being removed from the head of 
the casks,’ i. e. from the mouth of the wine-jars, which were thus preserved 
from the air. Cp. Hor. Od. 3. 8,9; 1.9, 7; Tibul. 2. 1, 28 

*Chio solvite vincla cado.’ 

1. 149. The wine given to Hercules in the Centaur’s cave was a present 
from Bacchus to Pholus, who opened it to entertain Hercules on his expe- 
dition to slay the Erymanthian boar, The other centaurs flocked to the 
treat, and the quarrel ensued in which Hercules shot them down with his 
poisoned arrows. ; 

1. 152. dpeor, ‘ with masses of rock.’ For the account of this see Hom. 
Od. 9. 480 foll. 

jee 8 dnopphtas xopupiy speos peydAo10 
Kad 8 €Badre mpondpode veds Kvavompwpao. 

1. 154. Svexpaveoarte, ‘tempered with your sacred stream.’ 

1, 155 foll. In conclusion we have the image present in the poet’s mind 
ever since the day of this festival: the goddess (probably a rustic statue) 
standing by the heap of grain, smiling, holding in her hands sheaves of corn 
and poppies, the emblems of fertility and plenty. 


IDYLL VIII. 


This Idyll appears to be in a very imperfect state, and possibly to have 
been made up, at the time of the collection of Theocritus’ poems, from 
fragments of two or perhaps more Idylls. The lines 30-32, 61, 62, 71, 81, 
have the appearance of being inserted to fill up and connect the unconnected 
parts. Paley attributes the insertion of the elegiac lines 33-60 to the in- 
fluence of Philetas the preceptor of Theocritus. The subject is the usual 
bucolic singing-match, between a cowherd, Daphnis (1. 6), and a shepherd, 
Menalcas (1. g). 


1. 3. Cp. Virg. E. 7. 3, 4. GvaBw means ‘not yet quite grown up.’ 
wuppoTpixe, see on 6. 3. ; 


- 
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1. 10, ert wh80us. The usual Greek euphemism for death was wadeiy ri. 
Translate ‘even if you were to sing yourself to death.’ 

l. 11. Cp. Virg. E. 3. 28. 

1. 13. In this line we have three anomalies: the use of @noevpecfa in the 
middle voice, the spondee Gptv in the fourth foot, violating, if the line be 
genuine, the rule of the bucolic caesura, which is strictly adhered to by 
Theocritus in the first ten Eclogues, and the optative with dy joined to the 
indefinite relative after a future tense, To get rid of the last objection 
Meineke and others read «ai riva 0, 5ris a. dpxios etn ; but this can only stand 
supposing that de@Aos can mean a prize as well as de@Aov, which is more than 
doubtful. Paley suggests ri 8 Gyepu key dipscov ein; The conjecture of Ahrens 
wai tiva Onceis picdov, éuly Eris dpxios ein ; seems satisfactory, and gets rid 
of all objections. 

1. 14. It does not appear necessary to insert the Ye: after es, as the line i is 
generally written; or to fill up the hiatus before Gavov. Either we may 
suppose a digamma to commence the word (for there is the same hiatus in 
the next line), or that it is Homeric, as in ll. 13. 22 dp@cra alel, and ibid. 
23. 274; 2. 87. 

1, 15. Cp. Virg. E. 3. 32. 

1. 16. The counting of the sheep would be accomplished as they came into 
the fold. 

moQéomepa. is an adverb, See on 3. 3, with the article 4, 3. 

_ 1.17. 76 wAéov. Mind the article. ‘ What shall be the advantage that 
the winner shall gain?’ 

1. 18. oviptyya évveddbwvov. Something superior to the ordinary ovpryé, 
which had only seven notes. The form is described by Tibul. 2. 5, 31 

‘Fistula cui semper decrescit arundinis ordo, 
Nam calamus cera jungitur usque minor.’ 
Cp. Virg. E. 2. 32.5 2. 36. 

1. 19. toov toov. See on 6.19. The wax was equally applied at the top 
and bottom of each reed, so-that the whole was firm and compact. 

1. 20. wkarOelnv. See on 2. 34. 

1, 26. ‘Suppose we call you goatherd ?’ 

L 27. gadapdés. See on 5. 103. 

1, 29. Observe the change to the’ imperfect: ‘the says began to sing, and 
the goatherd was ready to decide.’ 

The next three lines, as remarked in the argument, are probably spurious. 

1. 33. Oetov yévos. So exactly do the lines of the two rivals correspond, 
that we see from v. 37 that the words Oetow yévos refer only to wérapot, as 
in that line yAuKepcv gurév apply only to Bordvat. See this exactness 
again in the pause in lines 35, 39. 

1. 35. é« Yuxds, ‘according to his (Menalcas’) wish.’ 

was. The short Doric accusative, standing before dpviSas is another 
instance in favour of the digamma. See vv. 14, 15. 

1, 36. pndev élaccov. See 11. 42. 

1, 40. ddOcva mavra, ‘all his sheep ungrudgingly.’ 

‘ L 41. The first three lines of this tetrastich are generally attributed to 

Daphuis, and the lines 45, 46, 47, to Menalcas. \ have however ventured to 
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_make this alteration; for Menaleas being the shepherd, naturally speaks of 
the object of his care being benefited by the presence of his friend Milo, 
whom he mentions again v. 51; and similarly Daphnis would naturally speak 
of 6 tds Bds Béckwv, «. 7. A. 

1. 41. év@’ 8ls, understand éort S&tSupdaronos. 

1. 43. The same pause again,.and in the answer v. 47, as in vv. 38, 39. 
The év@a in this and the corresponding line 47 means (of course) ‘ where,’ 
in answer to the év@a, ‘ there,’ of v. 41. 

1. 45. Cp. Virg. E. 7. 59. 

1. 47. It is not improbable that, considering v. 93, the reading €v@a xadd 
Nafs is more correct than év@’ & «ada waits, particularly as the form of the 
line is both more graceful and more in harmony with its corresponding line 43. 

1. 49. &vep, Cp. Virg. E. 7. 7; Hor. Od. 1.17, 7; Ov. Fast. §. 334 

‘placare sacrorum 
Numina lanigerae conjuge debet ovis,’ 

&. Observe the rough breathing: the word means ‘where.’ The sense is 
‘Go, O he-goat, to the thickest depth of the wood, for he (Milo) is in that 
(depth); and say to him &c.;’ the direction to the orpat épipoe being 
parenthetical. 

1. 52. There is no necessity for another «af in crasis with the article at the 
commencement of this line: 6 can be considered long before the wp as in 
v. 54, and 2. 70; 5. II, 42, 69, 90, 132; 7. 2, §, 101, 108; where a 
short vowel is lengthened before a mute and liquid in arsi: also in thest, 
7.243 10. 29, 44, 56; 13. 3, 16; 14. 53, 65, 68, &c. Hor. Od. 1, 2, 7 
mentions the same office of Proteus. 

1. §3. This tetrastich I join to the former and give to Menalcas, on account 
of the ovwopa pad’ of line 56. Besides, the lines 57-60 seem to suit 
Daphnis better, on account of yuvavcodtAas in 1. 60, as referring to his love 
for Nais mentioned above, v. 47. Then we must suppose the last four lines 
of Daphnis corresponding to the lines §3-56 to have been lost. 

This I think is the best that can be made of this fragmentary part. 

1. 53. UWéAowos, proverbially rich. Cp. Tyrt. Fr. 12. 7 

ov8 ef Tavradiden MéAowos BaciAevrepos ein. 

1. 56. Translate, ‘ Looking towards the Sicilian sea at my sheep feeding 

together.’ Cp. Wordsworth, Poems of the Imagination No. 16 
‘The cattle are grazing, 
Their heads never raising, 
There are forty feeding like one.’ 

1.57. Cp. Virg. E. 3. 80. 

1. 58. UowAayf. Properly the rope at the starting-place of the race-course, 
which was let down at the start. 

li. 61, 62. See Argument. 

1, 66. Cp. Hom. Il. 2. 24 

ob xpi) wavydxuov «Sev Bovdnpdpow dy3pa. 

1. 68. Cp. Virg. G. 2. 201. The meaning of the line is, ‘ you will not be 
tired (of eating) by the time it begins to grow again,’ i.e. * it will begin to 
grow again before you are tired of cropping it.’ ; 

l. 72. Here we are again in difficulties as to the conneciion bermesn Wis wd 


the song of Menalcas: but as these may be all fragments of different poems, 
it is useless to attempt to explain or to arrange. We must be satisfied with 
the elegance of the lines. 

1. 72. ovvodpus. The mark of beauty was considered to be a narrow 
forehead with eyebrows meeting. This Tennyson, in his Oenone, calls ‘the 
charm of married brows.’ Cp. Anacreon 

éyéra avvodppuy 
Brepdpow iruv «edaivny, 
Ibid. TO peaddppuov 5é ph pot 
diaxonre phre picye, 
speaking to the painter who was to paint his mistress’ portrait. Art was 
employed to assist nature in the perfecting of this mark of beauty. See Ov.. 
Ar. Am, 3. 201 . 
‘Arte supercilii confinia nuda repletis,’ 
and Juv. 2. 93 
, “Tila supercilium madida fuligine tinctum 
Obliqua producit acu.’ 
1. 75. Cp. for repetition of adjective, 6. 8; and Dante Infer. 17. 115 
‘Ella sen va notando lenta lenta.’ 

1. 74. Adywv tév muxpév. ‘ The sharp retort’ which is generally made, 
or ought to be made, to such flattery. It was considered dangerous to receive 
praise or personal advantages without repudiating it; if such praise (other- 
wise) were prompted by envy, it would be injurious, 

ll. 76-80. See on y. 7. 

1. 77. Cp. Hor. Ep, 2. 273 Virg. G. 2. 470; E. 5. 46. 

1. 79. Cp. id: E. 5. 3 

1. 83. péAc Aclxev. The rustic idea of perfect happiness. A proverbial 
expression moreover. Cp. Plaut. Cas. 2. 8, 81 

‘Ut quia te tango videor mihi mel lingere.’ 
Calpurn, E. 4. 149 
‘ Verum quae imparibus modo concinuistis avenis 
Tam liquidum tam dulce sonant ut non ego malim, 
Quod Peligna solent examina, lambere nectar.’ 

1, 87. Paley objects to dns, here used simply in place of &, It is similarly 
used again 13. 22 and 15. 98, in both of which passages also Paley suspects 
an interpolation. 

1. 89. See on 2. 34. 

1. g1. The regret mingled with the joy of the bride is similarly spoken of 
Kd other poets, e.g. Tibul. 3. 4, 31 

* Ut juveni primum virgo deducta marito 
Inficitur teneras ore rubente genas ;’ 
and Catul. 62, 20 
‘Hespere qui ‘coelo fertur crudelior ignis 
Qui natam possis complexu avellere matris;’_ 
and Tennyson, In Mem. 39 
‘When crowned with blessing she doth rise 
To take her latest leave of home, 
And hopes and light regrets that come, 
Make April of her tender eyes. 
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l. 93. Part of the legend about Daphnis was that he married a certain 
Nais, Cp, Ov. Art. Am. I. 732 
‘Pallidus in lenta Naide Daphnis erat.’ 
After this he became enamoured of another maiden, who was perhaps called 
Xenea (see 7. 73); but, determined not to give way to this new love, he 
underwent all the distress of mind which is recorded in Id. 1. 65 foll, 


IDYLL IX, 


In this Idyll again we have apparently fragments of Theocritus introduced, 
and connected, and concluded by verses composed by the compiler. 

Daphnis and Menalcas are supposed to have grown up. 

The first six lines are no doubt spurious, All these interpolations are 
however of a very early date, as they are imitated by Virgil. 


1, 2. Cp. Virg. E. 3. 58. 

1. 3. Cp. 4. 43; 25. 104. 

l. 5. atupayeAcivres. The noun dripayéAar is used 25. 132. | 

1, 10. There seems to be no reason for altering &macas. Meineke has 
proposed drdoas. Another emendation is da’ d«pas. 

Observe the position of the adjective Aeuxav at the commencement of the 
line: similarly 11. 13 and 48; 18, 119. 

1, 1. See 5. 129. 

1. 12. Cp. Virg. E. 7. 51. 

1, 13. épGvre is Wuestemann’s reading: the general one being ép&vrt (i. e. 
3rd plur. pres. of épdw, understanding waides as subject), épavre is of course 
the dual of the present participle, ‘ two lovers,’ understanding peAcSalverov 
before dkovewy. . 

1.16. 300° év dvelpw, a proverb, according to Scholiast, who also 
attributes to Homer a line which cannot be found there, i.e. 

| ov8 ef poe réoa Soin Soa Wevdovra dvepor: 
the only line resembling: it being Il. 9. 385, which ends with the words dca 
Ydapabds re xévis re. Cp. Apoll. Rh. 2. 305 

Saivuro Swevs 
“Aptadéws oidy 7’ éy dveipace Oupoy laivow. 

1. 19. xopta, ‘paunch,’ See again on 10, II. 

1, 20. dayol. See passage of Aristoph. quoted on 7.68. This dayds 
was probably the fruit of the Quercus aegilops or ‘ great prickly-cupped oak,’ 
whose acorns are used in tanning, and called Velani, or Valonia. 

xetpalvevros, ‘when it is winter,’ an impersonal genitive absolute. 

ovd’ dacv dpav éxw, ‘I care less.” Cp. Virg. &. 7. gh. 
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1, 21. There is a charming simplicity about this comparison truly bu- 
colic: ‘I care less for winter than a toothless man for nuts when he can get 

uel,” 
on 25. orpdpBw Sarpacoy, ‘the shell of a conch,’ or Murex Tritonis, Linn. 
This must have been a large specimen of shell-fish, to be divided into five 
(v. 27.) 

1. 26, Hyccara, or Hycara, a town on the north coast of Sicily. 

1. 27. See 22. 75. 

1, 28. The narrator here proceeds to relate the answer which he gave to 
the two shepherds. On palvere @5dv see next note. 

1, 30. There is a doubt in the reading of this line between vow and 
dvoys. If dvops be right, the narrator is addressing himself, so that the 
sense remains the same. But what is the sense? ‘There was a superstition 
that falsehood brought upon those who were guilty of it some personal dis- 
figurement (see 12. 24), such as a blister on the tongue or nose, or a black 
nail or tooth. (Hor. Od. 2. 8, 3.) But to what does the hope or prayer 
(or whatever is expressed by pyeere pvow) refer, if it is supposed to be 

rt of the narrator's song? The general interpretation is that he is ex- 
pressing a hope that what he says about the friendship between himself 
and the Muses is true. This is not satisfactory, and I cannot understand 

here, 

mi I would suggest that the line be joined directly with the preceding, and 
ph wor’ be read instead of phker’: py will then depend upon daivere, 
~ thus :—‘ Oh Muses, illuminate (or glorify) the song which I then sang in the 
presence of those herdsmen, so that I may never incur the penalty of 
falsehood,’ i.e. if he boasted in his song of the friendship of the Muses, 
and they did not back him up by making it illustrious, his boast would be 
proved false. I do not consider it important that this interpretation robs 
the narrator’s song of a line, and therefore makes it unequal in number of 
lines to the others, 

l. 32. tpnxes. In this word the 9 belongs to the Doric, and the a to the 
Attic dialect. The same in the words KpnTnp —Tioav—Tpinros. 

l. 34. éEan(vas. If this is a correct reading, it is a very remarkable sub- 
stitution of an adverb for an adjective. It might possibly be emended 
evfapévors, Valckenaer conjectured édap épyaris ais. 

I, 35. Cp. Hor. Od. 4. 3 foll. 

1. 36. Cp. Hor. Ep. 1. 2, 23 ‘Circes pocula,’ ‘no magic spell has ever 
power over them.’ 
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IDYLL X. 


A thoroughly natural spirit of country life animates this characteristic 
Idyll. 

Battus and Milo are reaping together. Battus cannot get on with his work, 
and confesses that he is in love; and.at the request of his companion sings 
the praises of Bombyce his sweetheart, who, from his description, was not 
likely to have a crowd of admirers. Milo, a totally different character, wha 
despises such nonsense, sings a song containing partly maxims of country life, 
partly satirical abuse of the bailiff, and sneers at his comrade’s ‘spoony’ 
disposition. 


1, 1. Bourate. See also v.57. This word properly denotes a man who 
ploughs with oxen; hence it means any rustic or (conveying a sort of idea 
of clownishness) ‘clod.’ Cp. Il. 13. 824 Bovydie. 

mewévOes. See on 4. 7. 

1. 2. Sypov, properly a ‘ furrow ;’ hence the track which the reapers make 
through the corn. 

1. 4. Sorep dis wolpvas, ‘as a sheep (is left behind) the flock.’ 

xdxtos: the Cactus Opuntia, which has stalks composed of broad flat joints, 
grows plentifully on Etna. Cp. rvppa, for the wound of a thorn, in 4. 55. 

1. 5. ‘ What will you be like in the evening, or even in the afternoon ?’ 

1. 6. &pxopéve, ‘ when (the day) is only just beginning.’ This is Ahrens’ 
reading for dpydpevos. 

atAaxkos, ‘furrow, hence the corn growing along it: the genitive is 
governed by dworpdryecs. 

1. 8. Cp. Arist. Rhet. 1127 woets roy ob mdpovra Kat parny Kadeis. 

1. 9. rv terobev, ‘ of things unconnected with his business.’ 

l, 11. xaAenév, «.7.A. A proverb, of which Milo has a large stock. 
Lit. ‘It is hard to give a dog a taste of paunch ;” i.e. if he once tastes it, he 
will have it all. So Milo hopes that he may never be in love the least; for 
fear a degeneracy from his stern impassible habits should follow rapidly. 

This proverb is also found in Hor. Sat. 2. 5, 83, where however Horace 
seems to have misunderstood the meaning of yopiw and expressed it by 
‘corio,’ leather; unless ‘ corium’ can likewise signify ‘ paunch.’ 

1,12. évSexatatos. See on 2. 4. 

1. 13. More proverbs: ‘ You are drawing wine from a cask, that’s plain ;’ 
i.e. you have abundance, you have no need to work, if you can afford sq 
much time to be in love. ‘ But I,’ he adds, ‘have but sour wine and not 
enough of that.” fos was the common stuff given to labourers, as we 
should say ‘ small beer,’ ‘ swipes.’ 

— L. : 
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1. 14. Battus continues without noticing Milo’s muttered interruptions. 
‘All at home (he says) is neglected.” Cp. Virg. E. 2.70. 4rd omépw is 
not to be understood literally, because the period was only eleven days; but 
they are the words of the proverb. 

1, 15. & ToAvBdéra, ‘the servant of Polybotas,’ See 2. 70. 

1.17. Another proverb. Cp. Hor. Od. 3. 2, 31. Milo, hearing who was 
Battus’ sweetheart, laughs heartily at his choice. ‘ You have (says he) what 
you have long wished for,’ i.e. you will be well punished for your folly in 
falling in love. 

1. 19. adrés, ‘alone.’ See 4. 15; 21. 2. 

1, 20. pySev péya puded. ‘Don’t you boast,’ you may be yourself over- 
powered by the unexpected god. 

1. 24. tav pabivav, ‘the slender girl.’ So be calls her; others would 
call her ‘ bag o’ bones.’ Cp. Lucret. 4. 1167 

‘ padivt) vero est jam mrortua tussi,’ 
she who is in the last stage of consumption is called ‘ Jadv7.’ 

1. 26. The lover sees his sweetheart through the rose-coloured medium of 

love, which makes all her blemishes appear beauties. Cp. Lucr. 4. 1146 
‘Hoc faciunt homines plerumque cupidine caeci 
Et tribuunt ea quae nan sunt his commoda vere: 


Nigra peAixpoos est; immunda et foetida deocpos ; 
Caesia, maAAddi:ov ; nervosa et lignea, Sopxas,’ Sc. ; 
who is thus imitated by Moliére. Misanth. 2. 5 
‘Ils comptent les défauts pour les perfections, 
Et savent y donner de favorables noms. 
La pale est au jasmin en blancheur comparable ; 
La noire & faire peur, une brune adorable: 
La maigre a de la taille et de la liberté; 
La grasse est dans son port pleine de mazjesté,’ &c.; 
also Hor. Sat. 1. 3, 39 foll., and Ov. Ar. Am. 2. 657 
‘Nominibus mollire licet mala. Fusca vocetur 
Nigrior Illyrica cui pice sanguis erit; 
Si paeta est, Veneri similis; si flava, Minervae ; 
Sit gracilis, macie quae male viva sua est.’ 
1. 28. ‘What if she be of a dark complexion? Such also is the hue of 
sweet flowers.’ Cp. Virg. E. ro. 38. For tov see 7. 64. 
ypawra vdkiw0os. Whatever flower this was, it bore upon its petals 
marks similar to AI or V, which were the subjects of two different legends ; 
the AI being supposed to represent the name AIA (Ajax), from whose blood 
the flower sprang; the V being the origin of a similar legend about Hyacinthus. 
Cp. Mosch. Epit. Bi. 
viv idawOe AdAE TA Od Ypdppara, Kat wAdoy al afl 
BapBare cots werddoat. 
Of this flower Ov. M. 10. 206 foll. says ; 
‘Flosque novus scripto gemitus imitabere nostros. 
Tempus et iliud crit quo se fortissimus heros (Ajax) 
Addat in hunc florem folioque \egatur eodem. 
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Ipse suos gemitus foliis inscribit et AI AI 
Flos habet inscriptum funestaque litera ducta est ;° 
also Virg. E. 3. 106. 

Thus two different legends, probably referring to two different flowers, 
became confounded together. The flower meant here may be either the 
gladiolus; or the delpbinium Ajacis, which is a kind of larkspur; or the 
Martagon lily, commonly called Turk’s cap. 

1, 30. Cp. Virg. E. 2. 63. 

1, 31. The crane followed the plough to pick up the grain; this we learn 
from Anth. Pal, 7. 172 

dprdxreipay onépparos infumérn Bioroviay yépayov. 

1. 33. xpvereot dvexe(peOa. ‘ We would be set up as golden statues.’ Cp. 
Virg. E. 7. 35, and 17. 124. 

1. 34. tds atAws. ‘ Your flutes,’ which you had formerly when playing 
to the mowers in the farm of Hippocoon. 

1. 35. oxfpa, ‘a costume;’ i.e. some special and appropriate get-up. 
&pvxAas, ‘ dancing-shoes’ from Amyclae. 

1. 36. dorpdyaAou, ‘thy feet are white and well proportioned as dice.’ 

1. 37. tpvxvos. This word, of which the Schol. says the right form is 
orpvuxvos (whence our sirychnine), denoted some variety of nightshade. We 
may imagine the comparison to be with the narcotic properties of the juice. 
Her voice had a soft and scotbing tone, just as the sound of murmuring 
waters or whispering leaves is said to invite sleep. 

1, 38. lronical, of course. 

1. 40. ‘ Alas! here am I a bedtded man, and no match for so graceful a 
poet.’ Still in sarcasm. 

l. 41. See on I. 149; 7. 50. 

Avtiipoa. There was a legend about a man of this name who, after 
hospitably receiving strangers, used to compel them to go out and reap with 
him, and end by murdering them. There appears no allusion to that here, 
but only to the name as connected with the earliest accounts of reaping and 
of reapers’ songs. 

The song itself consists of short maxims, like the gnomic poems of Solon 
and Theognis. 

1. 45. ovxwot Gvipes, ‘men of fig-wood,’ i.e. good for nothing. Cp. 
Hor. Sat. 1.8, 1. The same habit of passers-by abusing the idlenéss of 
labourers in the field is alluded to by Horace (Sat. 1. 7, 30), where he says 
that a man was so great a master of abusive language that the passer-by 
who addressed him as ‘ cuckoo !’ or ‘lazy loon !’ would never get the last word. 

1. 46. It is recommended here that the sheaf should be laid down so that 
the part of the stalk which was cut (& ropa) should point towards the pre- 
vailing wind. This was supposed to fill out the ear. 

1. 48. 76 peoapB. See on i.15. Cp. Virg. G. 1. 298. The dryness of 
the corn at midday would of eourse favour the threshing as it would impede 
the reaping. With dedyew as with dpxer@ar, &c., understand 3e or xp7. 

l. 51. €AtvBoat, See on I. 15. 

1. 52. Here the character of the song changes into abuse and ricicule of 
the close-fisted bailiff. 


La 
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1, 55. ‘Remember to cook our porridge better, stingy Mr. Bailiff; and take 
care you don’t cut your fingers splitting the cumin seed.’ Stingy people were 
said to split cumin or cress seed; just as we say ‘to skin a flint.’ Aristophanes 
has a delightful word expressing it; supevompsoroxapdapd-yAvoor. 

1. 57. Atpypdv, miserable, contemptible. 


IDYLL XI. 


We have here a poem addressed to Nicias, who was, we may suppose, in 
love; and the poet recommends him to do as Polyphemus did, and try the 
charm of music as an antidote. Nicias was a physician; the XIIIth Idyll is 
also addressed to him, and the XXVIIIth was sent with a present to his wife. 
We are told by the Scholiast that Nicias answered this Idyll approvingly, and 
that the two first lines of his answer were 

qv dp ddrAnOes rovro Gedxpire’ of yap "Epwres 
woAAovs woinrdas éd{Safay rods npiy dpyovoous. 

This is one of the most perfect specimens of genuine pastoral poetry that 
has come down to us. The expression 6 KixAw 6 trap’ dpiv in v. 7. points 
to Sicily as the place where it was written. 


”“ 


lr. weptxer. See on 4. 7. 

1, 2. For different kinds of remedies anciently in use, see Blomfield on 
Aesch. P. V. 488. The principal were yprord, waord, wAaord, and mord, to 
which were added Bpworpd, and émqydal. For the idea, cp. Ov. M. 1.523 

‘Hei mihi quod nullis amor est medicabilis herbis.’ 

1, 4. él, ‘in the power of.’ Cp. 15. 72, and Hom. Od. 13. 60 

“yijpas Kal @dvaros, tar’ én’ dvOp@mroo: wéAovTaL. 

1. 7. otra, ‘thus ;’ that is, by aid of this remedy. 

5 wap’ dptv. See Argument. 

1, 10. He did not love her in the ordinary manner, and shew his affection 
by sending apples, or roses, or locks of his hair; but in downright frenzy. 

l 11. dyetro w.7.A. Cp. 13. 67. 

1, 12. avrat, ‘by themselves.’ Cp. Virg. E. 4.21; 7.11. See on 10. 19. 

1. 13. xAwpas. Observe the emphatic position of this adjective. See on 


. 10. 
1. 16. xumpl5os éx pey. Join these words with the preceding line, ‘ having 
an abominable wound at his heart (received) from great Venus.’ BéAepvov 
is the subject of w&fe. ; 
1, 20. The comparisons of Galatea’s beauty put into the mouth of Poly- 
Phemus are wonderfully in keeping with the perfectly pastoral character of 
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the scene and the poem. As a contrast to these lines, and for no other reason, 
it is worth while to refer to Ovid’s imitation in Met. 13. 789 foll., and remark 
how he has indulged his wearisome habit of wearing an idea threadbare. 

Virgil’s (E. 7. 37) is far simpler, and in better taste. Cp. also Catullus 
17.15) 

‘Puella tenellulo 
Delicatior haedo.’ 
A more modern imitation is in Polyphemus’ famous song in Handel’s ‘ Acis 
and Galatea’ 
‘O ruddier than the cherry, 
O sweeter than the berry, 
O nymph more bright than moonshine night, 
Than kidlings blithe and merry!’ 

1. 21. Spanos apas. The grape then was more shining than when 
covered with the bloom of ripeness. 

1, 22. av€’=ad6:, ‘hither.’ 

1. 24. Cp. Hor. Ep. 12. 25. 

l. 25. Cp. Virg. E. 8. 37. 

1. 26. Neptune and Thoosa, the daughter of Phorcys, were Polyphemus’s 
parents. 

ovAAaq for flowers; again 18. 39; 22. 106. 

1. 31. Cp. Virg. E. 8. 34. 

The Cyclops here describes with delightful simplicity his own ugliness, but 
says that this does not matter as he is so rich. Cp. Ov. M. 13. 851. 

l. 34. Cp. Virg. E. 2. a1, Ov. M. 13. 529. 

1. 36. Cp. Calpurn. Ec. 2. 68 foll. 

‘Mille sub uberibus balantes pascimus agnos 
Totque Tarentinae praestant mihi vellera matres: 
Per totum niveus premitur mihi caseus annum.’ 
1. 37. trapool. Cp. Hom. Od. 9. 219 
Tapoot pey tupav Bpidoy. 

1. 39. fv here and in line 55 and 68, and in no other place in Theocritus, 
is accusative. 

1. 40. vuerds dwpl. See 24. 38. 

1. 41. pavvoddpws, ‘adorned with necklaces’ as pets. Others read pravo- 
dépws and derive from phn, ‘having a crescent-shaped blaze’ like the calf 
in Hor. Od. 4. 2, 57 foll. The reading pavvopdpws is preferable. 

1. 42. Cp. Virg. E. 9. 39 foll., a very close imitation of this passage. 

1. 43. dpexGetv, ‘to roar.’ So in Hom. Il. 23. 30, Od. §. 404 

fbx0e ydp péya Kiya. 

Compare with this the expansion of the same idea by Tennyson in the 

‘Princess’ 
‘Come, &c. : ; ‘ ‘ . ; ; 
‘ ; ; ‘ ‘ - and let the wild 
Lean-headed eagles yelp alone, and leave 
The monstrous ledges there to slope, and spill 
Their thousand wreaths of dangling water-smoke.’ 
1. 46. péAas xioods, the commonivy. See on 1. 29. 
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1. 49. Observe the genitive after €Xovro as if with omission of p@AAoy. 

Cp. Soph. Phil. r1co 
TOV Agovos bal poves €iAou 7d wdmcoy alveiy. 

I. 50, Aaquorepos, ‘too hairy.’ 

1, 52. Kardpevos, ‘ ' singed.’ The allusion is both to the ardour of his love, 
and the actual singeing with which Galatea is to modify his bristly appear- 
ance. 

1. 53. vov tv’. So 6. 22. 

1. 55. &s xaréSuv. Observe the indicative mood after ws, and see note 
on 4. 49. 

1.57. See on 3. 28. 

l. 58. td pév, the poppies; rd 5, the «pid Aeved, which are probably 
snowdrops, which would appear in January in that climate. 

1. 60. abr6@s, * on the spot.’ 

1. 61. We learn from Hom. Od. 9. 125 that the Cyclopes were unacquainted 
with nautical matters. Hence Polyphemus will have to wait for some chance 
traveller to teach him to swim. 

1. 63. ‘Come out, O Galatea, and when you have come out, forget, as I do 
ar here to-day, to go home again.’ 

5. Cp. Virg. E. 2. 28. 

: 66. For rdpucov, ‘rennet ;’ see 7, 16. 

1. 67. & partp «.7.A. ‘It is all my mother’s fault.’ 

1. 71. odbadmy, ‘burn with fever.’ 

1. 72. Cp. Virg. E. 2. 69 foll. 

For éxtreméracat, see on 2. 19. Theocritus no doubt aimed these last 
lines at his friend Nicias. 

. 1. 75. tdv aapectoav &uedye. A regular shepherd’s proverb, equivalent 

to our ‘ bird in the hand,’ &c. Cp. Callim. Ep. 32 

xobues Epos rolooke’ ra wey pevyovra Sidieey 
olde, ra 3° dy phooy Kelpeva wapxéraras. 
and Hor. Sat. r. 2, 108. 

1. 76. Cp. Virg. E. 2. 73. 

1, 78. «uxAlodovrt, ‘ giggle.’ The words are evidently seeislagiealy 
connected, 

1. 79. €v 7G yG. On land, if not at sea. 

l. 80. éwolwawwev. Cp. Eur. Hipp. 151, Aesch. Ag. 652, with the word 
BovwoAdéo. There is besides, of course, an allusion to Polyphemus’ ordinary 
occupation. 

1. 81. xpusév, for a doctor’s fee. A hit at Nicias. 
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IDYLL XIII. 


This Idyil also is addressed to Nicias; and contains an account of the loss 
of Hylas, whom, as he was drawing water at a fountain for the use of the 
Argonauts, the enamoured Nymphs dragged in. 

This subject is also mentioned by Virgil, E. 6. 43 foll., and (apparently in 
imitation of this Idyll) by Propertius, Eleg. 1. 20, 17 foll. 

Hylas was son of Theiodamas, king of the Dryopes, who had been killed 
by Hercules. 


l. 1. The subject of @rey’ is the unexpressed antecedent of grw. ‘It was 
not for us alone, as we used to think, Nicias, that the God, whoever was the 
parent of Eros, begat him.’ 

Cp. Plat. Symp. 176 b. ovis ydp “Epwros ovr’ eiaty ovre A€yovta: ia’ 
ovdévos or’ i&idrov ovTE wornTOU. 

1, 4. Cp. Hor. Od. 4. 17, 21. 

1. 5. For this repetition of the article, see 4. 21; 2. 74. 

1. 6. The combat between Hercules and this Nemean lion is described at 
length in 25. 167 foll. 

1 11. Paley considers this line interpolated. It is of course out of place 
for day-break to come between mid-day and evening; and the two last 
would be especially the times of rest and leisure which Hercules would devote 
to the education of his protégé. 

With Aevuurtos cp. Aesch. P. 384 Aevedwodos Hyépa. 

1. 14. xara Gupév =‘ ex sententia,’ satisfactorily, according to his wish. 

1. 15. This line has given rise to much discussion. The general interpre- 
tation is that eb €Axwv is a metaphor from animals of draught, and means 
‘ drawing well,’ i.e. doing a good share of the work; so as to make a well- 
matched pair with Hercules, like the ‘juvenci’ in Virg G. 3. 169. Why 
should we not, however, understand an entirely different metaphor, viz. that 
of weight? For éAaw is of frequent use, to express the weight of anything, 
‘to draw or turn the scale.’ In this way we get a more special meaning for 
merovapévos and dAabivév, as applied to the working of metal and the 
quality of the result. I would then thus translate 1. 15,‘ And by shewing 
good weight might turn out for him a sterling man.’ 

1. 16. perd here, as frequently, =‘to fetch.’ We use ‘after’ in the same 
way. Cp. 7. 24. 

1.17. Cp. Catull. 64. 4 

*Quum lecti juvenes Argivae robora pubis, 
Auratam optantes Colchis avertere pellem 
Ausi sunt vada salsa cita decurrere puppi.’ 
1. 20. MiBedriBos. See 24. 1. 
1. 22. Paley considers this and the two following werses inkerpaiakeds \ do 
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not quite see why. The Symplegades were at the entrance of the Eux'ne 
sea from the Thracian Bosphorus; consequently at the time of the events 
narrated in this Idyll, the scene of which is on the shore of the Propontis, 
the Argo had not yet passed through them: but what of that? The lines 
in question are merely the poet’s description of the vessel, as it were remind- 
ing the reader; ‘the Argo, that ship, you remember, which by passing 
through the Symplegades on its way to Phasis, fixed them for ever.’ 

1, 23. The words Ba@wv 8’ eioéSpape Paow are parenthetical, and would 
naturally come at the end of the sentence. ‘She swooped through the great 
expanse like an eagle, and ran into the deep Phasis.’. So Ov. M. 7. 6 

‘ Multaque perpessi claro sub Iasone tandem 
Contigerant rapidas limosi Phasidos undas.’ 

1. 24. xoupddes, ‘rocks projecting above the sea.’ Also called xolpot, from 
their resemblance to a hog’s back. 

éorav, ‘ became fixed,’ because they were destined to do so as soon as any 
ship had passed through them unhurt. 

‘l, 25. This refers to the heliacal rising of the Pleiads, i.e. when they just 
rise long enough before the sun to be visible at early morning in the east. 
See on 7. 53, Virg. G. 4. 231, Hes. Op. D. 384. They would be in this 
position about the end of April, when the lambs are weaned, and fed apart. 
Cp. Eur. Cyc. 27 

maides pty otv por KuTVeW by ioxdrois, 
vépovot prada véa. 

The traces of the bucolic poet are manifest in these lines, and again 30-35, 
and in the description of the fountain; though the Idyll generally is in the 
Epic style. 

1. ag. Nérq, ‘by means of the south-west wind.’ So also 
mwoAtov mépay mévrou xepepiy wéty wpe. 
Soph. Ant. 335. 
‘We may call this the dative of coincidence ; it is really almost equivalent to 
an adverb. 

1, 30. Kuavév. The town of Kios on the south-west of Bithynia. 

1. 31. Cp. Virg. G. 1. 46. 

1, 32. ward fuya, ‘in pairs’ according to the benches of the ship, each of 
which held two rowers. 

1. 34. Svevap, ‘a great advantage for couches of leaves.’ 

1. 35. Bovropov, ‘the flowering rush.’ butomus umbellatus, Linn.; the 
epithet d&u applies well to its three-sided leaves, which will wound the hand 
which incautiously gathers the pink flower, which stands on a stalk two or 
three feet high. Or possibly it refers to the acrid taste of the same leaves. 

- «Umetpov. See on I. 106. : 

1. 40. Hpéve, ‘low-lying.’ So ‘Usticae cubantis’ Hor. Od. I. 17, 11; 
‘Thapsum iacentem’ Virg. Ae. 3. 690, and, nearer still, Sil. Ital. 8. 508 
‘per udos Alba sedet campos.’ 

1. 41. xeASéviov. This is not the Chelidonium or Celandine, evidently : 
though what it is, must be left to conjecture. 

GSlavrov. Adiantum capillus Veneris. The well-known maiden-hair fern, 
- 1. 42. See on 3. 23 for wéAwa. 
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dypwors. This plant receives the epithet peAcydfs in Hom. Od. 6. go. 
It is probably the Cynodon (or Panicum) dactylon, which is a thickly grow- 
ing grass with creeping stem. 

1. 45. €ap dpéwoa. Cp. Hor. Od. 4. 5, 6. 

1. 46 foll. See the imitation in Propert. 1. 20. 43 foll. 

‘Tandem haurire parat demissis flumina palmis 
Innixus dextro plena trahens humero. 
Cujus at accensae Dryades candore puellae 
Miratae solitos destituere choros, 
Prolapsum leviter facili traxere liquore ; 
Tum sonitum rapto corpore fecit Hylas.’ 
1. 47. €pveray, ‘clung.’ So Hom. Il. 6. 253 
é&y r’ dpa of pd xetpi. 

1. £0, &Opdos, ‘all of a heap,’ used graphically of the lion gathering him- 
self together for a spring in 25. 252. 

1. 52. A meteor was supposed to foretell wind. So Hom. Il. 4. 76 

ofoy 8° dorépa fre Kpdvov mais dyxvAophren 
h vatrpoe répas, Rt orpdry ebpéi Aad. 
Hence the sailor warns his companions to raise the yards and sails. 

SmAa, like Lat. ‘arma,’ any part of the rigging. 

1. 56. Mawwrtorl. Join with edxapméa: ‘well bent after the Scythian 
pattern.’ These bows, when unstrung, would be reflexed like a letter C, and 
when strung be in the form of a cupid’s bow. 

1. 58. From Hom, Il. 11. 462 

- rps pev exer’ quce Scov Kneparr) xdde purés. 
and see again Propert. I. c. 
‘Cui procul Alcides iterat responsa, sed ibli 
Nomen ab extremis fontibus aura refert.’ 
Cp. Virg. E. 6. 44. 

1. 66. dAdpevos governs otjpea. So Eur. Hel. 532 

mwopOpovs dAaoOa: pupiovs. 

ll. 67, 68. Two lines which present difficulties which have given rise to 
many conjectures, There is no sense in tv mapedvtwy except with the 
reading yéuev for pévev i.e. ‘ the ship pay: its upper rigging set was full of 
those present.’ Might we not read r@v8" dwedyrew, ‘ while these (Hercules and 
Hylas) were absent?’ Again, what is éexd0atpov? Reiske has conjectured 
xpia for toria, ‘they were cleaning the decks.’ Ziegler suggests ioria 
éfexdAavoy, but there is no authority for the word. The sense we naturally 
look for is, ‘ they took down the sails again, waiting for Hercules,’ and this is 
given by Wordsworth’s conjecture abre xaeiXov. The best to be made then 
of the lines seems to be, 

vais pévey dppev’ Exowwa perdpoia ravd’ dn€ovroy, 
icria 8 4l0eor pecovi«eriov adre KabetAoy. 

1, 72. paxdpwv, for this genitive cp. Hor. Od. 3. 13, 13. 

1. 73. Wordsworth reads fjpwa, supposing a play upon the word involved 
in Hpoyee: but surely this is foolish, because they did not call him #pea but 
Aurovavray because he deserted the Argo. 

1. 75. Gfevov. See Ov. Trist. 3. 11, 7 ‘ inhospita litora Ponti.’ 


‘ 
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IDYLL XIV. 


This Idyll (like the XVth) is an imitation of some mime of Sophron, in 
which the male character of the middle class is portrayed, as in the XVth is 
the female. Both Idylls abound equally in proverbs. The subject of the 
present Idyll is as follows : Aeschines has invited a friend Thyonichus, in order 
to confide to him the sad tale of his quarrel with his sweetheart Cynisca on 
account of her preference of one Lycus, and to ask his advice about going to 
Alexandria to take service in the army of Ptolemy Philadelphus. His friend 
sketches the character of Ptolemy and strongly recommends him to do as he 
proposes. 

There is a difference of opinion as to whether this was written at 
Syracuse or Alexandria: it seems to have been written at all events for 
Ptolemy to read. Disturbances at Syracuse, which lasted from the death 
of Agathocles 289 B.C. till the praetorship of Hiero 275 B.C., induced many 
of the inhabitants, and among them Theocritus (who probably may be alluded 
to as Simus in line 53), to emigrate to Alexandria. It seems probable there- 
fore that during that period Theocritus at the court of Ptolemy wrote this 
Idyll with a view of pleasing that monarch by inducing others of his country- 
men to join him there. 


1. 1. yalpyy, understand Aéyw. Lat. ‘jubeo salvere.’ 
a&AAa Tovatra, ‘ Well, the same to Aeschines !’ 
1,2. ds xpévios. Cp. 15. I. 
1. 3. * We are not getting on very well.’ 
sara for a Tavra, as in Aristoph. Pac. 414 
Taur’ dpa mada THY HuEepwv mapexrAErTETNY. 
and Nub. 319 ; 
taur’ dp dxovoad’ abrav rd pbeypy’ 4 Wuxh pov wendryras. 
1. 4. After Alexander’s time beards became unfashionable. Cp. Juv. 9. 12 
‘ Horrida siccae Silva comae.’ 
1.6. Cp. Arist. Nub. 103 
rovs wypiovvras, ToUs avuwodhrous reyes 
dv 6 xaxodalyow Laxpdrns ; 
], 7. ‘He was in love, too, I expect;—but with bread ;’ a half-starved 
philosopher. 
1. 8. waloBerg Exov, ‘you are always joking.’ ' 
1. 9g. ‘I shall go mad unawares some day: I am only a hair’s breadth from 
it now.’ , 
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1. 10, For &cuxos some read dovyx@, i.e. ‘in a quiet sort of way.’ Trans- 
late the reading of our text, ‘at one time patient, at another impetuous.’ 

l, 11. Kard Katpév, ‘just as it suits you.’ 

1. 15. BiBAwoy. Whatever wine this was, it is praised by Athenaeus, who 
gives two accounts of it, one, that it came from Bibline in Thrace; another, 
that it was made from a kind of vine called @:8Aia, grown in Italy. 

1. 16. rerépwv. Cp. 7. 147. 

&s do Aavd, ‘ fresh and fruity.’ 

1.17. The word rus in this line is a puzzle, ‘They were eating things 
calculated to increase a desire for drinking—truffles and snails, Cp. Mart. 
4. 46, 11 ‘Cum bulbis cochleisque,’ The cochlea or belix pomatia is now in 
many countries considered a delicacy. A passage in Athenaeus, 8, p. 356. F. 
(“révas, BéABous, pé-yay Te wovAvwouy) confirms Wordsworth’s conjecture of 
areis for rtg. This «reis = Lat, ‘ pecten’ (cp. Hor. Sat. 2, 4, 34) or scallop, 
whose shell bears an unmistakeable resemblance to a comb. 

éEppéOn, ‘ were picked specimens :’ cp. the use of éfaiperos. 

4s wéros A6us, ‘it was a jolly drinking-bout!’ 

l. 19. Gtiwos, ‘to the health of whomsoever each wished.’ Cp. for the 
genitive case, Hor. Od. 3. 19. 9. 

l. 21. mapéovros éped, ‘because I was present:’ she dared not mention 
Lycus’ name. 

1, 22. Aveov efSes. An allusion to the superstition that on meeting a wolf 
you became dumb if the wolf saw you first. See Virg. E.9. 54. The point 
of this remark here is—Why can’t you speak, you saw the wol/, not the wolf 
you. Of course with allusion to her lover, Lycus. 

1, 23. «nGar’, ‘and she blushed,’ «ai é¢7wro. We may compare with this 
line the jokes of Falstaff upon Bardolph’s red nose—‘ Thou art the knight 
of the burning lamp.’ ‘Thou hast saved me a thousand marks in links 
and torches,’ and the like. 

], 24. ‘ Lycus is the man.” 

1, 25. Observe the sneer in woAAotg Soxéwv, ‘ Whom many people imagine 
to be good-looking.’ 

1, 26. «Avpevov, ‘notorious.’ — 

1, 27. ‘ This had come to my ears also, just in a whisper.’ 

1, 28. Cp. 10. 40, ‘letting my beard grow as a man in vain,’ i.e. without 
developing also a man’s determination and discretion, 

1. 30. rév épov Aukov dn’ dpxas, ‘the story of my rival L. from the 
beginning of his courtship; adapting it to some Thessalian air,’ 

1, 31. wkakat péves, ‘a mischievous fellow !’ 

1. 34. rév togs, ‘whose hot temper you know.’ I imagine that he 
struck the Larissaean, not Cynisca. She however, frightened at the prospect 
of a general fight, is glad enough to run away, and he follows her with the 
taunts of vv. 36-38. 

1. 35. «GAAav, understand wAnyhy. Cp. Aesch. Ag. 1357 

maio 8é vw dis : ‘ : ; : : P 
. ‘ . ; Kal wewroKdre 
tpirny éwevdidmps. 
1, 38. paAa, ‘as sweet as apples, considered as Lokens of love. 
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1. 39. Either some word like dovca or etpovoa must be understood to 
‘govern paoraxa, or (as Paley supposed) a line has fallen out which contained 
some such participle. 

1. 43. We are informed by the Scholiast that this proverb refers to people 
who have gone away and are not likely to return. Cynisca went off, as the 
bull in the proverb went into the forest. The reading in the text is 
Meineke’s alteration of the old éBaxey or éBa wal. Paley suggests alvos Ony 
A€yera: 7d “BéBaxev K.7.X. 

1. 44. With rat6’ understand jyepal. 

1. 46. The word otSé must be taken with xécappat—‘ So many days have - 
passed since we have been separated, and I go unshaven like a Thracian.” 

1. 49. SUVoravor Meyap‘jes, ‘like the ill-starred Megarians.’ A historian 
of uncertain date, called Deinias, relates that these people sent to ask the 
oracle of Apollo what state of Greece was the most powerful, in the expect- 
ation that they themselves would be declared to be so: but the oracle, after 
mentioning the excellence of several states, spoke thus of the Megarians: 

ipeis 8 Meyapijs ore Tpirot obre réraprot 
obre Suwdéxaro: obr’ év Adyy obr’ dy dpiduy. 


Cp. Callim. Epig. 26 
The 8 radalyns 


vuudns, ws Meyapéwy, od an od dpiO pos. 
. 50. dtroorip~auu, ‘if I could cease to love.’ 

L 51. w60ev, ‘how can I?’ Then he compares himself to the proverbial 
rat who stuck in the pitch which he wished to taste. As we learn from the 
Schol. the proverb refers to those who have got into a mess and cannot 
extricate themselves. The omission of the reduplication in yeUpeOa is very 
remarkable: perhaps we ought t to read yevoaro. The same proverb occurs 
in Dem. in Polyc. 1215 dpre pis airrns yeverat. 

1. 56. &s or dy must be read instead of the ordinary 6 orpariwras. 

épards, ‘ average.’ 

1. 57. ‘I hope what you desire will turn out according to your wish.” 

Cp. Arist. Pac. 941 aévta xopei it kard, your. 

1, 60. Thyonichus repeats, ‘as I said before, the best possible fellow to a 
free man.’ 

ll. 63, 64. atredpevos. ‘Not refusing when he is asked; at least (when 
he is asked for) what a king ought to be asked for.’ 

1. 66. wepovao@at, ‘to have buckled,’ i.e. if you have a mind to put on 
his uniform. ° 

én’ dpdhorépors. Cp. Tyrtaeus 10. 3 

GAAG Tis ed Baas pevéra wooly duporépoiot 
ornptxGels éni yay, xeiAos dd000 Sandy. 

1. 68. dard xpotrddwv, ‘ from our temples downwards we grow old.’ 

l. 70. ns eee ‘While our knees are young.’ 

&s for é&s. Cp. Hor. Ep. 13. 4, Od. I. 9. 17. 
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IDYLL XV. 


In this Idyll, which represents most amusingly and interestingly the cha- 
tacters of women of the middle class at Alexandria, the poet relates how two 
women, Gorgo and Praxinoe, after a short conversation, in the manner of 
women of every age, about their husbands and the prices of their dresses, go 
out into the crowded streets accompanied by their maids, Eutychis and 
Eunoe, to see the procession in honour of Adonis, and to hear the praises of 
Arsinoe and Berenice sung at the palace, An excellent opportunity is thus 
offered to the poet of describing character after the manner of Sophron, and 
of eulogizing the family of Ptolemy. The Idyll was probably written after 
the poet’s return to Sicily, which took place 275 B.C. 


1.1. d¢ xpédve. Cp. 14. 2. 

1, 2. Oatp’ «. 7.A., means that she had nearly given her up. 

Spy, ‘see for.” Cp. Hom. Od. 19. 97 

Eipuvdun, pépe 51) Sigpov wat n@as én’ abrod. 

1, 3. xdAAtora. So Lat. ‘ benignd,’ ‘no thank you, it will do as it is.’ Cp. 

Arist. Ran. 508 ; 
KdANOT’, emauva. 

1. 4. ‘Oh! my foolish spirit !’ to have undertaken such a journey. 

Uppy, a good instance of Dativus Ethicus. See on 5. 144. 

1. 5. 8xAw, ‘on account of the crowd.’ 

1. 6. * Everywhere are thick boots, and men with fashionable cloaks,’ i. e. 
both rough and elegant people. The xAduus was a Macedonian impor- 
tation. 

1, 7. & péd’, more generally used in speaking to aman, This is Meineke’s 
alteration for éxacrorépw ép’. 

1. 8. rad’ belongs to dams, ‘for this very reason (cp. 14. 3) that we 
may not be neighbours.’ 

6 mdpapos tijvos, ‘ that madman (your husband).’ 

1. 10. mor épw, «.7.A. ‘out of spite, the jealous brute, always the 
same. 

1,11. The child Zopyrion is listening, and Gorgo is afraid he will tell. 

1, 14. val tdv awortviay, ‘ by Proserpine.’ 

&mpts. A childish word, ‘ dada.’ 

1. 15. mpoav, ‘the other day.’ Cp. 5. 4. 

1, 16. Her husband was sent to buy soda and dye from the market, and 
brought home only common salt. The vitpov and dxos were wanted for 
her wool, probably: and he brought the salt either in ignorance, or because 
it was more useful for the ménage. 
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1. 17. dvilp tptoxatSexdmaxvg. ‘The great big stupid !’ 

1, 18. tatra y’ éxe. ‘Mine has this fault, he is a squanderer of money.’ 

l. 19. Diocleides gave seven drachms for five worthless fleeces which his 
wife calls ‘dog-skins, pluckings of old wallets.’ A whole sheep could be 
purchased at Alexandria for ten drachms. 

ypaav. Cp. 7.17, and Aesch Agam. 286 ypaias épeixns. Cp. Mart. 


Ep. 14. 159, 2 
‘Vellera Leuconicis accipe rasa sagis.’ 

1. 20. épyov én’ épyg, ‘no end of trouble’ to get any wool out of them 
for spinning. 

1. 21. Gptéxovov, ‘shawl’ worn over the mepovarpis or éumepdvapa 

V. 34). 
: 1. 24. év GABlw. A proverb; of which we have in this Idyll a great 
number, e.g. vv. 26, 28, 62, 64, 77, 83, 95. 

1. 25. The reading of this line is very doubtful, that of the text is Meineke’s, 
and may be thus translated :—‘ What you see, that you can describe because 
you have seen it to a person who has not.’ &v answering dv as ws does ws in 
such expressions as ws iSov, ws éudynv. Gorgo is in a desperate hurry to be 
off, but Praxinoe is not, and keeps on cooling her friend down by little 
chilling proverbs, as again in v. 26, ‘It’s always holiday with those who have 
nothing to do.’ 

1. 27 foll. vama, here, is the spinning-work upon which Praxinoe, or Eunoe, 
has been employed (cp. 24. 74). Eunoe, getting up to assist her mistress, 
puts it down é péoov, carelessly, anywhere; and dawdles about. Her 
mistress, growing angry, bids her pick it up and stir herself and bring some 
water: she brings the soap first. Translate, then, the whole passage thus :— 
‘Eunoe, pick up the spinning, and lay it down again carelessly if you dare, 
you lazy thing—these cats, (i. e. Eunoe, lazy cat,) are always wanting to go 
to sleep! Come, do move! bring some water directly. There, I want water 
first, and she brings me soap: never mind, give it here; but not too much, 
insatiable creature; (the soap was liquid or in paste?) now pour water.’ 
The bustle and irritability of the woman are excellently shown in this 
description. 

1. 34. xarawruyes éumepdvapa. The same as wepovarpis above. It is 
taken out of the great chest. 

1. 35. ‘For how much did you get it off the loom?’ Cp. 18. 34, i.e. 
how much did the weaving cost you? 

1. 37. ‘I gave my whole soul to the work.’ 

1. 39. Godrtav, a large straw hat, probably, to protect from the sun. 

1. 40. The child wants to come, but his mother frightens him with poppo, 
‘bogy ! horse bites!’ 

1.42. Bpvyla. The housemaid is to play with the child, and look after - 
the house. 

1. 44. They are now out in the street. 

lL. 45. td xandv. ‘ This difficulty.” puppaces (‘like) ants.’ 

1. 47. év &0avdrows, ‘i.e. dead.’ Ptolemy Soter, and Berenice, the parents 
of Ptolemy Philadelphus, were both dead. Praxinoe blesses the present king 
for the increased security of the streets under his rule. 
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1. 49. ola «.7.A. ‘The sort of games that men forged of deceit used to 
play.’ The Egyptians seem to have been notorious for rough play and secret 
violence. Cp. Prop. 4. 10, 33 

‘Noxia Alexandrea dolis aptissima tellus.’ 
and Aesch. frg. 
Secvol wrAdkeav ror poxavds Aiyvrriot. 
perhaps also Aristoph., Nub. 1133, refers to this, 
BovAhcera way tv Alytrry tuxeiv dy paddAov 
hh xpiva: Kaas. 

1. 50. xaxd walyvia, ‘ mischievous playmates.’ 

€petat. Alterations of this word are very numerous, but unsatisfactory. 
Meineke suggests épivoi, fig-wood men, i.e. useless. Others, épexvol, dark 
villains; &petot, noble (ironically) &c. Paley suggests that épecoe means 
servile, connected with ép:os from the root eip=‘servus) ;’ although this 
last is always used (cp. 15. 80, and 28. 1) to denote working in wool, épia. 
If épecor is right, it is difficult to trace any connection between ‘woolly’ and 
‘cunning,’ though our slang term downy seems to point to some. 

1. 51. woAeproral. Not ‘the Horse-Guards ;’ but the war-horses in full 
caparison Jed (cp. 54) by grooms. 

1. 53. ‘ The chestnut horse has reared bolt upright.’ | 

1. 55. @vaOnv peyddws, ‘ What a blessing!’ 

1. 57. €8 xwpav, ‘to their proper place’ or line. 

1. 58. wuxpdév. Cp. Virg. E. 3. 93. 

Sedotxw. See on 4. 7. 

1. 60. €€ avAGs, ‘are you from the palace, mother ?’ addressing an old 
lady in the crowd, ) 

1. 64. Cp, Plaut. Trin. 1. 2, 168 

‘Sciunt quod Juno fabulata est cum Jove.’ 
and Juv. 6. 402 
‘Haec eadem novit quid toto fiat in orbe.’ 

1. 67. EdruyiSos, ‘(the hand) of Eutychis.’ mérey’ arg, ‘attend to 
her,’ (i.e. don’t stare about you as you are doing,) ‘lest you be lost.’ 
They are just now in the thickest crowd at the palace gate. 

1. 69. Oepiorprov, ‘summer shawl,’ probably the same as duméxovov 
above, v. 21, and below, 71. 

1. 70. al tt yévovo «.7.A. ‘ Bless you, my good man, take care of my 
shawl.’ He happens to be a polite man, and does all he can to help them 
into the palace. 

1. 72. ob éw’ épiv, ‘It is not in my power.’ 

1. 73. év nad@ eipdés. ‘We are all right.’ They have got through the 
narrow entrance, where the crowd was packed most thickly. 

1. 74. elg Spas, ‘next year.’ Cp. Hor. Od. 1. 32, 2. 

1. 75. tweprorédAov, ‘for protecting us.’ Then, as he retires, she adds, 
‘a kind and compassionate man.’ The genitive in interjectory sentences : 
cp. 4. 40; 10. 40. 

1. 76. dpptv. See on 5. 144. 

1. 77. Here we have a proverb derived from the custom of the bride being 
accompanied home by her bridesmaids, who were then shut out by the 
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bridegroom. The ato in doxAdgas implies separation from the rest. 
Translate thus: ‘we are all inside: as the man said when we shut in his 
bride.’ wa&oat, feminine, implies that he has all the girls he wants. The 
others remained outside and sang the Epithalamium. See next Idyll. 

1. 79. wepovapara. ‘You will say they are meant for robes for the 
Gods.’ They are looking at the wonderful tapestry-work, on which were 
worked figures of men and animals. 

1. 80. arotat, 1. 81 rotor. The designs (ypappara) were traced first by 
the artists {woypddot, and then worked in by the women. 

1, 83. ‘A clever creature is man.” 

1. 84. Adonis, as appears from vv. 112 foll and 127, was represented by 
a statue reclining on a silver couch, in a temporarily constructed bower which 
was ornamented with birds and cupids modelled in confectionery. 

1. 86. rpuplAnros. So Bion 1. 58 Ovacxas & tpinddare. 

1. 87. Another stranger in the crowd is annoyed at their chattering, and 
particularly at their broad Doric pronunciation. ‘ They will kill one,’ he says, 
‘broadening everything,’ i.e. pronouncing everything broadly. So we talk 
of broad Yorksbire. 

1, 89. p&. Ido not take this to be short for parep: but a provoking 
expression of contemptuous astonishment, pronounced with an extra twang. 
In meaning it would answer to the old ‘ Marry, come up!’ 

1. gO. wacdpevog. ‘Buy your slaves before you order them.’ Cp. Plaut. 
Pers. 2. 4, 2 

‘Emere oportet quem tibi obedire velis.’ 
Id. Trin. 4. 3, 54 
‘Emere melius est cui imperes.’ 
and Soph. O. C. 839 
ph “altace” & pi pares. 
and Shakespeare, Taming of the Shrew, Act. 2, Sc. I. 
‘Go fool, and whom thou keep’st command.’ 

1. g1. dvw@ev, i.e. from Archias, the Corinthian who founded Syracuse. 
The Syracusans were very proud of this origin: one of their envoys in Thuc. 
6.77 boasts that they were Aopreis, @AevOepor dw’ abrovduou THs TleAo- 
sovvhoov. They would therefore despise the Alexandrians as an upstart 
race. 

1, 92. Bellerophon, son of Glaucus, king of Corinth. 

1. 94. peAttO8es. ‘Oh honey-Goddess !’ i.e. Proserpine, Lat. ‘ mellita.’ 
The priestesses of Ceres were called péAtooa. 

1. 95. wAdv évdés, i.e. Ptolemy. The rest of the line is very difficult. 
First, to which sentence does otx 4Aéyw belong? I think it refers to wAdv évés. 
‘I don’t mind ¢bat,’ i. e. one master, the king. It is generally joined to the 
proverbial sentence which follows, as if it meant, ‘I am not afraid that you 
should,’ &c. But, what, secondly, is the meaning of this proverb? We are 
doubtless to understand yolm«xa with xevedv, and the action denoted by 
droparrev is that of scraping a stick across the top of the measure when it 
was full, to make the surface of its contents level. Then xevedv dtropatrevy, 
we are informed by all commentators, means to scrape the top of an empty 
measure, as if it were full; and that this was done by those who distributed 
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their rations to the slaves, in order to cheat them. Therefore Praxinoe 
means, ‘I am never afraid of having to receive short commons from you.’ 
But I do not consider this satisfactory: I believe that the proverb means, 
‘don’t scrape your measure before it is full,’ i.e. don’t anticipate—don’t 
count your chickens before they are hatched. pot is politely ironical, 
‘ prithee.’ 

1, 98. ‘Who gained the prize in singing the dirge of Sperchis,’ probably 
the same as Sperthias in Herod. 7. 134, who with Bulis went to Xerxes, to 
a voluntary death, as penalty for the death of Darius’ heralds at Sparta. 

1. 99. SvaOputrrerat, ‘ she is attitudinizing.’ See on 6. 15. 

I, 100. Cp. Catull. 36. 11 
*Quae sanctum Idalium...... 

2 Colis quaeque Amathunta, quaeque Golgos.’ 

Id. 64 
* Quaeque regis Golgos quaeque Idalium frondosum.’ 

also Hor. Od. 3. 26, 9; 28, 13. 

1. 101. abwewdv. Cp. Virg. Ae. 5. 759. 

1, 102. Adonis, according to the legend, was permitted by Jupiter to return 
annually to the upper world for a brief period, as a consolation to Venus. 
The festival celebrating his return is here described: it appears to have 
lasted two days at least, the former of which commemorated his reunion 
with Venus, and the latter was a day of mourning bewailing his departure 
for the world of shadows. The festival took place in the summer. Cp. 
Thuc. 6. 30 with Plut. Nicias 13. 

1. 104. BapSiorar. The hours come slowly to those who anticipate 
something. Cp. Virg. G. 1. 32, Hor. Ep. 1. 1, 21, Shakspeare, Romeo 
and Juliet, Act 3. Sc. 2 

‘So tedious is this day 
As is the night before some festival 
To an impatient child that hath new robes 
And may not wear them.’ 

1, 107. Bepevixav, the wife and sister of Ptolemy Soter, and mother 
both of Ptolemy Philadelphus and Arsinoe, who also were brother and sister 
as well as husband and wife: see 17. 47, by which it appears that by means 
of this immortalizing elixir (&4pBpooia) Berenice was supposed to have 
escaped Hades. 

1. 110. Bepevxela, the adjective for the genitive case, as in 28. 9, 
Soph. Aj. 134 TeAapdwee wai, Virg. Ac. 3. 487. 

1,112. wap pév of. This reading is objectionable because peév could 
scarcely remain short before of. Cp. 25. 82, where dy is lengthened before 
oi. Meineke suggests dmwpa, i.e. all the fruits of autumn. 

By 50a Spveg dxpa dépown is meant all the eatable produce of Spveg 
or forest-trees, as opposed to fruit-trees: i.e. acorns, walnuts, chesnuts, &c. 

1, 113. «@arot, called gardens of Adonis, So @épous eis "Addvi508 Khrous 
(forcing-beds) dp&v Plat. Phaedr. 276 B. These were pots containing either 
some rapidly-growing herb or a few stalks of wheat or barley, which grew 
rapidly and died as rapidly, symbolizing the brevity of youth. 

1. 114. Cp. Hor. Od. 2. 7, 8, also Nov. Test. Gr, Luc. 7. 46. 
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1, 116. padevpp. The same as dActpy. The original reading wayrot 
Gy’ ddevpy was altered to that of the text by Bergk. 

1,117. Figures of birds and beasts made in cakes baked with honey 
and oil. 

1. 119. These bowers we must understand to have been real, not em- 
broidered or made in confectionery. Observe the word xAwpal at the 
beginning of the line. See ong. 10. 

Gvy&p. Dill, anethum graveolens, Linn. Cp. 7. 63. 

1, ‘121. deEopevav agrees with mrepvywv. The little figures, of wax or 
confectionery, were suspended and seemed to be trying their growing wings 
and flitting from bough to bough. 

1. 123. Here were also carved works, in ebony and gold, and a group in 
ivory representing the eagles bearing Ganymede upwards. 

1,125. dvw. Upon the couches. Their soft texture is described in the 
words with which the Milesian or Samian traders would recommend them. 
‘They are softer than sleep.” See 5. 51, Virg. E. 7. 45, Georg. 3. 306. 

1, 126. waraBéonwv. ‘He who feeds off the Samian land’ with his sheep. 
Cp. Virg. G. I. 112. 

A 130. wuppd. The first down is still on his lips. Cp. 6. 3, and Tibull. 
1. 8, 31 . 

‘juvenis, cui levia fulgent 
Ora, nec amplexus aspera barba terit.’ 

1, 134. €mt odupd. So that the upper part of the dress xéAaos would 
fall over the girdle and hang down to the ankles. Cp. Herod. 2. 85 avrai 
er riv wédw oTpwpmpevat turrovra énefaopévar Kat gpalyovca rovs 
pacovs, - 

1. 136. Here she repeats the eopds or dirge for Adonis’ departure. 

1. 139. efxars, i.e. in round numbers, Homer gives her nineteen, Il. 24. 
496; Cicero Tusc. 1. 35 ‘filios Priamo septemdecim justa uxore natos;’ 
Eur. Tro. 610 réxvaw dow mpeoBuyeves, Hecuba calls Hector. 

1. 141. AevxaAlwves, descendants of Deucalion; Hellen and Amphictyon 
were his sons. 

1. 143. és véewr’, till next year. 

1. 145. The usual punctuation of this line is a colon at the end. In con- 
sequence of the article before xpijpa it seems better to put the stop after 
codurepov, ‘ the thing is clever enough.’ g 

1. 147. Domestic duties however put an end to the good lady’s pleasuring. 
Dioclides has not had his dinner, and no one can come near him when he is 
hungry, because he is ‘all vinegar.’ So we must say good-bye to Adonis. 

1. 149. Beware of translating &gtxev imperative. The sense is, ‘ Fare 
well Adonis, as we fare when you visit us.’ 
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IDYLL XVI. 


Theocritus, after his residence at Alexandria, returned to Sicily at the 
close of the year 275 B.C., and wrote this Idyll two or three years after 
his return, when, under the auspices of Hiero, the Syracusans had begun to 
free themselves from the Carthaginians and Mamertines. The object of 
the Idyll was to obtain a recommendation or introduction to Hiero by 
means of some friend to whom it was written. The poet begins by 
complaining of the meanness of some princes, which disheartens all poetic 
energy, and proceeds to eulogize Hiero, and augur the future prosperity 
of Syracuse and the consequent glorification of Hiero by posterity. The 
dialect is partly Doric and partly Epic. 


‘Il. 1-4. The Muses being goddesses sing of the gods, poets being mortals 
sing of men. 

]. 5. (But what is the good,) for who, &c. 

yAavuxdy, ‘ brilliantly glancing.’ 

1. 6. ydpurag, ‘ my graces,’ i.e. my poems. Cp. Pind. Ol. 9. 27 

xapirow vépopat Kamoyv Keivar yap 
ay 7a Tepmvd. 
and Ol. 14. 5 
xdperes... ov Opp ydp rd re repavd Kal 
Ta yAvKea yiyverar wavra Bpdras. 

meraoas, ‘opening’ his arms, is perhaps more in accordance with the 
usage of the word than ‘ opening’ his house. 

1, 10. The rejected poems are put back into the chest: hence the personi- 
fication of them sitting there in the attitude of despair with their heads resting 
on their knees: wuxpots conveys the idea of poverty and desolation. Cp. 
Aristoph. Plut. 263 ¢yvyxpot Blov wai dvoxdAov dwadAayevtas. 

1. 13. The question of v. 5 is repeated after the parenthetic description of 
the rejected poems, ‘Who in the present day is there so disposed ?’ i. e. as 
not to reject them. 

1. 16. dd xddqe, ‘in his pocket,’ for they used to keep their money in 
the folds of the dress. 

1.17. ‘And would not even rub off the rust of the money and give 
it one.’ , 

1, 18. &wwrépw, «.7.A. Equivalent to ‘Charity begins at home.’ 
Conversely in Arist. Eth. 9. 8 yévu avhyns éyyov. The Latin proverb we 
find in Plaut. Trin. 5. 2. 30 ‘ tunica pallio propior.’ 

M 2 
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1, 21. ovrog does not refer to Homer, but to 8s éf éued «. 7.A. 
1. 24. uxq Cp. Luc. Evang. 12. 19, Hor. Od. 4. 7, 19, Aesch, 


Persae. 827 ; ry 
yuxy s8dvres A8orvhv Kas’ jyépay. 
' £6 pév—ro 5é =‘ part—part.’ a 

‘1. ag. Cp. Hor. Od. 3. 1, 3; and below 17. 115. 

1. 30. &kovoys, ‘may be called.’ So ‘audio’ is used in Latin. 

1. 31. Wuxpod "Ayépovrog. The long vowel in the 5th arsis of the line 
is not affected by the following word if a four-syllable word immediately 
connected with it, and especially if a proper name. So again 2. 46; 10. 28; 
15. 102, 123; 16. 41; 22. 141; Virg. E. 2.24. This is an imitation of 
Homer. 

1. 32. rerudwpévos, ‘ having the palms of the hands hardened’ by manual 
labour. 

1. 33. &yxrv, nominative. The a@ is short in Aesch. Ag. 409, but this 
word appears to be from the Ionic 4#yxfhyv. 

ll. 34-57. Wealth and glory are unsatisfactory unless they are recorded 
by appreciating poets. A sentiment naturally common to poets. Cp. Hor. 
Od. 4. 8, 20-29; ibid. 9. 25-30. 

1. 34. Antiochus, son of Echecratidas of Larissa, member of one of the 
most ancient families in Thessaly. 

Aleuas, the first of the Aleuadae, also Thessalian. See Pind. Pyth. ro. 5 

Tlv0m re «al 7d TWeAwvaiov | 
amve:, "AXeva TE TaAldes. 

1. 35. twevéorac: in Thessaly these corresponded to the Helots at Sparta. 

1. 36. SxowdSarow, another Thessalian noble family: see fragment of 
Simonides in Plat. Prot. 339 A. dvdp’ dyador pey drabéws yevécOa xadendv, 
xepot re nat root Kai vg Terpd-yovoy dvev Ydyou rervypévoy : they belong 
to the city of Kranon (1. 38) as the others did to Larissa. 

1. 38. év8udaoxov, here transitive; but intransitive in 22. 44. 

1. 39. KpeSviar. The same family as Scopadae. 

lH. 41, 42. Cp. Hor. Od. 2. 2, 17-28. 

1. 43. €xetvro, without «e, ‘They would now be lying.’ 

1. 44. & Kyjios. Perhaps Theocritus particularly mentions him because he 
was patronized by the first Hiero, at the same time as Pindar and 
Bacchylides. 

aiéXa, in varied style: both émvlia and Opnvol. 

1. 46. Taras, e. g. Sepéviwos, the racer of Hiero I, as Pind. Ol. 1. 18 

Ste (6 ®.) wap’ "AApeg@ aro 

déuas dxévrntov éy Spdporos wapéxow, 

xpdre: 8¢ mpooéuge Seondray 

Supaxdécroy immoydppay Bacr7ja. . 

1. 48. Avelwv. The chief of these were Glaucus, Sarpedon, and Pan- 
darus. 

1. 49. @fAvv ad xpolas, ‘ feminine in complexion:’ so dad orépvaw, 24, 
79. Cycnus, a son of Neptune, killed by Achilles. He was probably called 
Cycnus from the whiteness of his hair, rather than said to be white because 
his name was Cycnus. 
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1. 51. Odysseus—Eumaeus—Philaetius, &c., all from Homer’s Odyssey 
14. 1 foll.; 20, 185 foll.; 21. 189 foll. 

1. 59. xp¥para, opposed to nAdos. Their glory is increased after death 
by living poets, but their wealth is squandered by their successors. 

1. 60. 4MAd—ydp, ‘ But (what can one do,) for’ &c. 

1, 61. Cp. Virg. G. 2. 107. 

1. 62. S8art, for the ¢ long in arsis before vifew cp. Hom. Il. 7. 425 

GAN’ Gdari vidovres dro Bpdrov alipardevra. 
To wash a brick, i.e. 2 mere lump of clay hardened in the sun, would of ’ 
course only reduce it to liquid mud. Hence the proverb, common also in 
Latin, as Ter. Phorm. I. 4,9 ‘laterem lavem.’ ‘I may as well wash a 
brick.” 

1, 63. wapedOetv, ‘to go by.’ Cp. 22. 85, and Hom. Il. 1. 131 

pr wrbwre vig’ érel ob wapeAcvoeat ov5é pe reioes. 
Hesiod. Theog. 613 
Ards wArAépar véov ob8e napedOeiv. 

1. 71 foll. The world has not come to an end yet: there shall yet be 
some one to appreciate my talent. Hiero, of course, is in his mind’s eye. 

1. 75. nplov “IAov. Hom. Il. 10. 415; 11. 166; 24. 349. 

1. 76. Poivexes. The Carthaginians. 

1. 77. dxpov oupdv, ‘the extreme projection,’ in the direction of Sicily. 

1. 79. caxdegov. These wicker shields were called yéppa. Cp. Virg. 
Ae. 7. 032. 

1. 83. Eqvupalwv, literally Corinthian, from Ephyre, the old name of 
Corinth. See on 15. 91. 

1. 84. Avowedelag. See Thuc. 7.53. A mere near Syracuse. 

1.87. dpiOparovs dad woAddv, ‘countable (i.e. few), instead of many :* 
with diminished numbers. Cp. Hor. A. P. 206. 

1. 93. ‘May the cows flocking to their stalls hurry on the traveller in the 
twilight :’ i.e. by occupying the whole road force him to quicken his pace. 

okviratov, al. oxvipatov=xvepaioy, from x«vépas. Cp. Hor. Od. 4. 

, 16. 
; 1. 95. wepuAaypévos, perfect middle, ‘watching.’ How much more at 
home the poet seems in these few lines descriptive of peaceful country life! 

1.96. An idea first used by. Homer, Od. 16. 24, then by Bacchylides, 
Frag. 9° 

sa évy 32 oBapodéroc: wépragw 
aléay dpayvay icrot médovrat. 
1. 97. Staaricatvro, ‘set the threads apart’ or at intervals. 
], 100. Cp. Ov. Met. 4. 57 
‘ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxisse Semiramis ‘urbem.’ 

1, 104. "Eredé«Aeror. So called because Eteocles, king of Orchomenus, 
was according to the legend the first person who sacrificed to the Charites. 
He is of course distinct from the better known Eteocles, the brother of Poly- 
nices and Antigone. 

This is the Orchomenus in Boeotia called Minyean after Minyas one of its 
kings, to distinguish it from Orchomenus in Arcadia. 
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1. 105. Erginus overcame the Thebans and exacted tribute from them, 
from which they were delivered by Hercules. 
1. 107. ovy, not, ‘in company with,’ but, * by help of.’ 


IDYLL XVI. 


This Idyll contains the praises of Ptolemy Philadelphus, and is written 
entirely in the Epic style. It is probable that it was written some years 
before the preceding one, and at the time when Theocritus had recently 
arrived at Alexandria after his residence at Cos, and wished to win favour 
with Ptolemy. Hence the praises of that island which was the birth-place 
of Ptolemy are sung. The poem is decidedly inferior to the general style 
of Theocritus, and has been considered by some critics unworthy to be 
reckoned among his writings. 


1, x foll. As Jupiter is the first among gods, so is Ptolemy the first 
among men. For this commencement, cp. Virg. E. 3. 60, Hor. Ep. 1. I, I, 
and Milton, Paradise Lost, 5. 165 

‘Him first, Him last, Him midst and without end.’ 

1. g foll. As the woodman entering the thick forests of Ida doubts which 
tree he shall first cut down, so I am embarassed by the number of subjects 
upon which I can praise Ptolemy. 

1, 11. wdpa for wdpeort. 

1. 13. olog pév. Here we have the praises of Ptolemy Soter, the son of 
Lagus and father of Philadelphus; to which corresponds ota 82 below 1. 34, 
the praises of Berenice. olog and ota both depend upon wapa eiwetv I. 11. 

1, 16. warthp, i.e. Jupiter. 

1.17. As each god had a separate chamber in Olympus, so on earth a 
separate shrine was allotted to each in the temple of Jupiter. Cp. Hom. Il. 
1. 607. 

1. . alodopltpare. The perpa or tiara of the Persians was a tall pointed 
cap. See Hesiod. 7. 61. 

1, 20. ow tavpopédvoro. Some read xevravpopdvaro. See on 7. 149. 

1. 24. Cp. Apoll. Rhod. 4. 872 

duBpooin xpleoxe répey déyas, Sppa wédAOLTO 
dOdvaros wai of aruyepdv xpot yipas GAdAxKot. 
and 15. 108. 
I. 25. véwodes. This word is used by Homer, Od. 4. 404, where seals are 
Called vézodes nade dAgovivys: wpon which passage Exstathins comments, 
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vérous Kard Tivd yA@ooay, 6 admrdyovos. It was used in this sense by the 
Alexandrines, as though connected with the Latin ‘ nepos.’ 

1. 26. Gow, i.e. Alexander and Ptolemy. By “HpaxAclSag is meant 
Caranus, the most ancient king of Macedonia, who was said to be a son of 
Hercules. 

1, 28. +@, ‘wherefore.’ Cp. Hor. Od. 4. 8, 30. 

]. 30. r@ pév. Hercules makes his two descendants act as his squires 
or valets. 

1. 32. Aeuxordupov. The epithet is xadAAlogupoy in Hor. Od. 11. 602; 
cp. 28. 13. 

1. 34. See on 1§. 107, and above on |. 13. 

1. 37. Similarly Aesculapius, in an epigram of Crinagoras, is said to have 
gifted Praxagoras with the healing art. 

airés ao. PoliBoo mais AaOundéa réxvns 
l3poouvny, mavary xetpa AcTnvdpevos, 
Ipntaydépn, orépvos évepdtaro., Anthol. 

1, 41. €wurpérat, ‘So may a man entrust the care of all his house to his 
children,’ i. e. whenever he has a loving wife. 

1. 46. évexev, ‘ owing to you.’ 

1. 49. See the description of Charon and his ferry in Virg. Ae. 6. 298 foll. 

1,50. €@g=ods. So again, 22. 173: operepds for éyds occurs 25. 163. 

1. 53. "Apyela, i.e. Deipyle. svdvodpu, see 3.18. Diomede is called 
* Calydonian because Tydeus originally came from that city. 

1.64. 6AdAvEev, ‘ shouted for joy.’ 

1. 66. SABve. Observe the attraction of the predicate into the vocative. 
Similarly Eurip. Tro. 1221 

ov 8 & mor’ obca KadAlune pupiow 
prep Tpowaioy, 
again, Propert. 2. 15, 2 
‘Lectule deliciis facte beate meis.’ 
and Virg. Ae. 2. 282. 

1. 67. xvavdptruxa: so also Pindar, Frag. 5 xvavayrvna OnBay, 

1. 68. The neighbouring promontory Triopium shared in the honour of 
the island of Cos, the birthplace of Ptolemy, just as the neighbouring island 
of Rhenaea shared the honour of Delos, the birthplace of Apollo 

1. 70. Thucydides, 3. 104, relates how Polycrates joined this island to Delos 
with a chain, in honour of Apollo. 

1. 73. péXovTt. Cp. Hor. Od. 1. 12, 50. 

1. 75. yewwSpevov tamp&ra, ‘from the moment of his birth.’ So Callim. 
Hymn. Di. 23 jot pe Moipac 

yevouévyy rd mparov éwexAhpoacay dphyev. 

]. 79. See on 16. 31. 

I. 80. Egypt, watered and fertilized by the inundations of the Nile, excels 
the other numerous countries which are fertilized by rain. 

ll. 80-84. 300 + 3000 + 30000 + 3 + 3 + (9 x 3=)27=33333- The 
number is made up from the mystic number 3; but is not far from the truth 
according to Diodorus Siculus, who says that in the reign of Ptolemy Sotec 
the towns of Egypt numbered 30000. Cp. Plat. Rep. ER] D, Where we 


» 
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fanciful comparison of the happiness of the kingly-minded man with that of 
the despot, the ratio is calculated as évveaxae:nootnarenraxootomAacranis, 
729: 1, 729 being the 6th power of 3. 

1. 86. dtrorépverat, cuts off for himself, claims. 

1. 92. dvaecovrai, followed by the dative, as Hom. Od. 4. 177 

dvaccovra 8’ énol airg. 

1. 98. qwoAunhrea. Cp. Seneca, Quaest. Nat. 4. 2, 11 ‘Nilus belluas 
marinis magnitudine vel noxa pares educat.’ 

1. 105. 10 8é, ‘some’ besides the marpdéia of the preceding line. 

J. 107. Cp. Hor. Sat. 1. 1, 33 foll. 

1. 109. alév darapxopévoro, ‘ because he is constantly offering to. then 
first-fruits.’ 

1,112. We learn from Athenaeus that the Dionysiac festivals were 
celebrated in this reign at Alexandria with great magnificence. 

1. 115. See on 16. 29. | 

}. 118. rotvo. This fame, this 

émOduBporoy abxnpa ddéas 
oloy drotyopévay dvdpav Slaray pave 
wat Aoylos wat doSois. Pind. Pyth. 1. g2. 
But their riches, and the spoils of Troy have perished. 
1, 120, Cp. Catull. 3. 11 
‘Qui nunc it per iter tenebricosum 
Illuc, unde negant redire quemquam..’ 
and Shakspeare, Hamlet, Act. 3. Sc, 1 
‘The undiscovered country, from whose bourne 
No traveller returns.’ : 

1.121. ‘He is the only one who either in past or present time has 
dedicated altars to his mother as well as his father.’ 

av «.7.X., literally ‘those of whose yet warm footsteps the ground being 
trodden upon receives the impression.’ 

l. 125. Wpvoev, ‘set up statues of them.’ Cp. Hor. Od..4. 1, 20. The 
statues of Minerva at the Parthenon, and Jupiter Olympius, the work of 
Phidias, were similarly ivory overlaid with gold. 

1,131. A cunning piece of flattery. Juno was sister as well as wife of 
Jove: so was Arsinoe of Ptolemy. 

1, 137. é« Avéds. So the poet ends with Jupiter, as he began. 


IDYLL XVIII. 


An Epithalamium, or marriage-song for the nuptials of Menelaus ard 
Helen. In this Idyll, Theocritus has been accused of having borrowed ideas 
and words in several places from Stesichorus and Sappho. 

Compare the Epithalamia of Catullus, 61 and 42, 


1. 1. The reading of this line must be left as it stands here, until at all 
events some better alteration than év woxa rg Smrdprgq, suggested by Briggs 
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and received by Paley, may be deemed universally satisfactory. It is highly 
improbable that so simple a word as +r@ should ever have been altered to 
dpa: so that if dpd cannot be considered right, we must imagine that in the 
words wok’ dpé& some epithet of Smdprq has been concealed, such as Acwapg. 

dpa, supposing it to be right, is used in the same way as in 22. 27, as if 
to introduce some story, or episode: as we say ‘ Well then, so’ &c. So this 
may have been an episode intended to be introduced into a longer poem. 
We are told moreover by Schneidewin, that the Epithalamium of Stesichorus 
was episodical, and that Theocritus has copied not only his matter but his 
manner, and begun with dpd. ; 

EavOérpixt. fav6ds in Homer is always an epithet of Menelaus. 

1. 2. taxtwOov. See on ro. 28. 

1. 3. veoypdmwrw, ‘recently decorated.’ 

1. 4. péya xpijpa Aakatvav. So 

péya xphpa ris éumidos. Aristoph, Lys. 1030. 

ids xpypa ylvera péya. Herod. 1. 36. 
Translate here, ‘fine strapping Spartan girls:’ their athletic propensities are 
referred to in v. 23. 

1. 5. warexAdgaro. Cp. dwoxAdgas 15. 77, and observe the difference of 
voice ; dwoxAdgas referring to the shutting the bride away from the others, 
and karexAdfaro to shutting her in with himself. 

1.9. wpadtfa, ‘ before the usual time.’ So Hom. Od. 15. 393 
. ovdé ri ce xpi 
apiv &pn xatadéxGar. 

Y2pBpé, literally, son-in-law, used for bridegroom here and 15. 129. 

1. 12. atrév, ‘by yourself,’ i. e. you ought not so early to have separated 
Helen from us her playmates, 

1. 14. éret «.7.A. You need net have been in such a hurry to take her 
from us, since she is yours now for years to come. / 

évas, ‘ the day after to-morrow.’ 

1, 15. vuds, literally, ‘daughter-in-law,’ used for bride 15.77. On the 
rhythm of the line see Preliminary Remarks, p. xviii. 

1. 16. Here are traces of Sappho, 

GABte yapBpe cot pey 57) ydpos ws dpao 
éxreréxecr’ Exes 5¢ wapbevoy by dpao. 
Bergk. Anth. L. p. 373. 

évémrapev. Cp. Catull. 45. 17 

' . §Hoe ut dixit, amor sinistram ut ante, 

Dextram sternuit approbationem.’ 
and Propert. 2. 3, 24 

‘Aureus argutum sternuit omen Amor.’ 
Hom. Od. 17. 545 

Ot« dpdas 8 por vids éwérrape maow éxecar: 

It appears that a sneeze was a lucky omen, if (we gather from the quotation 
from Catullus) it was on the right hand. Sneezers were even in ancient times 
saluted with the words (e# é@cov—and this custom holds to this day in 
almost every country. 

1.17. d&g dvicaro, ‘that you might gain your object.’ Cp. 5. 144. 


179 NOTES. 


1. 20. The letter cut off in réxotr’ is €. 
1. 24. Of the Spartan maidens’ athletic habits Asistophanes’ss says 
dre m@Aor 5 al xdpas 
map Tov Evpwrav 
- duwddAovte wuevd wodoiv drycoviownt. Lys. 1308. 
and in Plat. Lyc. 14 Avxodpyos 7a pey odpara Trav wapOévow Bpdpuors Kal 
wdAas Kat Bodais Sioxov S:erdynoev. 

1. 25. For 008’ av Ahrens would read ob A@v, but that is scarcely appro- 
priate in the mouths of Spartans, being a Sicilian affirmation. Meineke’s 
alteration to rdow of 71s is much more probable. : 

ll. 26, 27. In these two lines there is considerable doubt about the text: 
and the alterations by conjecture are innumerable. Let us first consider the 
general structure of the six lines 26-31. There are two separate comparisons 
of Helen; one in the first tristich of the bright cheerfulness of her beaming 
beauty, where the repetition of the verb S:adalvw shews the point of com- 
parison: the other of the graceful elegance of her stature and carriage, pointed 
by the repetition of Kéopos. Moreover, there are in each comparison two 
objects to which Helen is compared: in the latter tristich these are «umé- 
ptooog and (rwog: what are they in the former? The ordinary and un- 
intelligible reading is 

das dyréAAowa addy dépawe wpbowmov 
wérvia vig dre «. 7. A. 
and out of the many alterations we get the best sense from that of Meineke, 
adopted by Paley, which is the reading of our text. Not that we can con- 
sider it faultless : the repetition of &re without a second verb and the unusual 
epithet wortvia, for das both are weaknesses. The two objects of com- 
parison are des and éap, and thus this tristich corresponds to the following. 

[It is noticeable that we have 12 lines here which separate themselves 
naturally into 2 pairs of tristichs, apparently to be sung alternately in semi- 
chorus: the first pair referring to Helen’s personal beauty, and the second to 
her accomplishments. ] 

l, 29. Cp. Virg. E. 7.65; 5. 32. 

1, 30. kumdpiogos. See 11. 45; 22. 41. They are called by Martial 
‘aeriae cupressi.’ 

l. 32. wavioSera é§ raddpws. This refers to the preparation of the 
wool before commencing the weaving. Cp. Claud. Eutr. 2. 382 

‘Non alius lanam purgatis sordibus aeque 

Praebuerit calathis; similis nec pinguia quisquam 

Vellera per tenues ferri perducere rimas.’ 
Cp. Plat. Phaedr. 268 te wai od, ef dpa wal co palvera d:eornkds abrav 
TO #rptoy (the warp) opposed to «pdun the woof. 

1. 33. For a description of the looms in use at this period, see Dict. Ant. 
art. Tela. 

1. 34. xeXedvrev, the upright beams forming the framework of the loom. 
The work was cut away from these when finished. Cp. 15. 35. 

L 37. This refers to the supposed emanation of love from the eyes. Of . 

the absence of this, speaking too of Helen, Aesch. Ag. 418 
éypdrow by dxnvias Eppa nao’ aia 
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1, 38. Here the whole chorus of ‘maidens sing together again; and from 
here to the end we have some lines which may rank among the choicest of 
the bucolic style. . 

oixérs, ‘a housewife,” you have lost your maiden independence. 

1. 39. Spépov. Our racing-ground by the banks of Eurotas. 

1, 43. Awr&: a different Lotus from that mentioned in 24. 45, as is shewn 
by the epithet yapai av§: See Virg. G. 2.84. This lotus is mentioned Hom. 
Od. 4. 602, where Menelaus is said to rule a country rich in lotus: it is 
probably the plant called melilotus officinalis, a herbaceous plant with pale 
yellow flower; which when dry has a very sweet fragrance. It is said that 
Gruyére cheese owes its flavour partly to this flower, which is common in 
those mountain pastures. 

1.44. oxvepdv wAardévorov. Cp. Virg. G. 4. 146, Hor. Od. 2. 11, 13, 
and Hom. Il. 2. 307. All these testify to the luxury of the shade of the 
plane-tree, under which all out-door lounging in summer necessarily took 
place. Socrates and Phaedrus converse beneath its shade, Plat. Phaédr. 
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1. 46. They would anoint the tree, held sacred to Helen. 
l. 47. - ‘Incisae servant a te mea nomina fagi, 


Et legor Oenone falce notata tua’ 
- Ov. Her. 5. 21. 
‘Scribitur et vestris Cynthia corticibus’ 
Prop. 1. 18, 22. 
l. 49. Here again are traces of Sappho, 
Xaipe vUuda, xaipe, Thue yauBpe, TOAAG 
Bergk. Ant. L. p. 272. 
I. 55. Cp. 24. 7. 
1. 56. The custom was to have a second chorus or serenade early in the 
morning : so these twelve Spartan maidens promise to return at daybreak. 
1, 58. Cp. Catull. 61 and 6a, passim. 


IDYLL XIX. 


This elegant epigrammatic morsel is by general agreement ascribed to 
Bion rather than to Theocritus. There are several imitations, the best 
known of which is among the poems ascribed to Anacreon, and has more 
merit than this. 


1. 4. émdrafe, ‘stamped upon.’ 

1. 6. &Ala. A change to the direct narration. He holds up his swollen 
fingers, crying, ‘See! what ugly wounds !’ 

1. 8. &8 is a correction of Valckenaer’s for x#. Meineke alters én@ into 


épus. 
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IDYLL XXII. 


A dialogue between two fishermen, who wake before daylight in their 
wretched hovel. One tells a dream that he has just had about catching a 
golden fish and making a vow that he would give up his occupation. The 
other advises him to continue, because dreams will not feed him. ° 

This Idyll has been condemned as spurious with scarcely adequate reason. 
The detailed description, from 1. 8 to 1. 15, of all the instruments of their 
craft has been considered unlike Theocritus. It is the only one of his Idylls 
in which fishermen are the principal characters. Two mimes of Sophron on 
the same subject are mentioned by ancient writers. 

The text of this Idyll is the most corrupt of any; and has consequently 
invited an overwhelming number of conjectures more or less hazardous. 


1.1. This line expresses our own proverb ‘ necessity is the mother of 
invention,’ Poverty, in Aristoph. Plut. 533, says 
Tov xeporéxyny Gowep Séomow’ éxavaynd(ovea xdOnpat 
3d ri xpelav wat riv weviay (nreiv drddev Blov Efe. 
and Plaut. Stich. 1. 3, 24 
‘ Paupertas .... ommes artes perdocet, ubi quem adtigit.’ 

1.4. Here we come to the first contest of conjectures, over the word 
émupavoypor, the most acceptable conjecture being émrnpuvogo: which Her- 
mann offers. vuxrdés anyhow must be translated ‘ by night.’ 

1. 7. In an epitaph in the Anthol. Pal. 7. 295 a fisherman is said to have 
died, 

éy wxaruBy oxowirids AVxXvos dota. 

1, 8. rotxe pudAlv. The side of the hut which was made of rushes 
and boughs of trees interwoven. 

1. g. wada@loxot. The ecreels for carrying their fish in. 

1, 10. Sédqra. This is the best of the very numerous conjectures : it is 
the plural of Bédnp, a contracted form of SéAeap, ‘a bait.’ The general 
readings are Te Anya, Te Anda, and the like. 

guxloevra, probably ‘consisting of sea-weed,’ for it was supposed that fish 
fed upon this. Oppian (de Pisc. 3. 414 foll.) describes the manner of catch- 
ing odAnat by baiting a place previously with stones covered with sea-weed, 
and when the fish had gathered round this in numbers, 

Thpos éwevruves Kvprou 8dAoyv. 

1, 11. wUprot. These were traps of wickerwork; resembling what are now 

called ‘ lobster-pots,’ or ‘ weels,’ in which the fish were caught as they flocked 
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to suck at the sea-weed with which the stones placed inside them to sink 
them were covered. AaPuvptvGor were of a similar nature. 
1, 12. nama, The reading of Ziegler and Meineke for a@as. yépov, 
see on 7. 17. 
1. 14. Cp. Plaut. Rud. 2. 1, 5 
‘Hisce hami atque hae harundines sunt nobis quaestu et cultu.’ 
mopos, the usual reading is wévos. See Ov. Met. 3. 586 
‘Linoque solebat et hamis 
Decipere, et calamo salientes ducere pisces : 
Ars illi sua census erat.’ 
1. 15. This line has been well altered to the present text from od8els ov 
xUrpay «.7.A. ‘Their threshold had neither door nor dog’ for protection. 
1. 16. The old reading here was 
wayr’ é5éxee rhvas aypas, wevia ogi éraipa. 
The emendation of the former half of the line is due to Reiske, that of the 
latter to Ahrens, who quotes in support of it from Anthol. Pal. 9. 654 
xepdaréous difecbe Sdpuous Anloropes dAAovs, 
toiade yap tort pura Eumedos % mwevin. 
1.18. @ActBopéva, ‘confined’ in a bay between two headlands. 
]. 20. Se in Apodosis ‘ when,’ or ‘then.’ Cp. Herod. 5. 40 émet x. 7. X., 
ov 52 ravra mole. 
1, 22. Cp. & Zed Bacired 76 xphya tev vuKTdv Soov Aristoph. Nub. 2. 
1. 25. py AaBdpav. ‘Surely I did not deceive myself?’ i.e. it is not 
morning yet, I suppose ? 
1. 26. «atpds not ypévos, He means ‘the prescribed season’ cannot alter 
its normal course. 
1. 32. Here is another line of very doubtful reading : others are 
ov ydp vuotaty 
eb ydp dy eixagas 
ovx dp’ elxdép; 4.7.2. 
between which there is little to choose. The text is Scaliger’s emendation. 
The meaning is plain, ‘a shrewd and sensible conjecture is the nearest 
approach to the interpretation of a dream.’ Cicero says that there is a 
Greek saying with this purport, ‘bene qui conjiciet, hunc vatem perhibeto 
optimum’ De Div. 2. 5. 
1. 36. GAA’ Svos. This is the nearest reading to the dAAovos of the MSS. 
It is to be interpreted as follows—the fisherman is complaining of wakeful- 
ness, and he compares his condition to two things; to a donkey in a furze- 
bush (as we might say), and to the light in the Town Hall, whose perpetual 
flame was sacred. 
1. 37. @ypumviav. This word then becomes intelligible, which the usual 
alevy dypay was not. 
1, 38. The MS. form of this line appears hopeless, 
dpw 7a Tis Ecceo St Abyet pavvooy éraipy. 
Any one is at liberty to make what he can out of it. 
1. 40. obx Fv pav, ‘not that I was sleepy from having overeaten myself.’ 
1. 41. épeddpeO’. A delightful euphemism for having a poor dinner. 
l. 44. TOV Tpadepdy, one of the well-fed fish. I dreamed of a large-sized 
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fish and an exciting contest, just as a sleeping dog dreams of chasing bears ; 
for the reading dpxrov (from Ahrens) is evidently better than the old dproy 
or dprw. Cp. Tennyson, Locksley Hall, 
‘Like a dog, he hunts in dreams.’ 
and id. Lucretius, 
‘As the dog 
With inward yelp and restless forefoot plies 
His function of the woodland.’ 
which idea comes from Lucr. de R. N. 4. 991! 
‘Venantumque canes in molli saepe quiete 
Jactant crura tamen subito,’ 
where he is proving that waking instincts are reflected in dreams. 

Observe the unusual acc. fy @va for tOuy. 

1. 48. wept xvoSadov, #.7.A. ‘I found I had a job with the great 
creature.” 

1, 50. Here are described the angler’s artifices: first he makes his fish feel 
the hook so as to induce it to shew fight and tire itself, and lets it take the 
line out; then, when it is tired, he hauls it in. 

1. 52. Hvvoa 8’ dv, the emendation of Scaliger for quo’ l8dv. ‘And 
so, then, I finished the struggle.’ 

1. 56. €Adv. So I have ventured to alter the usual éyay. 

1. 58. This is the ordinary reading of the line, and makes good sense. 
The fisherman drags this weighty golden fish to land with a cable. The 
MS. form: is nearly as hopeless as 1. 38. 

kai Tov pey morevoaca Kadayerov hrhparov. 

1. 59. obxért. We should expect pyxér:, but must take what we find, 
without attempting to explain it. 

1. 63. The weakness of these last five lines is painfully evident. The 
pronoun ov is three times used without the slighest emphasis attaching to 
it. This weakness strongly confirms the case of those who deny that 
Theocritus was the author of this Idyll. 


, 


IDYLL XXII. 


This is a kind of imitation of the old Epic hymns. All Theocritus’ Epic 
poems were probably written in his youth. He here describes two exploits 
of the Tyndaridae; one of Pollux conquering the giant Amycus in a boxing- 
match, another of Castor killing Lynceus. 


1. 2, These accomplishments of the Twins are universally celebrated. Cp. 
Hom. Il. 3. 237 
—— waoropa 0 inmédapoy wat wif dya0dv ToAduevKea. 
and Hor. Od. 1. 12, 25 foll. 
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oBPepéy, ‘a terrible fellow to provoke to a boxing-match.’ 

1, 3. See a description of ‘ caestus’ in Virg. Ae. 5. 401 foll., where Eryx 
appears armed with 
‘Geminos immani pondere caestus,’ 
which were made of the conventional seven bulls’ hides, 

‘Ingentia septem 
Terga boum plumbo insuto ferroque rigebant.’ 

1. 5. Leda was daughter of Thestius. 

1. 6. ént £vpod, ‘on a razor’s edge,’ a common expression for extreme 

Til. 

1. 7. So the Great Twin Brethren are the deliverers at the battle of the 
Lake Regillus. See Macaulay’s Lays of Ancient Rome. 

1. 8. Their office of protecting sailors is also constantly mentioned. Cp, 
Hor. Od. 1. 3, 2; 1. 12, 27 foll.; 4. 8, 32; 3. 29, 64; Acts 28. 11. 

ovpavov eigavlovra is Meineke’s conjecture for ovpayod éfavioyra, the 
sense of which was far from clear. 

1. 9. Brafdpevar, ‘in spite of’ the storms foretold by the rising and setting 
of certain stars. See on 7. 53. Cp. Herod. 9. 41 7a opayia Bidfeobau. 

1. 10. of 8é, i.e. the gales, 

1, 12. és xolAav, into the interior of the hull of the ship, crushing in the 
bulwarks, 

1. 13. dppeva. See 13. 68. 

1,16. dppherowr. In imitation of Homer’s dppyeros vepéAn, ‘im- 
penetrable.’ 

1. 18. Observe the usual omission of the preposition otv with the pronoun 
avrés. 

1. 19. dodhyovr’. Remark the o lengthened before the liquid. So in 
the same word, Hom. Od. 19. 166 

ovx ér’ drodntes Tov épdy ydvow éfepéovaa ; 
Cp. Hor. Od. 1. 12, 30 
‘Concidunt venti fugiuntque nubes.’ 

l. 21. dvwv dvd péooov, ‘ between the Aselli.’ These were two stars in 
the constellation Cancer, between which is the small cluster Praesepe, called 
here dpaupy garvh, ‘the faint crib,’ because only seen in very clear 
weather. Aratus thus describes it, 

oxérreo wat parvhy'  péy r’ bAlyy elxvia 

dxAvi, Boppein ent Kapkivy tyyndAd er 

dpi 5é pw Sto Aewra hacivopevor popéovrat 

GOTEPES gk a 

wai Tol pey xadéoyra “Ovo, pécon 5é re datvy 
Diosem. 86r foll. 

1. 27.  pév pd. See on 18, 1. Introduction of an Episode. This story 
is related in the commencement of Apollonius Rhodius Argonaut. 2, who 
however places the scene on the shore of the Propontis before the ship came 
to the Symplegades. Cp. 13. 22, where there seems to be possibly some 
confusion about the geography. 

1. 29. BéBpvxas. The second syllable is long in Apoll. Rhod. except in 
a single instance. 
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1. 33. Cp. 13. 33: mvupeta, according to the Schol. on Apoll. Rhod. Arg. 

1. 1184, were pieces of wood. Cp. Hom. Hym. Mere. 111 
Eppns ro. mpwriora muphia mip’ 7’ dvédaxe. 
Achates in Virg. Ae. 1. 174, uses flint. 

1, 34. otvwios, ‘ruddy.’ The same epithet is applied by Euripides to the 
human cheek. olvanrdy yévuv, Phaen. 1160, and Bacch. 438. 

1. 36. @nedpevor. Observe the Epic form. So again in 25. 108. 

1. 37. Theocritus here comes out for a few lines in his natural style of de- 
scription, so favourable an opportunity presenting itself. 

1. 42. olda épya. Homeric usage of digamma. So also péya épyov 
1,118. Cp. 25. 37 odga eldws, and ibid. 40 péya eISos. Also 17. 13 
and 18. 

1, 43. €apos Aftyovrog. This agrees with 13. 25, where this Argonautic 
expedition is said to have been set on foot in the later spring. 

1. 45. reBAacpévos ovata. The usual appearance of prize-fighters in all 
ages. Cp. Mart. 7. 32, 5 

‘fracta aure magister,’ 
the teacher of boxing. Cp. Plat. Protag. 342 B. Ord re xardyvuvrat 
pupovpevor abrovs kal fyaytas wepiecAirrovta, and Gorg. 515 E. Trav ra 
ara xareayéroyv, in both of which places the words are used to denote 
people who imitated the Spartan manner of life and assumed in every possible 
way the character of the athlete. 

1. 46 foll. ‘His huge chest was arched convexly, aye and his broad back 
too, with iron flesh, like a colossus of hammered iron.’ 

1, 48. Cp. 25. 149 of the muscular development of Hercules. Here 
the rounded appearance of the projecting biceps muscle is compared to 
that of a smooth round waterworn pebble. It is possible that Tennyson 
6.) this in mind in the following passage in Idylls of the King. (Enid. 
76. 

‘Arms on which the standing muscle sloped 
As slopes a wild brook o’er a little stone, 
Running too vehemently to break upon it.’ 

1. 50. Cp. Hor. Od. 3. 29, 36. 

1. 53. &« woSeavwv, ‘by the paws,’ or rather by those ends of the hide 
where the paws were. So Claudian describes Bacchus in a tiger’s skin, 

‘Quem Parthica velat 
Tigris, et auratos in nodum colligit ungues’ 
Pros. Rapt. 1. 16. 

1. 54. Contrast throughout this Stichomythia the courteousness of Pollux 
with the surliness of Amycus, and remark the play on the words yatpe, and 
Odpoe. Pollux addresses the giant, ‘ good-morrow, friend,’ who answers, 
* How is it good-morrow with me,’ &c. Cp. Eur. Hec. 426 , 

TIOA. xaip’ ® rexotoa yaipe Kacodv8pa ré por. 
‘EK. yalpovow ddA, pnrpt 8 obk eoriv 1é5e. 

1. 55. Observe phwor’, not ovmor’. ‘Any men whom I have never seen 
before.’ Lat. ‘quos nunquam viderim.’ 

1. 56. Odpore, ‘reassure yourself.’ pr} a0. Aevooe is the same as ov 
Aevoous. 
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1, 57. Oapoéw, ‘Oh! I’ve assurance enough, thank you!’ 

l. 59. THs os ye. ‘At any rate I’m not trespassing on your land,’ as 
you are on mine, 

1. 60. EA@ors. ‘Well, I hope you will come.’ 

1. 61. The conjunction of imperative mood with indicative, and negative 
senterice with affirmative, makes this an awkward line to translate, ‘ Let’s hear 
no more of your entertaining me, for I have no entertainment ready for you.’ 
For év éro(pe@ see below 1]. 21.2. 

1. 62. Sarpéw’, pleasantly insinuating, with a shrug of the shoulders, ‘ But, 
my good Sir.’ 

1. 63. ywa@oreat, a threat, see 26. 19. 

vépoa. I incline to the opinion of Buttmann and Meineke, that this is a 
future, as if from réppw. The sentence requires a future, 

1. 65. So Apoll. Rhod. Arg. 2. 12 foll. 

ov twa Olopidy éoTw apopynbévra véecOa 
dy5pav dOvelaw ds Kev BéBpuft weAdogh 
mpiy xelpecow éujow éds dvd xeipas deipac. 

1. 66. Sppara & dp0d. These words are a puzzle, and have given 
rise to numberless conjectural emendations. Pollux asks if they are to fight 
the fair boxing-match, or to allow also all the tricks of the pancratium : 
these, as we see in 24.112, were indulged in when the combatants were 
down: so trogot Qevdv oxéAog refers, apparently, to the tripping up 
which preceded the bear-fighting on the ground. There appears to be 
some word or words still undiscovered in éppara 8° 6p04; possibly some 
rie as to gougeing, such as dupa 7’ dpurtow, or dupa 7’ dyavpay or 

e like. 

1. 67. oderépns. Here put for offs. It is used also for thé first person 
in 25. 163, and for the third in 1. 209. . 

1. 69. apéds. This word is explained as equivalent to vis by Schol. on 
Hom. Od. 1. 10, where the word dyuddev is equivalent to moder. 

l. 72. The amusement of cock-fighting is distantly alluded to by Pindar, 
Ol. 12. 20, where he says that the renown of Philanor would have been wasted 
évdoudyas dr’ dAéxrwp, had he not been obliged to quit his country. It 
was a political institution at Athens, and was supposed to be an instructive 
example of bravery. Garlick was given the cocks to excite them; hence 
_ Aristoph. Eq. 494 éoxopodiopévos pdyn. They were also often armed with 
an artificial spur. Quail-fighting was even more engrossing : Athenaeus calls it 
dprvyopavia. The quails were placed within a ring, and the bird which 
drove the other out of the ring was the victor. See Bekker’s Charicles, 
Sc, 5. 

1. 74. paxeroaipecd’, without dy as frequently in Theocritus. 

1. 75. Cp. 9. 27. The use of the shell for a trumpet was subsequent to 

the Heroic Age. See Eur. Iph. T. 292 
udxAous Te puoay avaAdrAbyow 7° éyxoopious. 
The word wot\ov should be taken with puxdoaro, ‘ uttered a hollow roar.’ 

1. 77. det join to kopdwvres as in 17, 107. 

1. 79. The ship Argo was built at Pagasae in Magnesia. 

1. 80. of 8’, i.e. their companions. Hence the necessary emendations by 


N 
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Meineke of éxdpruvav and tvéovrag. See Apoll. Rhod. Ar. 2. 62 foll. 
where the friends on either side arm the combatants 
pada woAAa wapnyopéovres és dry. 

1. 83. Now follows a spirited description of the fight; for others similar - 
to which see, in Greek, Hom. Il, 23. 651, Apoll. Rhod. Ar. 2. 51 foll. and 
their Latin imitators, Virg. Ae. 5. 426 foll. and Valerius Flacc. Argon. 4. 
251 foll. 

* 0. ovv St paxnv érlvage, ‘and forced the fighting.’ 

wohus éwéxevto «.7.A. ‘pressed upon him heavily, with his head bent 
towards the ground.’ Cp. Herod. 7. 158 woAAds éwéxerro Adyow rodde, 
_ ibid. 9. 91 woAAds Fv Arcos pevos. 

1. 94. Turdep. He was like Tityus in size, whose body, according to Homer 
(Od. 11. 576) 

én’ évven xeiro mwéXeOpa. 
See Virg. Ae. 6. 596, where Homer’s description is imitated. 

1. 95. See Virg. Ae 5. 460 

‘Densis ictibus heros 
Creber utraque manu pulsat versatque Dareta.’ 
1. 98. peOvev, ‘staggering.’ So Hom. Od. 18. 240 
vevoTafaw Kepady peOdovre torus. 
and Virg. Ae. 5. 468 ; 
‘Genua aegra trahentem 
Jactantemque utroque caput, crassumque cruorem 
Ore ejectantem.’ 
ip. also 25. 260. 

1. 102. xepot wpoderxvs, ‘ sparring at him,’ 

1. 109. @w join with avyévos. The giant could not guide his blows, 
which either fell harmlessly on the chest of Pollux or passed by the side of 
his neck. 

], 112. Here is introduced an absurd exaggeration, in order to convey an 
idea of the miraculous superiority of the Jove-born hero. 

1. 113. dAlyos. See 1. 47. 

1, 115. &8yodyov, a common attribute of boxers. Cp. 4. 34. 

1. 116. A not uncommon hiatus with a trochaic caesura in the 3rd foot, 
at a pause in the sense. Cp. 13. 24, 24. 71. 

1. 118. Now comes the great crisis of the fight; Amycus, thinking to end 
it with one great effort, seizes with his left the left wrist of Pollux, bringing 
forward his own left shoulder at the same time, with the object of prevent- 
ing Pollux from guarding the blow he was preparing to give him with his up- 
lifted right, by the same action guarding his own face from his adversary’s 
right fist: but Pollux ducking his head comes out underneath Amycus’s left 
arm, and with the whole force of his shoulder dashes his right fist into 
Amycus’s left temple which is of course unguarded, and gives him the coup de 
grace, ‘ 

l. 120. Soyxpds dard wpoPoAfjs. ‘Turning sideways from his original 
position,’ i.e. bringing his left leg round and his left shoulder forward. 
érépg, ‘with the other hand,’ i.e. his right. 

1, 121. Hveynev, * brought into play.’ 
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1. 124. Saw. This appears to mean ‘with his<{Pollux’) shoulder’ rather 
than ‘on his (Amycus’) shoulder,’ and to describe the weight and force of 
the blow. 

1, 126. So in Virg. Ae. §. 436 

‘Erratque aures et tempora circum 
Crebra manus, duro crepitant sub vulnere malae.’ 

1. 129. &\Aodpovéwy, ‘senseless.’ Deaf to the call of time. 

1. 135. There is something quite comical about this affectation of the Epic 
diction: as though the poet said ‘ There! so much for you, Pollux: now I 
come to Castor,’ and so flung him all his epithets at once. 

1. 137. Lynceus and Idas, sons of Aphareus king of Messene, were be- 
trothed to Hilaeira and Phoebe, daughters of Leucippus; but the Twin 
Brethren carried off the girls, and hence arose the quarrel which is here 
described, not much to the credit of Castor. The story is somewhat 
differently told by Pindar Nem. 10. 112 foll. viz. that Pollux fought with 
Lynceus and Idas to avenge his brother Castor who had been mortally 
wounded by the latter. The pillar is thrown at Pollux without effect ; 
he kills Lynceus, and Jupiter blasts the bodies of the two unsuccessful 
brothers with lightning. Ovid also (Fast. 5. 699.) gives an account begin- 
ning thus, 

‘Abstulerant raptas Phoeben Phoebesque sororem 
Tyndaridae fratres, hic eques, ille pugil: 
Bella parant repetuntque suas et frater et Idas, ~ 
Leucippo fieri pactus uterque gener.’ 

1. 149. €m” &AAotplorg Aexéeoor, ‘for the purpose of robbing others of 
their affianced brides.’ ‘ 

1. 150. This is to be interpreted as follows; The Dioscuri had gained 
booty in an expedition which they made in Arcadia conjointly with Lynceus 
and Idas: in a quarrel which ensued about the division of this spoil, the 
Dioscuri gave up theirs to Leucippus, who in feturn offered them his 
daughters. They are therefore here accused by Lynceus of perverting by 
this offer the mind of Leucippus. 

]. 156. He enumerates all the provinces of the Peloponnesus. 

1.158. Stovdig Axrd. The isthmus of Corinth, so called from its 
founder Sisyphus. : 

1, 167. orxov. This word, properly meaning ‘to make like,’ has in the 
Alexandrian poets the sense of ‘to speak,’ derived, according to Buttmann, 
from a misinterpretation of its use in Homer. 

1. 168. Cp. Hor. Od. 1. 26, 2, and Tibull. 1. 4, 21 

‘Veneris perjuria venti 
Irrita per terras et freta summa ferunt.’ 

1.170. ave. Because Tyndareus and Aphareus were half brothers, 
sons of Gorgophone, daughter of Perseus. 

1. 172. Aotoat, ‘to bathe’ your swords in blood. Cp. Anthol. Pal. 6. 2 - 

bwAa rade woAduoo wewavpéva Saxpudevros 
Tlepoay imropayow aiyart Aovodpeva. 
and Virg. G, 3. 221, Ae. 10. 727 and Cul. 60 
‘Assyrio bis vellera lauta colore.’ 
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1. 173. 68 here and 24. 36 for ods, as opérepos in 1. 67. 
1.174. Epwhoovow, ‘shall keep aloof,’ ‘leave us alone.’ yetpag is 
governed by dtrocyopévw. See Aesch. Supp. (Paley) 736 
ov pi) tpiaivas rdode Kal Oewv ofBn 
Selcavres Hpow xeip’ adnédcxorta narép; 
épwéo with the accusative in Theocritus has the sense of ‘to leave’ or 
‘desert.’ See 13. 74, and 24. 100. 
1. 180. ‘It seems possible to settle a serious quarrel with trifling harm.’ 
1. 181. prerape@vea, Another Homeric phrase. See Il. 3. 363. 
1. 190. For the lengthening of the final syllable of évi, see Hom. Il. ro. 


25 

‘ SwAo: evi Sevoiow eduvrnv. 

A similar description of single combat is to be found in Eurip. Phoen. 
1380 foll. 

l. 194. dupsBys Sppacrt. Cp. Ap. Rhod. 1. 153 

Avyxeds 52 nal dfurdros éxéxacro 
Gppacw, el éredy ye wére: wAdos dvépa Keivoy 
pnidis nat vépbey ind xOovds ab-yalecda. 
and Pind. Nem. 10. 116 
xelvou yap émyOovion 
navrow yéver’ dfvrarov Spya. 
also Hor. Epp. 1. 1, 28. 

Valerius Max. 1. 8. 14 says that his sight was so wonderful that he could 
have seen from Lilybaeum a fleet coming out of the harbour of Carthage! 
But that was before the earth was spherical. 

1. 195. Seov, ‘just. Cp. 1. 45; 25. 73- 

1. 196. Lynceus aimed a cut at Castor’s left knee, but Castor drew back 
his leg and maimed Lynceus’ right hand as he brought down his sword for 
the cut. 

1. 200. épgvAvov. Cp. Soph. Ant. velkos dvdpav fvvapoy for vetkos 
dy8piy fuvalyow. 

1. 206. Laocéosa, the mother of Lynceus and Idas. By other writers 
they are called sons of Arene, or Polydora. 

1. 209. See on 1. 67. 

1, 212. év €Xadp@. Cp. 1. 61. Herodotus also uses the phrase év éAagdp@ 
érovedpny (1. 118), éy éAagGpH woinodpevos (3. 154), and Tacitus, Hist. 
2. 21 ‘dum atrociora metuebantur, in levi habitum.’ 

1, 214. For a similar conjunction of dual and plural see 24. 17. 

1. 218. Xtos dowSds. Cp. 7. 47. 

1, 220. adpyov airas. A very common metaphor. Perhaps Theocritus 
refers to Hom. II. 1. 283, where we read that Achilles 

péya nacw 
Epos "Ayalon méAeTar moAgpoio Kaxoto. 
Cp. Theognis. 223 
dapémodts Kal wipyos édv xeveédppoms Shyy 
. + - €0Ads dvhp. 
L 2232. twdpxe, ‘supplies.’ 


IDYLL XXIV. 2181 


IDYLL XXIV. 


This Idyll contains an account of the exploit of the infant Hercules 
strangling the two snakes which were sent by Juno to kill him: the con- 
sultation of Tiresias by Alcmena, and his prophecy of Hercules’ future 
adventures and glory. After this there is an account of the education of 
the youthful hero, the latter part of which seems, from the abruptness of 
the ending, to have been lost. 

Compare with the commencement the latter part of Pind. Nem. 1. 


1.1. MiSeGris. So also 13. 20. 

1. 2. Pindar’s account is different in this particular. 

1. 4. TIrepeAdov. See Plaut. Amph. 1. 1, 251 

‘Ipsusque Amphitruo regem Pterelam suapte optruncavit manu.’ 

He defended himself against Amphitryo with success until his daughter 
Alcmena, to aid her lover, cut off her father’s golden lock of hair which ruled 
his destiny, and so put him into her lover’s power. 

1. 6. &wropéva. Cp. 17. 62. 

1. 7. A lovely cradle-song: three of the most touching lines in all Greek 
poetry. €yépowov. Cp. 18. §5, the opposite to the drépyova vfyperoy 
&mvov of Moschus Id. 3. 103. 

1. 8. gpa uxd, ‘my darlings.’ 

1. 11. pewovieervov should be taken as an adverb. Cp. 13. 69. It is 
scarcely necessary. to quote the well-known lines 

pecovurrios mod’ dpas 
orpépera: 57’ “Apxros Hn 
Kata xeipa tiv Bowrov. Anac. 3. I. 

]. 12. The use of the preposition kard here and in the lines quoted above 
might induce one to confound Bootes with Orion. Bootes, however, imme- 
diately follows the Great Bear, so that that constellation is said to be turning 
‘according to the direction of the arm of Bootes :’ whereas the position of 
Orion is such that as the Great Bear ‘swings to its setting’ (it just dips 
below the horizon in the N. at the latitude of Greece and Sicily) Orion is 
rising in the E. and ‘ shewing up his mighty shoulder’ i. e. the star y Orionis, 
or else the ruddy Betelgeuse, which are on his left and right shoulders 
respectively. “Qplwva nat’ avrév, then, can scarcely mean ‘ opposite to 
Orion’ as generally translated. May it not mean ‘in search of,’ ‘in pursuit 
of,’ (like ward Aniéa Hom. Od. 3. 106,) or ‘ facing,’ because its head is 
always turned in that direction, whence ‘Npiowa Boxever Hor. Od. §. 274. 

1. 15. ord@pa xotha Oupdwv. Some cavities ate meant ther Derneen 
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the doorpost and the threshold, or the doorpost and the wall, where serpents 
- would be likely to hide. , 

1.16. dwaAfoaca dayetv. An awkward expression: sufficiently so 
to make Paley declare the line to be spurious, Homer uses dwe:Aéw with 
future infin. for ‘to promise’ in Il. 23.872. Compare with what follows 
Plaut. Amph. 5. 1, §5 foll. 

1. 18. Cp. Virgil’s‘ account of the serpents sent to slay Laocoon, Ae. 2. 
210 foll. 

1, 22, dvd otxov. See on 22. 42. 

$aés, so Plaut. Amph. §. 1, 44 

‘Aedes totae confulgebant tuae quasi essent aureae.’ 

1. 23. Sarwe. Homeric usage for * when.’ 

1, 24. dvalSeas. Similarly Aapupovs 25. 234. 

1, 26. See Pind. Nem. 1. 65 

6 8 dpbdv peyv dvreaver xépa 
mecparo 5€ mpwrov payxas 
diccaicr Sotovs adyévow 
papas dpuxros xepolv éais dias’ 
dpxopévas 5¢ xpdvos 
yuxas drémvevoey pedéaw aparay. 
and Plaut. 1. c. : 
‘Postquam conspexit angueis ille alter puer 
Citus e cunis exsilit, facit recta in angueis impetum, 
Alterum altera adprehendit eos manu perniciter.’ 

1, 31. delyovov, ‘born after hard labour.’ Alcmena herself is represented 
sayin 

e ‘Septem ego per noctes totidem cruciata diebus 

Fessa malis, tendensque ad caelum brachia magno 
Lucinam Nixosque pares clamore vocabam.’ 
Ov. Met. 9. 292. 

1. 32. €mel poyéorev, ‘as often as they felt pain in their spinal vertebrae.’ 
They kept coiling themselves up, and uncoiling again as the pressure at their 
throats paralysed the muscular action. 

1. 36. This was almost a proverbial expression for haste, as in Aesch. P. 
V. 137 ov@nv dwéd:A08, and 
a 8 ’Adpodira 

Avoapéva mAoKapidas dyd Spupws dAaAnTas 
wevOaréa viwextos dody8ados. _ Bion 1. 20. 

dots. See on 22. 173. 

1. 38. vuerds dwpl. See 11. 40. 

1. 39. Gpippadees. See on |. 22. 

1. 40. pl\’ dvipGv. Cp. 15. 74, and Eur. Alc. 472 pfda yuvarkay, and 
Virg. Ae. 4. 576 ‘sancte Deorum.’ 

1. 42. 4, ‘to fetch.’ 

1. 45. Adrwov, ‘made of the wood of the Awrds,’ which appears to be 
the celtis australis, Linn., or ‘ European nettle-tree’ which is pretty common 
in the south of Europe. It bears a small sweet edible fruit, and the wood, 
which is very dark coloured, is well adapted for turning. 
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I. 46. The darkness returned when the serpents were dead. 

1. 47. €xvoavras, Cp. Virg. Ae. 9. 426, Shakespeare’s Macbeth, Act 2. 
Sc. 2. 

1. 50. After this line there appears in some editions the following line, 

q pa yuvi) doivicca pudas %m Kotroy éxowa, 
attributing the exclamation of 1. 50 not to Amphitryo, but to the slave who 
slept in the grinding-room, repeating her master’s call, ‘ Get up! the master 
calls!" Mention of such a slave is made in Hom. Od. 20. 105 

ohunv é£ oixoio yuvi) mpoénwev arerpis 

nAnolov évé’ dpa of pwAa eiaro roid: Aaa, 

and in Apth. Pal. 9. 418 | 
toxere xeipa pudaiov drerpides, ebSere paxpd. ' 

avrés, ‘the master.’ Cp. Aristoph. Nub. 219, where Strepsiades asks 
‘who is that up there?’ and a disciple of Socrates answers avrds, ‘’tis the 
master.’ Again, Theophrastus describes the KéAaf bidding those who met 
him stand still ws dv Adros mqpéAGp, ‘ till the great man has gone by.’ 

1. 55. oupmdnySyv. Either ‘Clapping their hands together’ in astonish- 
ment, or ‘ beating their breasts’ in horror. Probably the former. 

1. 58. kexapwpéva, ‘ stupefied.’ 

1. 60. Enpdv, ‘stark, paralysed with fear.’ 

1. 63. tpitov. As the night was divided into three watches, so the third 
watch or dAexropopavia was divided into three divisions or cock-crowings, 
The first is mentioned 18. 56. The second by Juvenal, Sat. 9. 107 

‘Quod tamen ad galli cantum facit ille secundi;’ 
the third here indicates the end of twilight. 
1. 64. So also Pind. Nem. I. c. 
yeirova 5 éxddrecey Ards invicrov 
mpoparay Efoxov dpOdpuavrw Tepeciay. ; 

1. 68. alSdpevds pe kpurre, ‘hide it from me out of consideration.’ This 
is Meineke’s reading, who confirms the lengthening of pe before xpuwre by 
comparing 7. 24; 10.57; 14. 56 and 63; 25. 81. 

Kai ds... .S8doKw, This «at is a very awkward introduction to the 
sentence: we should expect something like ri 3’ ds; i.e. why am [ telling 
you all this, seeing you know all about it? It is perfectly intelligible if we 
suppose a line to have been lost between 69 and 70, in which the sentence 
begun by 1. 69 was closed and a fresh interrogative one commenced: but a 
more elegant line probably than that suggested by Hermann, 

GAAoTe wey xpnorov rote 8 at Kandy: GAA Ti radTAa. 

1. 70. Evypnidda. So Meineke. Cp. 25. 193. The old reading was 
payrs Ednpeiéa, which could not scan. 

1. 71. See on 22. 116. 

1. 72. wepoviov, because her father Electryo was son of Perseus. 

1. 74. Cp. 6. 22; 18. 53. 

1. 75. The action is that of rolling the wool between one hand and 
the knee, as the thread is drawn out with the other. See Anth. Pal. 7. 726 

% pixvi pixvod wept -yotvaros, dpov lorg, , 
xeipt orpoyylAdovo’ ipepdecoa xpdeny. 

1. 79. &ttd orépvwv. Cp. 16. 49. 
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1. 81. reX€gavre olf, ‘to accomplish twelve labours and then to dwell,’ 
the principal verb being expressed participially. Lat. ‘duodecim demum con- 
fectis laboribus,’ not before twelve labours had been accomplished. 

1. 82. wupd Tpaxlvos. See Soph. Trach. 1191 and foll, The pile was 
upon Mount Oeta, near Trachis. : 

1,85. Here we find the same kind of language used to describe the 
triumph of the physical force of a hero of divine origin over the natural 
world, as was employed by the Hebrew prophets to describe the universal 
peace which was expected to succeed the advent of the Messiah. Cp. 
Isaiah 11.6; 65. 35. Similar language is used by other poets in anticipa- 
tion of the return of the Golden Age, the extinction of all noisome beasts, 
the removal of the necessity of manual labour, etc. See Hes. Op. D. 109 
foll., Virg. E. 4. 18. 

1, 88. domaAkdOw. See on 4.57. wadtovpw. See Virg. E. 5.39. This 
was the ‘ Christ’s thorn’ used for hedges. 

dxepSov, Perhaps some kind of wild pegr, all of which are used for 
hedging. 

All kinds of thorny shrubs were supposed to have a special yirtue for 
averting calamity. See Ov. Fast. 2. 28 

‘Februa poscenti spinea (al. pinea) virga data est.’ 
and ibid. 6. 129 
‘Sic fatus spinam (al. virgam) quae tristes pellere posset 
A foribus noxas, (haec erat alba) dedit.’ 

1. g2. Some one of the servants was to take the dust and throw it from 
the rugged rock over the running stream, which was called Dirce. Cp. 
Exodus 32. 20, and 2 Kings 23.12. 

1. 94. bwepcUprov agrees with eéviv. So Livy 27. 37 ‘Haruspices dixerunt 
infantem extorrem agro Romano alto mergendum.’ 

dotpentos. Cp. Virg. E.8. 101, Ov. Fast. 6. 164 

‘ Quique sacris adsunt respicere illa vetat.’ 
1. 95. xaBap@ ecko, ‘ purifying sulphur.’ Cp. Tib.1.5, 11 
_ © Ipseque ter circum lustravi sulfure puro.’ 
and Hom. Od. 22. 481 
| oloe O€erov ypn¥, Kaka dkos. 

1. 97. €oreppéve. So Schiifer, ‘tipped with wool.’ 

1. 100. épwhoas. See on 22.174. 

l. tor, Cp. Hom. Il. 18. 57 

Tov pey éyd Opéfaca, gurdy ds yourg dAo7s. 

|. 104. Here follows the account of Hercules’ education, interesting be- 
cause it gives us an idea of what Theocritus thought was the curriculum of 
the Heroic Age; or, possibly, actually describes what was the curriculum of 
his own time, e. g. ypdppara, which of course is an anachronism applied to 
the Heroic Age, like that of Brutus and Cassius (Shakespeare, Julius Caesar, 
Act. 2, Sc. 1) hearing the clock strike three. 

l. 106. émlaxorov dtordv, ‘master of the aiming of arrows.’ Like «w- 
ams dvaxres for ‘ rowers.’ 

1. 107. The pupil here beat the teacher; for Eurytus had promised Iole 
to any man who should beat him at archery, which Hercules did, and 
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because he refused Iole, shot him. According to Hom. Od. 8. 224, Eury- 
tus was killed for presumption in challenging Phoebus to a contest in 
archery, 

1, 109. There are three Eumolpi in mythology:—1. son of Neptune, 
killed by Erechtheus; 2. a Thracian who established the Eleusinian mysteries ; 
3. the teacher of Hercules. Others call him son of Musaeus. 

1. 110 foll. Here we have a difficult construction. There are three 
kinds of accomplishment in the athletic school that Hercules is taught :—1. 
Soo 8° ard oxedéwv, where I take Sa0a to agree with o¢dApata, as a 
cognate accusative with oddAAovtTt; 2. Soo0a Te wuctal, where Soca agrees 
with godicpata: and 3. & +’ eis yaiav, also agreeing with ooplopara. 
That is to say,—1. The Argive cross-buttock ; 2. the fair stand-up boxing- 
match; 3. the rough-and-tumble, or bear-fight. The first was performed in 
wrestling, by projecting the hip and thigh sideways, and tripping up the 
adversary, and throwing him over the projected hip. Gd oxeAéwv goes 
with poorpddor, like 1. 79 and 16. 49. This feat is also alluded to by 
Theophrastus Char. 27 (Ilept dyipadias,) xal wadalow 3 év rg Radavel 
wucva, tiv e8pay otpédew Srws wenadeioOa Soxnj, i.e. ‘ He is the sort of 
man, when practising the wrestling attitudes in the bath, frequently to go 
through the motion of giving the cross-buttock, that he may seem to have 
been educated.’ 

1.112. twavrecor. See 22. 80 foll. 

1.114. ‘Apradvng. In Apollodorus, whose names of Hercules’ instruc- 
tors agree in every other case with those of our text, his teacher of wrestling 
etc. is called Autolycus. 

1. 119. Cp. Hor. Od. 1.1, 4. 

1. 122. Cp. Hor. Od. t. 7,9. 

1. 123. xpédv@ SréAvoav, ‘came to pieces by reason of age,’ not on 
account of any damage received in the races. 7 

l, 124. Cp. 22. 120. 

1.125. avoxéoOar. So Meineke, for dvéyeoOar, to preserve the sequence 
of Aorists, dpéfac0a:—Kxoopjoa—r. 7.A. 

1, 126. Aédxov +” dvaperpfcacbat, ‘to measure the strength of the 
enemy’s advancing squadron ;’ to judge, that is, whether he would be out- 
flanked ; or, from the manner of their advance, to anticipate their tactics. 

1. 128. “Immadi8Sas, son of Hippalus, unknown. 

1. 137. ‘ This (great Doric loaf of coarse black bread) would easily satisfy 
a garden-digger.’ opéooar is optative, not infinitive. Hercules’ appetite 
was famous among the ancient poets. See Aristoph. Ran. 550 

6 wavoupyos ovrosi, 
8s els 1d wavdoxciov elocAOdw wore 
éxnaidex’ dprovs katépayey Hyar. 

1, 138. én’ dyan, ‘at the close of day.’ 
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IDYLL XXV. 


This Idyll, which appears to be in rather a fragmentary condition, con- 
tains an account of the visit of Hercules to the farm of Augeas. He is taken 
to the king, who had come irto the country tosee his herds. He exhibits 
his strength in an off-hand way by pushing backwards with one hand a bull 
which threatened him, and subsequently he relates the story of his slaying 
the Nemean lion. 

It falls naturally into three divisions:—r1. ll. 1-84; 2. ll. 85-152; 3. Il. 
153 to end. 

The commencement is evidently wanting; there seem to be several gaps 
in the middle, and probably a good deal has been lost from the end. Possi- 
bly it was left incomplete by the poet himself. Hermann adduces several 
reasons for believing Theocritus to have been the author; there is a general 
resemblance between it and his other poems, particularly in respect of the 
prosody; there are short vowels before a mute and liquid, which is charac- 
teristic of bucolic poets; the treatment of the Epic subject has a Theocritean 
colouring. There are few Dorisms in it. | 


1. 1. rév 8’ 6 yépwv. Hercules has been enquiring of some farm-labourer 
where he can find Augeas. 

]. 2, mavordpevos Eyoisl See on 22. 42. 

wo of. See ll.88, 109. The Homeric usage of of imitated. 

1. 7. There is an arithmetical problem in Anthol. Pal, 14. 4, about the 
number of herds in Augeas’ possession, to this effect: Augeas says in answer 
to Hercules’ question, ‘ One half are by the stream of Alpheus, one-eighth by 
the hill of Saturn, one-twelfth by the shrine of Taraxippus, one twentieth by 
holy Elis, one-thirtieth in Arcadia; the rest are here, fifty in number.’ How 
many were there ? 

1. 8. tav, for play. 

1.9. The scene is in that part of Elis which belonged to the Epeans, of 
whom Augeas was king. The Elissus was a tributary of the Alpheus. 

There is, however, something wrong in the reading of this line, for apo’ 
has no possible sense. It has been suggested to read EfAcoodyros instead of 
épp’ ‘“EAurobvros. 

1. 10, All rivers were fepot; but the Alpheus was especially Qetog, because 
he was honoured at Olympia next to the twelve principal gods. 

1.15. Myviov. This was the stream whose water Hercules conducted 
through the stable of Augeas to cleanse it. 
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1. 16. @adrdBovorv, transitive; so we use the word ‘ grow.’ Cp. 

ob ward dévdpe’ ZOadrAAEy xdpos. 
Pind. Ol. 3. 23. 

1, 20. wAardvorot érrneraval, ‘thick-foliaged plane-trees. On the 
charm of the shade of this tree Cp. Virg. G. 4. 146, Hor. Od. 2. 11, 13. 
Socrates and Phaedrus, in Plato’s Phaedrus (229 A), rest beneath a plane- 
tree. Cp. also Hom. Il. 2. 307 

kaki tnd waaraviory bev péev dyradvy bdmp. 

1, 21. voplovo. Apollo was so called, according to Callim. Hym. Ap. 46, 
because of his having tended the herds of Admetus, 

1. 22. lepdv &yvév. The second epithet has been altered by many. But 
tepév means ‘enclosure.’ So Herod. §. 119 Acds lepdy péya re wai &yiov 
ddcos rAaravicray, and Eur. Andr. 1066 d-yvois év ipots Aofiov. 

1, 23. eWOvs, ‘hard by.” So also ‘mox’ is used in Latin. Cp, Thucyd. 
6. 96 xwplov iwéep rijs wéAvews ebOds wetpévov; id. 7.22 €b0d8 mpd TOU oTd- 
paros Trou peyddou Arpévos évavpadxnoay; id. 8. 90 wap’ abriy ebOds 6 
éomdovs éoriv. 


1. 25. pudpe0’. Observe the first syllable long, as in 7. 56, and Hom. Il. 


these words. There is a weakness about the sentence, ‘However (i.e. though 
the territory is extensive) the diggers know the boundaries.’ The mention 
of Anvovs in the next line suggests a reading dpxovs for obpovs. Then 
toact must also be altered. Ahrens reads foxovot. 

1, 28. Gprov. Cp. 7.85. ‘The summer’s prime.’ 

1. 31. €oxarvds. Cp. 13. 25. 

1, 32. &g. The antecedent is dAwal, 

1. 33. 4 Slen, ‘as the wont is.’ 

1.37. oCof. See onl. 2. odda eldas; see on 22. 42. 

1. 39. atrév, * yourself,’ i.e. I should say neither your parents nor your- 
self are ignoble. Cp. Hom. Hym. Cer. 213 

xaipe yivar, érel ob ce xaxaw dm’ todwa Toxo 
| épuevas GAA’ dyabaw: én ror wmpéwer Sppacw aldds. 
and Id. Od. 4. 62 
ob ydp ody ye yévos dméAmre ToKhov. 

1. 40. Understand ro:ovrov «lds éxovra before otov, 

1. 44. wal, ‘in fact.’ 

1. 45. ward, dorv and wapa olor. Again imitated from Homer. 

1. 46, Sta te wpivovor Oéproras, ‘and they (i.e. the assembled council) 
are deciding suits by the application of the law.’ See Paley’s note on Hes. 
Theog. 85 S:axplvovra 6é07Tas, who calls it ‘a mixed expression between 
Saxe ex Sixas and vépew O€usoras. These 0ésores refer to men’s rights 
which may have become a subject of dispute, and require the decision of some 
authorized judge.’ Hence Oeysorotxo: BaciAjes Ap. Rhod. 4. 347. Cp. 
Hom. Il. 16. 387 

crodids kpivoor Oé moras, 


1. 47. @pdcrov, ‘point out to me.’ 
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1, 48. atoupviyrns, ‘ overseer’ or ‘ bailiff.’ 

1. 50. ‘For divine ordinance has made different men have different needs,’ 
so that they may mutually assist one another. Hercules wants some one to 
guide him to Augeas, and Augeas wants some one to clean out his stable. 

Oeds. Cp. éudy dxos 3. 12, where a short syllable is similarly lengthened 
in the arsis of the 4th foot: and Hom. Il. 1. 51 

BédAos éxenevnrs equels. 
Id. 8. 248 

réxos trdgdoto raxeins. 
Id. Od. 10. 172 

veés, dvéyepa 3 éralpovs. 

1. 54. According to Pausanias, he was son of Eleus, and called, by those 
who wished to exaggerate his nobility, son of Helios. 

1. 55. odwerépe; used for possessive of the third person, as opérepos in 


22. 209. 
1. 56. xOufés. Cp. Hom. Il. 1. 423 
xOfds EBn perd Baira, 
Id. Od. 6. 170 
xOCds tecxdory puyov fpyare olvona wévroy. 
So also mpodeleAos 1. 223; Swdexaraios 2.4; évdexaraios 10.12; Secedcvol 
13. 33, &c. 

L 59. adrots xnSopévoror, ‘when they look after it themselves ;’ not 
exactly a dative absolute, because of its attraction to Baowedow. Cp. 
Aesch. Pers, 165 

Gupa ydp Sépuow voul(a Seowdrow mapouciay. 

1. 61. tva wev rérpoupev, ‘ where we shall probably find.’ 

1, 65. ‘ But in hesitation he kept on repressing the word which was issuing 
to his lip,’ i.e. for fear of giving offence. A true touch of nature, most 
elegantly expressed. 

1. 67. owepxopévov, Genitive absolute, not affected by the dative of. ’ 

1. 69. &pddrepov, ‘in two ways, namely,’ &c. Prose writers use in this 
sense the plural, e. g. Plat. Gorg. 542 ef rivos péya fv 7d oiipa dices } 
rpopy f dupdrepa (not duporépors). 

1. 72. &xpetov «AdLov re, ‘barked without meaning anything.’ Cp. 
Hom. Od. 16. 4. 

TnAepdxov 52 weplocavoy Kives tAandpopot 
ovd dAaoy mpoctoyta. 

1. 73. Sye here and in 1. 77 refers to Hercules’ companion. 

Soaov, ‘only just.’ Cp. 1. 45. The action of pretending to pick up 
and throw a stone to drive away an objectionable dog is familiar to us. 

1. 79. étruysnGes, ‘slow of apprehension.’ He rather depreciates the dogs 
out of politeness to Hercules, as the following lines shew, ‘if it could tell 
friends from foes at a distance, it would be invaluable.’ 

1. 81. Cp. Plat. Rep. 376 A, wat rodro év rois «vot wardpe: 8 wat ago 
Bavpdoa: Tob Onplov’ Sre dy dy (5n dyvwra xaderalve. 

1, 83. dppyves, ‘fierce.’ A rare word, if not drag Aeyopevor. 

1. 85. Between this and the preceding line some must have been lost, con- 
taining an account of the meeting with Augeas. 
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1. 86. The sun is said to bring on the evening, because his absence makes 
way for it, just as the winds are said to lull the stormy sea, by ceasing to 
blow. Cp. Hor. Od. 1. 3, 16. 

1. 87. te onwovs re. Cp. 1.12 for lengthening of e. 

1. 89. Here follows a beautiful and well-worked-out simile: the endless 
number of clouds coming up from the horizon, borne along and huddled 
together by the wind, and their spreading over the sky as they advance, are 
well-selected points of comparison with the progress of the cattle returning 
from pasture, as the thin line in the distance expands and fills the plain. 

1. gt. Opyxés. Cp. Hor. Epod. 13. 2. 

l. 93. ira aporépovor, ‘in the first rank.’ 

1. 98. orelvovro puenOps, ‘were crowded with lowing kine.’ Cp. 16. 93. 

1. 100, ExnAos, ‘idle.’ Used of a fallow field, Hom. Hym. Cer. 451 

gepéaBiov obPap dpovpns 
70 mplv, drdp rére 7’ ovr: pepéoBiov dAAA ExndAoy 
elornKes. 

1. IOI. nexpypévos épyou, ‘ wanting a job.’ 

1. 103. éyyvs is useless, and looks like a gloss to the preceding word. 
Nothing better, however, has been offered. 

1. 105. yadanros: genitive after mvépevor. So 1. 224, and dppa wios 
otvoco Hom. Od. 22. 11. 

1. 106. rpépe. This word represents the process of compressing the milk 
into cheese. See 11. 66, and Hom. Od. 9. 246 

Fou pev Opdpas Acvkoio ydAaxros. 
Hence the term rupot rpogadls. 

I. 110. Bapddpovos, ‘seriously-thinking’ of the labour he had in prospect. 

1. 113. adpnpora, ‘ well-balanced.’ 

1, 114. doves. So also peAscodew (Hom. Il. 2. 87), dpvlOaw (ibid. 459), 
purdoy (ibid. 469), €vea. ; 

1, 115. éGAwet, ‘ would expect,’ see Hom. quoted on 1. 39. 

], 121. wis vodoos . . . al 7’, ‘any of those diseases which.’ See similar 
construction in Hom. Hym. Ven. 285 

vipons Kaduewmdos Exyovov elvac 
at rdde vaerdovow dcpos waracpévov dAg. 
and Eur. Or. 920 
abroupyos, olmep wal pdvor odover yy. 
Id. Hel. 448 
"EAAny reduews olow obk émorpodal. 

1, 127. «vhpapyol 6” éducés re, Spetadbal and black.’ The descrip- 
tion of the others as dolvixes and apyn shows that the epithets in this 
line refer to colour; and Schol. on Hom. Il. 12. 293 explains dAsf = péAas. 

1, 129. The number twelve here is supposed to have reference to that of 
the months. | 

1. 132. drupayéAae. Cp. 9g. 5. 

1, 134. Aactovo. Cp. 26. A 

1. 137. Aevooovre. There is no occasion to alter this to Aevoody re. 
This use of dual for plural is common in the Alexandrian poets, and not 
unfrequent in Homer. 
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1. 143. dtoxdbme, ‘ cautiously-watching.’ 

1. 148. dpe, ‘ with his shoulder.’ 

arept velpa tavucGels, ‘folded round the sinews.’ 

1, 149. puvev refers to Hercules, not to the bull, as some explain it. The 
muscle stood out on his shoulder as he pushed the bull backward., Cp. 
22. 48. ; 

a 53. Between this and the preceding line there is probably another gap, 
in which was related the parting of Hercules from Augeas and the object for 
which he and Phyleus proceeded towards the city. 

1. 155. ‘Where they first set foot on the public road.’ They had been 
hitherto walking singly along the narrow path which is described in the three 
following lines, so that they could not converse comfortably, The answer to 
SO: is TH pev dpa in I. 159. 

1. 158. yAwpa Geovay. So Meineke for xAmpg otoa. yxAwpa is used 
adverbially, ‘skirting with a row of green.’ Similarly Hes, Scut. 146 dddy- 
Tow Aeved Oedytay, ‘a row of white teeth.’ 

1. 163. @oel wep. It is very difficult to make sense of these words; for 
if they are taken with B&AAopat, another verb is wanting; and they will 
scarcely bear any adverbial sense expressive of uncertainty. Might not the 
real reading be we elwey or ws eldov? The word dpre is evidently in contrast 
to wadan wayxv; so the sense would be, ‘Some time ago I heard a tale, and 
am only just now calling it to mind,’ [how the stranger told it] or [since I 
saw you). 

oderépyovw is here a possessive of the first person singular. See on 22. 67. 

1. 164. &¢ péoos dxpijs, ‘in the middle of his prime.’ Cp. for the geni- 
tive, Plat. Epin. 987 D, wécos xecpavow re wal rijs Oepwns picews. 

1. 169. Ards Nepeoto. Cp. Pind. Nem. 2. 4 Nepeaiou éy wodvupyry 
Ards dace. 

The lair of this lion was still shewn in Pausanias’ time (A.D. 175) in the 
mountains about two miles from Nemea. See Paus. 2.15, 2. _ 

1. 171. abréey, ‘straight’ or ‘immediately’ from Argos. Cp. Thue. §. 
83 é« rov “Apyeos abrédey; and Herod. 8. 64 abrddew Ex Zadapivos; also 
Hom. Od. 13. 56 abrddey éf édpéov. 

vénwv agrees with "Apyeiow m1 1. 167. 

1. 173. €« ILepotjos. See 24. 72. 

1.174. EAtropar. See on |. 115 Alycadfoy, ‘ Argives.’ 

1. 180. Sb€ “EAlenOev. Observe that the preposition is redundant, as the 
word has the termination Oey. 

dpafopar, ‘I recognise.” Cp. 2. 69, etc. 

1. 183. ’Aai&a, ‘the Peloponnese,’ called so also in Ap. Rhod. ’Awida «ai 
wéXaryos Muvdioy, ‘the Peloponnese and the Cretan Sea.’ 

The more usual form is ’Awia yaia as in Aesch. Ag. 256, and Supp. 256 
foll., where the name is derived from Apis, son of Apollo (or, according to 
Pausanias, of Telchin), who introduced the art of medicine. 

1. 185. épvos, ‘stock’ or ‘offspring.’ Cp. 7. 44, Virg. G. 2. 151, Lucr. 
3. 741 ‘triste leonum Seminium.’ Aesch. Eum. 636 

olov épvos obris dy réxos Oeds. 
The word in the text has been needlessly altered into é@yoe. 
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1. 188. ‘Entertaining the company with an idle tongue.’ Cp. Theognis. 
1000 (Bergk. Anth. L.) 
navrolov aya0aw yaorpt xapi(dpevos 
and Hes, Op. Di. 
: pnde PevSec0ar yAdoons xapiy, 
‘ for the sake of talking, do not tell a gratuitous lie.’ 

1. 192. dpaprhoaus, ‘coming up alongside of him.’ 

1. 194. kata ordOuny, ‘ correctly.’ 

1. 199. ofov, ‘ only.’ 

1, 200, tpdv es eens These words occur together at the beginning 
of a line in Homer (Il. 5. 177). The anger of the gods was usually assigned 
to some such cause. Cp. also Il. 1. 65 

er’ dp’ Sy’ ebywr7s emipeuperar €f0’ éxardpBns. . 
dopwvelSjowv. Others read popawfhecoiw. The word means ‘ the des- 
cendants of Phoroneus,’ or rather is supposed to mean that, because most 
probably the names of Phoroneus and Aegialeus were invented subsequently 
to account for the patronymic forms of the names of the Argives Sopavet das 
and Alyadcis. 

1, 201. mojas, ‘ the lowlanders.’ So the metaphor of the river is well 
preserved. 

1. 202. BepBivalovs. The village Bembina is mentioned by Strabo, 
8. 6, among the places in this district, évradOa 5% wai } Neale péragty 
Krcovav xai Sdu0vvros, wal 7d ddcos dv @ 7a Néuea cuvredciv @o0s 
rois ’Apyelos, wat ra wept roy Nepeaiov Adovra pudevopeva Kal } Bép- 
Bia ropn. 

1, 206. typév, ‘ flexible.” See on 1. 55. 

1, 208. korivovo. Cp. Ap. Rhod. 2. 34 sadatpord re tpn xelay, KaB- 
Bade ri popéeckey dpecrpepéos xorlvoio; and Ov. Met. 2. 681 ‘ baculus 
silvestris olivae.’ 

1, 209. éapyrpov, derived from pnp, ‘ pith :’ ‘ with the pith still in it,’ 
i. e. freshly cut from the growing tree. 

fab. Cp. Hes. Theog. 2 

‘EAcn@vos Spos péya re (adedy re. 
The open vowel before a quadrisyllable ending a line is common in Theo- 
critus. -Cp. 10. 28; 15. 102 and 123; 16. 31 and 41, etc. 

Imitated by Virgil, E. 2. 24. 

1,212. The action of stringing the bow is described in this line. The 
kopOvy appears to have been a kind of hook near each extremity of the 
bow, which held the string. when taut, from flying off. In stringing the 
bow then, the string would be brought up to these hooks at both ends. 
Hence the use of éréAacoa. 

1, 220. xAwpdv Séos, ‘a pale fear,’ because it makes the face pale. Cp. 
Hom. Od. 11. 633 

' &ue Be yAwpdy Séos pet. 
1. 224. epedv. Cp.l.105. With this description of the lion, cp. Hom. 
Od. 22. 402 
aipart kai AVOpy werdaypévoy Hore A€ovrTa 
8s 64 re BeBpaxde Bods Epxeras dypavAoso, 
f 
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1. 226. weptAtxparo. Cp. 24. 20. 

1, 228. SeSeypévos, ‘on the look-out for him.’ So Hom. Il. 9. 191 

5éypevos Alaxi8ny dadére Afftecey deldav. 

1, 230. SAvoBev indicates the noiseless skimming flight of the arrow. 
Paley understands it as ‘glanced aside, not penetrating the flesh,’ which 
seems a very awkward construction. 

1, 232. Sadowév, ‘tawny,’ not ‘blood-stained.’ Cp. Hom. Il. 10. 23 

8apowdv Séppa A€ovros, 
and Id. 2. 38 
Spdxaw ént vara 8apoves. 

1, 234. Aapupovs. The same meaning as dvadéas 24.24. Cp. Anth. 

Pal, 5.180, where 
Aapupois Sppact miepa yeAGg 
is said of Eros. 

1.240. Go@pevog. This answers exactly to our familiar use of the word 
‘disgusted.’ Cp. Theogn. 657 (Bergk. A. L.) 

pndey dyay xarenoiow dow ppéva 
and Alc. Scol. 35 (ibid.) 
mpokdwopuey yap ovdty dodpevot. 

1, 242. ep’ is a far better reading than wap’, which is commoner, if we 
can be satisfied about the elision of the «. In support of this are adduced 
the words mepiaxe and mepolyera: from Hesiod. Pindar cuts it off in 
Pyth. 4. 265 

: 3308 Yadow wep’ adras. 
With the description cp. Catul. 63. 81 (Atys) 
‘Age caede terga cauda, tua verbera patere,’ 

and Hom. Il, 20. 170 

ovph 8¢ mwAeupas re Kal icxia dupotépwler 

paoriera, é¢ 8 avroy éxorpive: paxéoacOa. 
There is something very grand in the idea of a lion lashing itself to fury 
with the blows of its own tail. 

1, 243. atyfv. Cp. Job 39. 19. 

1, 246. «lAnQévros, ‘as he gathered himself up’ for’a spring. 

1.247. Cp. Hom. II. 4. 485, of the poplar, 

riv péy O° dpparornyos ayhp aldom odhpy 
éférap’ Sppa iruvy Kappy meptwarddi sippy. 


and ibid. 21. 37 
6 8 épweov off yarny 
rapve, véovs Sprynxas, ty’ Gpuaros dvrvyes clev. 
1.252. Gpoos. Cp. 13.51, Ap. Rhod. 1. 1428 
6 8 dOpoos avOe weody évepelcaro yaly. 
1, 254. Cp. Hom. Od, 13. 22 
Simruxov dup’ dpoow exow ebepyéa Admyny 
and Ap. Rhod. 2. 32 
Simruxa Awmny. 
1. 255. xédpoms, ‘my head.’ 
1. 260. Cp. 22. 98. 
L 262. Cp. 22, 129. 


IDVLL XXVI, 193 


1, 263. badérpomov. Cp. Ap. Rhod. 1. 838 
els 3° iwérpowos avis dvd mrddw, 
and ibid. 4. 439 
tadrpowos at&is bxicow 
Balin és Alfrao dépous. 

1. 268. ‘And I stood upon his hind feet and firmly pressed them to the 
ground with my heels.’ 

1. 269. The usual reading in this line is mAevpotol re php’ &pidAaccoy ; 
but the explanation is unintelligible. The text is Briggs’ emendation, 
adopted by Meineke, and makes very good sense :—‘ Hercules, with his 
feet on the lion’s hind paws, strides across its loins and holds them firmly 
between his thighs.’ A similar position is described by Philostratus (Sen. 
Im. 1. 6), 6 pev ypne roy dvrinadov, wepintdas aitg Kara Tay vwTov, Kal 
és wvtypa drodapBave, kai xatabdet rots oxédeor. 

1. 270. Bpaxtovas, ‘ the lion’s fore-legs.” 

1. 271. weAdptov. There is a doubt between this, and weAdpios as epithet 
of #Sys: but there is, 1 think, only one. instance quoted of the word so 
applied. The shades of beasts were supposed to be found in Hades. See 
Virg. Ae. 6. 285. In Hom. Od. 11.573, Orion is represented hunting over 
again the beasts he has slain. 

1. 275. SA. This can scarcely be right. There are several proposed 
emendations, of which Wordsworth’s o¥Sé. pév dAAp, ‘nor in any other way,’ 
is the best, but not satisfactory. 

1.277. adrots, i.e. ‘ with its own claws.’ 
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This relates the murder of Pentheus, king of Thebes, by his mother 
Agave, and her sisters Ino and Autonoe; who had caught him watching 
their celebration of the orgies of Bacchus. The story is related by many 
other poets, among whom the best known are Euripides (whose account in 
the ‘ Bacchae’ Theocritus seems to have read), and Ovid. Met. 3. 701 foll. 

The poem is an inferior composition, and contains a pun in |. 26, pre- 
viously however made by Euripides, Bacch. 367. 


l.1. These three were daughters of Cadmus. 
padomdapgos, ‘ rosy-cheeked.’ 
1. 2. pos. According to Eur. Bacch. 1045, and Ov.‘Met.-3. 702, this was 
Mount Cithaeron; according to others, Parnassus. 

vpeis. See Eur. B. 680 

ép@ 3¢ Ordoous rpeis yuvaiceloy yopay, 

ay ipx’ dvds wey Adroven, rod Sevrépov 

phtnp ‘Ayatn 07, rpirov 8 "Iva xopod. 

O 
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1. 4. rév drép y&s. To distinguish it from that which covered the 
dopdderov Acpava in Hades(?). Or perhaps a species which grows close 
upon the surface of the ground. 

1. 5. naBap@. Cp. Ov. Met. 3. 709 

‘Purus ab arboribus spectabilis undique campus,” 
and Virg. Ae. 12. 770 
‘Puro ut possint concurrere campo.’ 
1, 7. womwavetpara. Wordsworth’s emendation for wewovapéva. These 
were a kind of cake; cp. Aristoph. Thesm. 283 
& Opgrra riv xlornv xaderXe dr’ efere 
aétravov Sxws AaBovoa Ovow ray Oeaiy, 
and Ov. Fast. 3. 733 
‘Liba Deo fiunt, sucis quia dulcibus ille 
Gaudet, et a Baccho mella reperta ferunt.” 

1. 8. veoSpétrrwv, ‘ covered with newly-plucked boughs.’ 

1. 10. wétpas. According to Euripides, a mysterious stranger bent one 
of the upper branches of a pine-tree down to the ground, fixed Pentheus 
upon it, and then let it go back to its original position; and then dis- 
appeared, while at the same time a voice as of Bacchus was heard, urging 
his votaries to the slaughter of his foe; after many attempts they finally 
with united strength tear up the tree by the roots. 

1.12. In Ovid his mother sees him first. 

1.14. Cp. Catul. 64. 260 

‘Orgia quae frustra cupiunt audire profani.’ 
Autonée upset the preparations to prevent Pentheus seeing them. 

1.17. tyvvav éptcacas. A good emendation by Briggs of the original 
iyvv’ dveipvoaca. 

ll. 18, 19. Two excessively silly lines: one cannot but hope Theocritus did 
not write them. 

], 20. Cp. Hor. Sat. 2. 3, 303, Eur. Bacc. 1114 

upirn 5& whtnp ipfev iepla pévov. 
1, at. Cp. Eur. Med. I91 
| roxados Xealyns dépypa. 

1, 22. “Iv®, In Eur. Bacc. 1121, Agave tears off one arm and Ino the 

other. Ovid thus describes it, 
‘Tila (i. e. Autonoe) quid Actaeon, nescit; dextramque precanti 
Abstulit : Inoo eae est altera Sie 
1. 26. 7 —ITTevO4ja. Cp. Eur. Bacc. 
ai ro 3’ Swas pr) wévOos Laas 5d pore. 
There are several instances of these serious puns in the Greek Tragedians : 
they are not wantonly made, but indicate a certain superstition about names. 
There is a well-known instance in Soph. Aj. 430 
alat’ ris dy 100’ gc’ O58 exdvupoy 
roupov fuvoicey dvopa (Alas) Trois épots xaxois; 
So of Helen, Aeschylus says that she is justly named, for she is 
‘éAévaus, EAavdpos, éréwronis. Ag. 670, 
Sophocles puns on Polynices (Antig, 110) 
TloAvuvelxous dpdeis vexéwv &f dyuqiddyor. 
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So does Eurip. Phoen. 645 | 
dAndws 8 svoua TloAvveleny marip 
€berd cor Oeiqg mpovolg vantwv éendvupoy. 
Aeschylus, too, on the names of Apollo ; 
ayudar’ ’"Amréd\Aov épuds, 
GmdAeoas ydp ov pods 70 Bevrepov. Ag. 108t. 


. and again, ibid. 1087 
dyuar’ "Ardd\Aow épds, 
G& wot wor’ hyayés pe; 

Nor has the name Odysseus escaped, e. g. Soph. Frag. 877 
ép0as 8° "OSvacers ely’ exdwupos Kaxois, 
modAot ydp wdS0cavTo Svopeveis épol. 

and Hom, Od. 1. 60 . 

ob wl 7’ ’Odvaceds 


*"Apyelaw wapa ynvot xapllero iepa péCow 
Tpoin év edpely; ri vd of récov @BuUca0, Zev; 
What would they have said to a Dr. Coffin? 

ll. 27 foll, The next three lines have given a great deal of trouble. The 
sense of the first two seems pretty plain: ‘ [It is indeed a fearful story, but] 
otx dAéyw, I think nothing of it (i.e. I do not look upon it as cruelty on 
the part of the gods); and let no one else think to be at enmity with Dio- 
nysus, not ever if he have suffered a worse fate than this.’ But the third 
line is certainly quite unintelligible, with the context. It is so perfect, and 
intelligible by itself, that any labour bestowed on attempts at emendation or 
rather alteration of it, cannot but be thrown away. 

1, 29. ‘And be nine years old, or entering upon his tenth.” The word 
érovs is understood with 3exdrw from évvaérys. Cp. 15. 129. 

I. 30. Cp. Callim. Hym, Del., 

evayéov 8% wal edayéerot péAoipm. 

1. 31. alerds, ‘omen’ or ‘rule of life;’ i. e. the wish expressed in the 

preceding line. Cp. Hom. II. 13. 243 
; els olowds Eptoros, dudvecOar wept warpne. 

l. 34. émyouvl&a. Bacchus, according to Mythology, was sewn up in 
Jupiter’s thigh, to conceal him from the wrath of Juno, Cp. Eur. Bacc. 286 
ws éveppadgn Ards pnp@. 

xarQero, then, will mean ‘ put out of harm’s way.’ 


IDYLL XXVIII. 


This charming and elegant poem is addressed to an ivory distaff which 
Theocritus is about to take as a present to Theagenis, the wife of his friend 
the poet-physician Nicias, to whom Idylls XI and XIII are addressed. The 
poet takes the opportunity of extolling the domestic virtues of the good 


housewife for whom his present is intended, 
02 
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The metre is choriambic, the same as the line of Alcaeus, 
pndev | GdAAo ured | ons wpdrepoy | Sévdpiov dy | wérAw 
from which Horace (Od. 1. 18) took his 
‘Nullam | Vare, sacra | vite prius | severis ar | borem.’ 
The dialect is Aeolic, as being particularly well adapted for the lyrical metre 
employed. 


1.1. piArépv0’, ¢ friend of the worker in wool.’ The word ép:6os has not 
really any connexion with époy, wool, though it is often used as if it had, 
e.g. here and 15.80. Paley says that its derivation is from the root eip, 
which we see in the word ‘ ser-vus.’ 

1. 2. véos «..7.A., ‘ who have a mind apt for housewifery.” This reading 
js Briggs’ emendation of the old mévos oleaxpedéecow ods éndBodos. 

1, 3. @apaeo’. The Aecolic form of the present participle, as if from 
Oaponju. So pareloa, Sapp. 54 (Bergk. Anth. L.). 

tpaprn, for duapre; like dyoros for dpotos, Aeolic forms. 

NeiAew wédtv; Miletus, founded by Neleus. Cp. Callim. Hym. Di. 225 

Xxaipe Xirdvy 
MiAnry élinue ot yap mowhoaro NnAcds ° 
Hyeuovnv Sre vyvoly dvfyero Kexpomdev. 

1. 4. bmamédw is the reading of the MSS. The usual resolution of this 
word is into im’ dada, or ip’ dradAW, so as to mean ‘ under (i. e. either 
roofed with, or concealed among) the tender reed.’ A temple of Venus 
called 4 éy xaAdpors at Samos, is mentioned by Athenaeus, 12.572. Her- 
mann reads tn’ dumwad® for dudiddov. Possibly the name of a hill is con- 
cealed in the word a&rad@: and Strabo (14. p. 637) speaks of a promontory 
of Samos called "Aywedos, and says that the whole of the hilly district of the 
island was called by that name; which may have extended to the neigh- 
bouring coast. This may be a solution of the difficulty. 

1. 6. wdvriptAfoopat: passive: ‘and may receive tokens of his affection 
in return.’ . : ; 

1.7. Xaplrwv pirov. Cp. 11.6. Nicias was a poet also. See, too, 
”. 44 for the word vrov. 

lg. Nucudas. See on 15. 110. 

1. 10. wéwots. The Aeolic form of the accusative case plural. So are 
awdxos 1.12: Sépors 1.16: vdcos 1. 20. 

l.11. U&drwva is interpreted either of colour, ‘sea-blue’ or ‘sea-green,’ 
(like ‘ thalassina vestis’ in Lucr. 4.1127); or of texture, ‘ fine,’ ‘ transparent,’ 
like the ‘ Coae vestes.’ It is more probable here that the texture should be 
the subject of praise than the colour. 

Bpaxn were long robes, reaching to the ground; as may be gathered from 
Sapp. 70 (Bergk. A. L.) 

ox émorapéva 7a Bpdxe’ tAxew én tov o¢upiy. 
The B before f at the beginning of a word is characteristic of the Aeolic 
dialect. So Bpddoy for Addoy. 
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1.12, Cp. 5.98. Paley suggests that the mention of ‘ the spring shearing- 
time’ by Aristoph. Av. 714, shews that there is nothing extraordinary in 
sheep being shorn twice a year, because it was the regular thing ; and there- 
fore that rpis would be preferable to dis. 

1,13. wéEatvr’, conditional without dy, ‘would get themselves shorn.’ 
évvex’, ‘if it depended on Theagenis,’ i.e. if the general demand were as 
large as hers, Cp. the inscription on Myron’s cow, in Anth. Pal. 9. 729 

elvexa yap réxvns ceio, Mupov, dpéow. 

1.15. €BokAépav. Aeolic for éBovdAduny. 

1.16. €roav, for otcay. So also in Sappho. 

1,17. wa&tpis; Syracuse, founded by Archias of Corinth, 375 B.C. 
Cp. 15. gI. 

1. 24. ant Sav. So Ahrens has corrected the old readings, épeiva 
wordy, and épet ry woriduy, etc. 

l, 25. tlpara., Restored from the MSS. by Ahrens and Meineke, in - 
place of the usual r:payra. 


BERENICE. 


A FRAGMENT. 


This Fragment, the only one authoritatively ascribed to Theocritus, is 
preserved by Athenaeus, 7. p. 284 a; where it is thus introduced :—@ed«pitos 
32 5 Supardowos év rH emcypapopuévy Bepeviny tov Acdxov dvopatdpevoy 
ly Ody lepdv karet, Bid rovrav, 

‘wal ris dvip x. 7. A.’ 
It is part of a poem in praise of Berenice, about whom see 15. 106, and 


17. 34 foll. 


1.1. wat mg. The answer to the ‘ if’ is in line 5. 
1. 2. Cp. Mosch. 5. 9 
4 waxdy 6 ypireds (we: Blow g@ Bdpuos a vais : 
wal névos tart Oddacaa, Kat ixOves ad wAdvos aypa. 
1, 3. axpévuxos, ‘at the commencement of night.’ Hence the astrono- 
mical term ‘ acronychal’ for the rising or setting of stars at sunset. 
tatty Oe, i.e. Berenice. 
1. 4. gvepo@raros. Cp.11.21. ‘The most brilliant.’ That is why he 
is called Aevros. 
1, 5. wal, ‘then,’ i.e. if he so prays for good luck from Berenice, and 
offers her this wonderful fish. 
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EPIGRAMS. 


I, On a votive offering to Apollo and the Muses. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 6. 336. 


1. 2. €pwvAXos, Lat. ‘serpyllum.’ See Virg. E. 2. 11, G. 4. 31. 

ketrat, ‘are offered :’ «etyas is used as the passive of ri@nys in every 
sense of that word. 

1. 3. peAapdtArAg. So also péAas a«iooos 11. 46, of the sombre dark 
green of the ivy. 

1. 4. ‘Since the Delphian rock produced this in your honour.’ Cp. Eur. 


And. 999 
Aeddis efcera: wérpa. 

1. 5. Cp. Virg. E. 1.8. pdxAos, ‘wanton.’ So Meineke: others have 
vadds, ‘white;’ paros, ‘leader of the flock (?);’ and padAds, ‘ shaggy.’ 

1. 6. repplvOov. The terebinth or turpentine-tree (Pistachia Terebinthus), 
is often mentioned in the Bible, under the names of oak or terebinth; e. g. 
Gen. 35. 4. It is not an evergreen; has small lancet-shaped leaves, and 
after flowering bears oval berries in clusters. A very pure turpentine 
exudes from incisions in the bark. 


II. On some offerings to Pan. 


Called d3éororov in Anth. Pal. 6. 177. 


1. 2. dvOero. The aorist is used, as if the inscription were speaking to 
the reader, ‘ Daphnis offered,’ &c. 

I. 3. The articles which he offers are in token of his renunciation of 
music, shepherding, hunting, and courting, respectively. 

1, 4. €uadoddpei, ‘ he used to carry apples.’ See on 2.120; 3.10; I1.10. 


III. Inscription on a statue representing a shepherd 
sleeping in a cave. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 338. 


11. wexpaxds, Cp.1. 17. 

1. 3. wpondevra. See 1. 31. 

1. 6. xarapxopevov, ‘ which is beginning [to seize you].’ This makes 
better sense than any of the other readings, such as saraypéyevov—xare- 
ypopevov—xaraydpevov—xaraydpevoy, &c. 
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IV. Description of the position of a statue of Priapus in a 
lovely spot. 
Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 437. 


1.1. Aadpav, ‘avenue’ or ‘alley.’ Pindar (Pyth. 8. 86), describes the 
return of beaten wrestlers homeward, «avd Aavpds, ‘sneaking along the 
by ways.” 

1. 2. ovexwvov. Cp. Hor. Sat. 1. 8, 1. 

Edavov, ‘a rude shapeless image,’ such as were carved by the shepherds, 
Cp. Anth, Pal. 9. 326 

Nupdeaw mompernixa gdava, 

1. 3. tpvoxedés, ‘very hard and dry,’ the same as weproxeAés. Similarly 
compounded are rpiodwpos—rpicadAros—rtpiopaxap, &c. 

avrédAotov. Cp. 25. 208, and Anth. Pal. 6. 9. 

wéyas &x pyyou ot roy airépAciov ZOnKe 
Tlava S:rAofevldns. 

1. 5. Epxog SE ad’ tepdv. So Meineke. Wordsworth reads cGkos (or 
— 5€ og’ tepds. Other readings are Epxos 3° e060’ lepdw—Epxos 32 omie- 
pov, &c. 

1. 11. Eod@ar. See on 7. 142. 

1. 14. dmoorépfar, Cp. 14. 50. 

1. 15. émuppéfew, Understand, Promise, ‘ that I will sacrifice.’ He wishes 
either not to love or that his love may be requited: in the former case the 
fulfilment of his wish will be worth a young he-goat; in the latter, a heifer, 
a full-grown he-goat, and a lamb. 

x{sapov. Not elsewhere masculine in Theocritus. Whether masculine or 
feminine, probably a young goat is always meant by the word. 

117. Cp. 7.15. 

1.18. caxirav. Cp. I. 10. 


V. An invitation to join in a pastoral Trio. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 433. 


li. Ags. Cp. 1.12. 

SBvpors, ‘double flute,’ called in Latin ‘tibiae pares,’ or ‘tibiae dextra 
et sinistra,’ and also in Greek ‘the male and female pipes,’ from their dif- 
ferent pitch. See Herod. 1.17, where the same instruments are mentioned in 
harmony: éorparevero 3¢ (Alyattes the Lydian) txd ovplyywv re xai 
amxtibwy xai avAod yuraenfou re cat dyBpniov. - 

1. 2. trasr(8’, ‘a rude kind of stringed instrument.’ See Herod. quoted on 
line 1. Cp. for the harmony of lyre and flutes, Hor. Od. 3. 19, 20; 4. 15, 30, 
Ep. 9. 5- 

1. 3. OeAd€et. So ‘mulcere’ in Latin, Hor. Od. 3. 11, 24. 
1. 4. unpodérp. Cp. 8.19. The epithet is applied to the music, not to 
the instrument. 
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1.5. Aacratyxevos. This is the original reading in Anth. Pal. There 
seems scarcely sufficient reason for altering it to Aagias Spuds, although the 
epithet is somewhat strange applied to the bushy entrance of a cavern, 

1.6. This was contrary to their superstition. See on 1.15 foll. It is 
possible that this superstition was peculiar to goatherds, who were under 
Pan’s special protection, and had no influence on shepherds and cowherds (?). 


VI. To Thyrsis, on the loss of a young she-goat. 
Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 432. 


1. 3. xlpapos. See on Epig. 4. 15. 
7d wadov Tékos, ‘ your pretty pet.’ 
és“AvSav. Cp. Catullus 3. 11 foll. of Lesbia’s sparrow 


‘Qui nunc it per iter tenebricosum 
Iiluc unde negant redire quenquam ; 
At vobis male sit, malae tenebrae 
Orci quae omnia bella devoratis !’ 


1. 5. kAayyetvre, ‘ howl.’ 

1.6. Soreov ovSe téppa. See Jebb on Soph. Aj. 244, showing that 
Saipov xdvdets AvSpov is not a parallel expression to this, but that in such 
ellipses the words are connected by obre or o¥5é. He quotes Pind. Pyth. 3. 54 
épyors ore BovAais, and Lucian. As. c.22 xpuatov ov5é dpyvpiov ov5é dAAO 
ovdér. 

Bone and ash, i.e. the remains of bodies after burning, as preserved in the 
funeral urn. There can be no such treasured memorial of the poor de- 
voured kid, 


VII. On a statue of Aesculapius, the god of healing, made by 
Eetion for Nicias, Theocritus’ physician-friend. 


Ascribed to Theocritus, Anth, Pal. 6. 337. 


1.1. MtAnrov. Cp. 28. 3. Nicias’ abode. 

l, 2. Cp. 11. § aouvotodpevog. Cp. Soph. Phil. 1085 
“i GAA por Kal OvhoxoyTt cuvoice. 

1. 4. yAtwar’, ‘ordered to be carved for himself.’ Cp. Herod. 4. 88 
opéov elxdvas wornodpevar, ibid. 1. 31 érorero 5é wal A€ovros eixdva, 

evwdous. Cp. 7. 81 and Anth, Pal. 6. 146 ebdins vnds. 

1. 5. "Herlow. Of Amphipolis, about 275 B.C., mentioned also by Calli- 
machus, 
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VIII. Epitaph on Orthon of Syracuse, who lost his way when 
tipsy on a stormy night, and perished. 


Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 7. 660, but to Theocritus in 
Appendix to Anth. Planud. and in all edd. of Theocritus. Compare an 
epigram of Antipater’s, Anth. Pal. 7. 398 

ov« od’ ef Ardvucov dvéccopa: f Ards SpBpov 
péwpbop drtoOnpot & els wédas dppdrepos. 

dypéde yap xaridvra ToAvgevoy x wore Satrds 
TupBos Exe yAloxpow efepindvra Addo’ 

wetrac 8 AloAlSos Spupyns éxds’ GAAG Tis Sppvns 
Secpaivo: peOvow drpandy veriny. 


1. 3. rovodrov, ‘such’ as—what? nothing is mentioned. If rovodrov 
refers to the fate described in line 4, then the conjunction 8é is useless and 
unintelligible. Again, the word woAA‘js is a difficulty. Can it mean 
‘great’ in the sense of ‘illustrious’? Other readings are dvri 3¢ B&Aov— 
dvr? pidns 5¢—dyri 5¢ mérvas. But unless you suppose something lost 
after Cows or after métpov, explaining what the fate was, it is useless to 
make any emendation of the line which retains 8€. Some word like wo0e- 
vijs, or Texovons, is what is wanted. 

1. 4. eoodpevos. Cp. Ap. Rhod. 1. 691 


dtopat dn 
yaiay épécoacda..... 
and Pind, Nem. 11. 21 yqv émeoodpevos. 


IX. Epitaph on Cleonicus, shipwrecked on a voyage from 
Coele-Syria to Thasos. 


Ascribed to Automedon, Anth. Pal. 7. 534, but the first two lines are given 
in Anth. Planud. under the name of Theocritus, Compare a very similar 
Epigram of Callim. 19 (48) 


Ndfios ov« éni ys EOavey Avxos, GAN’ &i aévry 
vaby dpa wal yoyxnv cldev duoddAupévny, 

éumopos Alyivndev Sr’ Ewree, XW poy ev typi 
verpos' éyw 8 dAAws obvopa TUUBos Exav 

xnpvoow mavdAnbes éxos réde Hetye Oardcon 
ovpployey epipoy, vairiAe, Bvopevan, 


1, 2. A line variously read and variously punctuated. A stop may be put 
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after vatriAos instead of after (06°, because %o6: is more frequent as the 
imperative of of8a than of ely. Others read fo6° «al ds—ich yap ws— 
éori wai ds, &c. 

1. 5. Svow. See on 7. 53, Virg. G.I. 231; 4. 235. 


Cd 


X. Dedication of a statue to the Muses, 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 6. 338. 


]. 3. ob« érépws, ‘no one will deny that.’ 
1. 4. He remembers that he owes his fame as a musician to the Muse’s 
inspiration, Cp. Hor. Od. 4. 3, 21 foll. 


XI. Epitaph on Eusthenes, a physiognomist. 


Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 7. 661, but to Theocritus 
by Anth. Plan. 


1, 3. The usual reading is ed pew EOayay éraipo. According to the text, 
which is due to Hermann, a distich is supposed to have been lost, which 
would explain who those were who ‘ wrote him down their comrade, though 
he was a foreigner.’ 

1. 4. x@po8erhs. Another emendation of Hermann’s, the usual reading 
being xtpvo8érns. Being ‘described as codvoeThs and dvotyvapov, 
Eusthenes was more likely to be ‘a caster of nativities’ (SpoOérys) than 
a poet. The verb dpoderéw is common enough, though the substantive is 
not elsewhere used. 

1.6. doucog. Emendation of Heinsius for dasevs, ‘ destitute.’ 


XII. Dedication of a tripod to Bacchus. 
Ascribed to Theocritus; Anth. Pal. 6. 339. 


1. 1. xopyydés here means ‘leader of the chorus,’ like xopudaios. Gene- 
rally, and especially in Attic writers, the word signifies the citizen who 
defrayed the expenses of the chorus, who would have had nothing to do 
with offering the tripod which they had won to Bacchus. According to 
Pausanias I. 20, 1, there was a street in Athens called Tripod Street, from 
the tripods there set up in honour of the gods. 

1,2. wap oe. This is a rather doubtful alteration of Ahrens for the usual 
wai oe, which would mean that Demomenes offered a statue of Bacchus as — 
well, 
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1. 3. waov. There is some doubt whether this or wacol is the better 
reading. wé&ow appears in Anth. Pal., and mao in the old edd. of Theo- 
critus. According to the text, translate ‘he was temperate (or fair) in all 
matters,’ 

1. 4. This line is in favour of the reading waov in line 3. ‘He always 
had regard for what was honourable and right.’ 


XIII. On a statue of the heavenly Venus, 
Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 6. 340. 


1, 1. ob wdv8npog. This refers to the two surnames of Aphrodite; 
Pandemus as the goddess of sensual love, called ‘ Volgivaga’ Lucr. 4. 1064, 
and Urania as the goddess of domestic purity. See Xen. Symp. 8.9 ef pey 
oty pla tory ’Adpodirn 4 d:rrat Oipavia re xai Tidvdnpos, obi olda’ ort 
Ye pévrot xwpis Exarépg Bwpol Te clot 1 wal vaol wat Ovoia, Th wey Tlavdnpp 
padioupydrepas rij 3¢ Obpavig dyvérepa, ol8a. Cp. Plat. Symp. 180 D. foll. 


XIV. This and the following Epigram (ascribed to Leonidas of 
Tarentum, Anth. Pal. 7. 658 and 659) were probably 
written, one on one side and the other on the other of 
the same tomb. 

1. 4. The usual prayer over the graves of the good, ‘Sit tibi terra levis.’ 

- Cp, the beautiful lines of Meleager, ; 

GAAG GE youvotpuat, ya nayrpope, Tay wayvdduprov 
hpepa cots wédAmos parep évayxddroa. Anth, Pal. 7. 476. 
and again, ibid. 461 | 
wappyrop yh xaipe, od rdv wdpos ob Bapiy ele ce 
Alovyévny xabri viv twéxos dBaphs. 

and satirically, ibid. 11. 226 © 

€in cot Kara ys Kovdn xévis, olerp? Néapxe, 
dppa ae fnidias éfepicacr Kives. 
lepfjs, because he was Oeforor per’ dydpdor Ep. 15. 3. 


XV. See on Epig. XIV. Anth. Pal. 7.659. 


XVI. On a statue of Anacreon. 
- Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 599. 


The lines are alternately iambic senarii and hendecasyllables, such as we 
find again in Epig. 20, and frequently in Catullus, e. g. 
‘Lugete, o Veneres Cupidinesque.’ 
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1, 2. orov8g, ‘ attentively.’ 
1. 4. ef Te weproasv, ‘one of the most excellent.’ Cp, Id. 7. 4, and Ap. 
Rhod. 3. 347 Mavaxa:ldos ef re mepicady ‘Hpdov. 


XVII. On a statue of Epicharmus. 
Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 600. 


The metre, according to the text, is a somewhat awkward jumble, in 
which the distichs correspond to une another alternately; their first lines 
being alternately a trochaic tetrameter and an iambic trimeter. All their 
second lines are simple Adonii or dactylic dipodiae, preceded by a long, or 
a short, or two short syllables. But see on line 3. 


1. 2. ebpdv "Emlyxappog. Epicharmus gave a new form to the comedy 
existing in his day at the Sicilian Megara, whither it had been brought from 
Megara on the Isthmus, introducing plays with a regular plot. He left 
Megara for Syracuse, when the former city was destroyed by Gelon 
(484 B.C.), and there, being more than fifty years old, began his career as 
a comic poet. He is spoken of in high terms by Plato, Theaet. 152. E. raw 
ronrav of dxpor THs morhoews éxarépas, koppdias pey ’Enlxappos, Tpa- 
yydias 5¢ “Opunpos, and by Cicero, ‘Epicharmi acuti nec insulsi hominis 
sententiam’ Tusc. D.1.8,15. Cp. Hor. Ep. 2.1, 58. 

1. 3. Hermann, supposing that all the distichs originally were the same 
metre, alters this line thus, 

Kpdoria 3°, & Bdeye, xdrncedy vey avr’ ddabtvod, 
and 1. 7 thus, 

xphy yap av awpnddv lye -xpnucrow pepvapévovs. 
There is certainly great abruptness in the commencement of this line 3. 
In support of Kpdorsor, Hermann, according to Meineke, cites the mention 
of *A@nvaln Kpaorin in Herod. 5. 45; but it is difficult to see who would 
be meant by Kpdorio: here, for in the passage of Herodotus it refers to 
the river Crathis at Sybaris (?). 

1. 5. meSwproral either means ‘holding converse with,’ or, more probably, 
‘sharing in,’ from peOopi(w. There are many other readings: weAmprorg 
TleAwpets rg—reSolxora: (Wordsw.). The sense of this and the preceding 
lines is, ‘ The Coans, who have settled in Syracuse, sharers in the city, offered 
here to thee, oh Bacchus, his statue in brass in place of flesh and blood.’ For 
GAaOiwvés see on Id. 13.15. 

1. 6. Here occur fresh difficulties. Unless we read ode for ot’, and put 
something into the next line to govern it, we can do nothing with 
pepvapévous in line 7. Hermann’s alteration does away with this difficulty, 
by retaining ot’ which is wanted, and putting a full stop at moAirg. 
Epicharmus was a Coan by birth. 
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XVIII. Epitaph on a nurse named Cleita. 


Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 7. 663. 

The lines are alternately hendecasyllables and asynartete combinations of 
four dactyls (or spondees) and three trochees, called Archilochians. These 
latter are found purer in the following Epigram: here a cretic is admitted in 
place of the fourth dactyl in line 2. Cp. the metre of Hor. Od. 1.4 

Solvitur | acris hi | ems gra | ta vice || veris | et Fa | voni. 


1. 3. yuva dvrf. An unusually harsh crasis. 
dvtl Tivev dv = dv6’ dy, ‘in return for her having nursed the child.’ 


XIX. On a statue of Archilochus. 
Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 7. 664. 


The first and fourth lines are asynartete Archilochian dactylics, as in the 
preceding Epigram ; the second and fifth are iambic trimeters; and the fourth 
and sixth catalectic scazon iambics. 


1. 1. wat ort wat efor8e. The object is governed by the latter of two 
closely connected verbs, as in Id. 25. 72, the former not being transitive. 


1. 3. xqwt vinra Kat aor’ 4&., ‘to the western and eastern limits of the 
world.’ 


1. 6. ‘ Both in iambic and in lyric poetry.’ 


XX. On a statue of Pisander, author of the “HpdxAea. 
Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 9. 598. 
The lines are hengecasyllables. 


1. 4. ovvdypawev. A word generally used of prose writers. 


X XI. Epitaph on Hipponax. 
Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 13. 3. 


The metre is scazon iambic, so called from the halting (c*a¢wv) sound 
produced by the last foot being a spondee. It was invented by Hipponax, 
and is frequently used by Catullus and Martial. According to the Latin 
usage, the fifth foot should be an iambus. See a translation of this into 
Latin quoted in the notes of Thackeray’s Anthol. Graeca. 


1. 3. Cp. Id. 22. 213; 25. 38. Even in death, Hipponax hates all bad men. 
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XXII. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 434. But there is a general agreement 
that this Epigram was not written by Theocritus, but by some grammarian, 
who prefixed it to an edition of recently-collected poems of Theocritus, 
Consequently it is suspected to have been the work of Artemidorus, about 
whom see Preliminary Remarks, 


XXIII. On the safety of Caicus’ bank. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 9. 435, or rather to the same author as 
the preceding. 


1. 2. ‘Take up your deposit, when the accounts are balanced.’ The phrase 
€pxeoOar wpds Adyov properly is used of the banker striking a balance, but 
here of the dos or calculation of the account. 

1. 3. ‘Let other men give excuses’ for not meeting the just demands of 


depositors. 


XXIV, Epitaph on Glauca, probably the poetess mentioned 
Id. 4. 31. 


Ascribed to Theocritus, Anth. Pal. 7. 262. 


XXV. Epitaph on a little girl. 


Ascribed to Leonidas of Tarentum, Anth. Pal. 7. 662, but contained in many 
MSS. of Theocritus. 


1, 2. mods HAuclys. Equivalent to woAAGy HAlxov. Another reading 
is woAAoés, i.e. ‘many [years] before her prime.’ 

1.5. Ilepvorepf. She was, as we may suppose, the mother of the 
children. 

év drolpep. See on 22. 212. 


APPENDIX. 


TRANSLATION OF IDYLL I (64-141). 


Lead, friendly Muses, the bucolic strain— 

’Tis Thyrsis sings, Thyrsis from Etna’s plain. 

Where were ye, nymphs, while Daphnis’ life decayed? 
On Pindus’ height, or in Peneus’ glade? 

For certés Etna’s peak ye came not nigh, 

Nor all the holy streams of Sicily. 

(Saveet Muses, lead the pastoral refrain—) 

His death both wolf and jackal wept amain, 

And lion from amid his thicket lair: 

(Lead, friendly Muses, the bucolic air—) 

Cows at his feet that wont to ruminate, 

And bulls and heifers lowing mourn his fate. 

(Lead, friendly Muses, the bucolic lay—) 

Came Hermes first to soothe him: ‘ Daphnis, say 
Whose love hath power to waste thy soul away?’ 
(Kind Muses, lead the pastoral refrain—) 

Neighbours, to ask the reason of his pain, 

Came from their charge of sheep, or goats, or beeves; 
Priapus came to banter—‘ Wherefore grieves 

Thy wasting soul? e’en now the maid forlorn 

By each familiar grove and spring is borne 

(Lead, friendly Muses, the bucolic strain—) 

In search of thee, impassible fond swain.’ 

Nought answered he to these, but nufsed his woes 
And bitter whims of love, till bitter life should close. 
(Lead, kindly Muses, the bucolic air—) 

There too came Venus, smiling, debonnaire, 

Yet with feigned anger masking all her smile; 

Who said, ‘ What, Daphnis, thou didst boast erewhile 
O’er wrestling Love to gain the mastery; 

Say rather hath he not outwrestled thee?’ 
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(Lead, friendly Muses, the bucolic lay—) 

‘Oh, Goddess stern,’ thus did he answering say, 
‘Revengeful Goddess, hateful to mankind, 
Think’st thou my Fortune’s sun has all declined? 
Nay—in the grave Love’s torment I’ll remain. 
(Kind Muses, lead the pastoral refrain—) 

Haste rather thou to meet thy herdsman’s arms 
In Ida’s valley: there display thy charms: 

Here is but lowly sedge, there oak-groves fair. 
(Lead, kindly Muses, yet the pastoral air—) 

Go, seek Adonis where he tends his ewes, 

Or wounds the hares, or harmful beasts pursues ; 
(Tune, friendly Muses, yet the pastoral lay—) 

Or once again in arms bid Diomede stay, 
Boasting of Daphnis worsted in this fray. 

(Lead, kindly Muses, yet the pastoral song—) 
Farewell, ye bears, the caverned hills among; 
Jackals and wolves, farewell! no more in grove, 
Or tangled brake or thicket shall I rove, 

As heretofore: farewell, sweet Arethuse, 

And crystal brooks that Thymbris’ rocks diffuse ! 
Ye know me well: Daphnis it is who sings, 
Who watered all his cattle at your springs. 
(Chant, friendly Muses, still the pastoral lay—) 
Pan, whether o’er Lycaeus thou dost stray 

Or mighty Maenalus, leave the lofty tomb 
Which aye records Lycaon’s offspring’s doom, 
Whereat immortals wondering gaze and smile; 
And hither wend to our Sicilian isle. 

(Sweet Muses, bid the pastoral echoes die—) 

Haste, master, nor thy mellow reeds lay by, 
Well-knit with wax and to thy mouthing curled; 
For me Love draweth to the underworld. 
(Sweet Muses, now the pastoral music hush—) 
Blow violets now on every thorny bush; 
Jonquils the dismal juniper adorn: 

Let all be changed—be pears by fir-trees borne, . 
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Since Daphnis dies; and hounds by hinds be torn; 
And screech-owls learn with nightingales to vie.’ 
(Sweet Muses, let the pastoral cadence die—) 

So ceased the swain: him Venus fain would raise, 
But Fate had spun the limit of his days: 

Thus sank beneath the eddying stream of Night, 
The Muses’ fellow and the Nymphs’ delight. 


IDYLL VII (52-89). 


A prosperous voyage shalt thou make, 
Ageanax, to Lesbos’ shore, 
F’en though the southern tempest’s roar 
At the Kids westward sloping shake 


The billows, or on Ocean’s swell 
Orion rests his sinking heel; 
If thou’lt requite the fervent zeal 
Of Lycidas who loves thee well. 


On the calmed sea shall halcyons ride, 
And drive the South and East winds back, 
Whose tumults stir the farthest wrack 
That marks the limit of the tide; 


Halcyons, of all the birds that o’er 

The Ocean seek their daily food, 

To the blue Nymphs the dearest brood: 
So on his way to Lesbos’ shore 


Good omens to his haven’s rest 

Ageanax may safely lead ; 

And I who keep for that day’s need 
A crown upon my temples pressed 


Of rose, or dill, or iris white, 
Will drain the bowl of treasured wine 
As by the ingle I recline, 
While beans roast in the embers bright: 
P 
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My couch of leaves a cubit deep 
With flea-bane and with asphodel 
And parsley shall be heapéd well; 

And as I name my friend I’ll steep 


My lips in wine and drain the lees; 
Two swains to pipe to me shall from 
Acharnae and Lycope come, 

And Tityrus chant his melodies, 


What pangs for Xenea Daphnis felt 

O’er Etna roaming, while below 

The oaks on Himera’s bank that grow 
Sighed for him; but as snowdrifts melt 


On Thracian hills or Athos crest 
Or distant Caucasus, he pined :— 
Again, the song shall call to mind 
How once within a mighty chest, 


By the mad folly of his lord, 
The goatherd was confined alive ; 
And how, returning from the hive, 
The bees with meadow-sweetness stored 


Into his cedar prison came, 
With such a nectar his sweet tongue 
Was gifted by the pow’rs of song— 
Oh, blest Comatas, thine’s the fame 


Of this rare tale; *twas thou didst thrive 
In such a prison honey-fed 
Until the summer’s prime was fled: 
Would thou wert in this age alive! 


So might I tend thy goats hard by 
Hearing thy voice on yonder brow, 
While under oak or pine-tree’s bough 

Divinely singing thou would’st lie! 
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Il. 130-157. 


So he departing took his separate way ° 
Tow’rd Pyxa, leftward; Eucritus and I 
Turned with Amyntas tow’rd our host’s abode; 
And there on heaps of fragrant rush and leaves 
Of fresh-pruned vine deliciously reclined. 
Over our heads the limes and poplars waved 
Luxuriant, and the sacred stream hard by 
From the Nymph’s grotto babbling downward flowed: 
The swart cigalas in the shady boughs 
Plied ceaseless chirping, and afar was heard 
In the thorn-covert the wood-pigeon’s * note: 
Sang larks and finches, cooed the turtle-dove, 
And swarming bees around the fountain hummed. 
A sense of Summer’s richness filled the air 
Mingling with Autumn’s fragrance; at our feet 
The pears, and by our sides the apples rolled 
In wondrous plenty, and with damson plums 
The spreading boughs o’erladen earthward drooped: 
And jars, four years in resin, were unsealed. 

Ye nymphs that haunt Castalia’s rill, and heights 
Of old Parnassus, such a draught as this 
Did Chiron in the Centaur’s rocky cave 
Set on for Hercules: aye, Polypheme, 
The giant shepherd of Anapus, he 
Who hurled whole mountains at the flying ships, 
Capered among his sheep-folds to the tune 
Of such a nectar, as your holy well 
On that day tempered, where to Ceres stands 
A granary-altar: may I oft again 
Set up my shovel in her golden heap, 
While she with radiant bounty beaming holds 
Poppies and sheaves of corn in either hand. 


* érXoAvywv. This word seems to mean some bird; and as it is not 
known what bird, why not a wood-pigeon ? 
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IDYLL X (26-58). 


Battus [sings] 


Milo. 


‘Envious tongues of men, Bombyca fair, 


Call thee sunburnt, gipsy, skeleton spare; 
But thou art to me a sweet brunette. 
Dark forsooth’s the hue of violet, 
Dark the figured lily; yet our eyes 
Chiefest for rare posies them do prize. 
Goats run after cytisus, cranes the plough, 
Wolves for lambs are greedy, I for thee: 
Oh if Croesus’ riches mine could be, 
Golden statues of us both I’d vow 
Off’rings unto Venus: flutes in hand 
With a rose or apple thou should’st stand, 
J in dancing guise with sandals new. 
Fair Bombyca, white as dice and true 
Are thy feet, thy voice is soothing low :— 
Nought, alas! of thy cold heart I know!’ 


Marry, here is a songster lost to fame! 
How good an ear for music has he shewn! 


This manly beard I’ve grown is put to shame: 


List thou to this, ’tis Lytierses’ own :— 


[sings] ‘Thou who fill’st the rip’ning ear, 


Bounteous Harvest-Goddess, hear: 
Crown our labour with success, 
Bless our crops with fruitfulness. 


Gatherers, firmly bind each shock, 
Lest the passing traveller mock— 
“Lazy logs, but fit for fire! 
Wasted is such losel’s hire!” 


Be that end of every blade 
Which the scythe has severed, laid 
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Tow’rd the North wind or the West; 
_ So the ears wax comeliest. 


Threshers, shun the noon-day sleep: 
Then doth chaff most briskly leap 
From the corn that strews the floor: 
Mow’rs, begin ’ere skylarks soar, 
Work as long as they’re awake, 

But at noon a siesta take. 


Rare’s the life a frog enjoys: 
He’s no need to care, my boys, 
Who his liquor measures out, 
Knowing neither stint nor doubt. 


Stingy bailiff, have a care 

When our mess thou dost prepare, 
Lest thou bleed from thine own steel 
Skinning flints with too much zeal.’ 


There! with a song like that a man won’t ail 
Working a-field: but such a love-sick tale 

As thou hast starved me with, I’d bid him take 
T’ his mother lying at the dawn awake. 


IDYLL XIX. 


Thievish Love once plundering 
Honey-comb from hive to hive, 
Felt a bee’s unkindly sting 
Sharply wound his fingers five: 
See him blow to ease their pain! 
See him dance and stamp amain! 
Shews he now to Venus, railing, 
What his swollen limb is ailing ; 
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‘See,’ he cries, ‘albeit so wee, 
See how cruelly wounds the bee !’ 
Smiling answered him his mother, 
‘Thou thyself art such another: 
Of thy tiny venomed dart 

Thiak how cruel is the smart !’ 


IDYLL XXVIII. 


IN IMITATION OF THE ORIGINAL METRE. 


Come, thou aider of work, gift of the blue-orbéd divinity, 

Distaff, welcome to dames skilled in discreet arts of house- 
wifery, 

Come with me unabashed, come to the fair city of Neleus 

Where stands Venus’s fane greenly enclosed under Mount 
Ampelus. | 

Thither favouring gales grant us, oh Jove, wafting serenity, 

That I may with my host pleasures of old friendship reci- 
procate 

With my Nicias, plant fostered among mellow-voiced Cha- 
rites ; 

And may offer thee, rich curiously-wrought ivory workman- 
ship, | 

Chosen gift for the fair hands of the dame wedded to 
Nicias; 

By whose aid thou shalt make garments for men’s perfect 
apparelling, 

And for feminine wear draperies transparently undulant. 

Twice indeed in the year mothers of lambs feeding in pas- 
ture-lands 

Should their silkiest wool yield to supply elegant Theugenis ; 

So untiring her zeal, such are her tastes, frugal and mo- 
derate. | 

Far from me were the wish into a home thriftless and in- 
dolent 
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From this land of our birth sending thee forth vainly to 
banish thee, 

For thy home is from old Corinth derived, founded by 
Archias, 

Sea-girt Sicily’s core, dwelling of all manly nobility. 

Now thou’lt dwell in a new home with a man cunning in 
remedies, , 

Ably skilled to avert sicknesses, frail mortal’s inheritance, 

Fair Miletus’s fame sharing with Ionian citizens: 

So shall Theugenis reign hailed by her peers ‘Queen of the 
Beautiful 

Distaff,’ bearing in mind giver and gift, singer and melody. 

Aye, and looking on thee men shall declare—‘ Hugely may 
gratify 

Gifts whose value is small: as for their worth, friendship 
enhanceth it.’ 


August, 1869. . a 3 Ty 
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daico. Edidit B. Blayney. 1790. 8vo. cloth, 35. 


Libri Psalmorum Versio antiqua Latina, cum Paraphrasi 
Anglo-Saxonica. Edidit B. Thorpe, F.A.S. 1835. 8vo. cloth, 108. 6d. 


Libri Psalmorum Versio antiqua Gallica e Cod. MS. in Bibl. 
Bodleiana adservato, una cum Versione Metrica aliisque Monumentis 
pervetustis. Nunc primum descripsit et edidit Franciscus Michel, Phil. 
Doct. 1860. 8vo. cloth, 10s, 6d. 


Libri Prophetarum Majorum, cum Lamentationibus Jere- 
miae, in Dialecto Linguae Aegyptiacae Memphitica seu Coptica. Edidit 
cum Versione Latina H. Tattam,S.T.P. Tomi II. 1852. 8vo. cloeb, 178. 


Libri duodecim Prophetarum Minorum in Ling. Aegypt. 
vulgo Coptica. Edidit H. Tattam, A.M. 1836. 8va. cloth, 8s. 6d. 
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Novum Testamentum Graece. Antiquissimorum Codicum 
Textus in ordine parallelo dispositi. Accedit collatio Codicis Sinaitici. 
Edidit E. H. Hansell, S.T.B. Tomi III. 1864. 8vo. balf morocco, 
al. 12s. 6d. 


Novum Testamentum Graece. Accedunt parallela S. Scrip- 
turae loca, necnon vetus capitulorum notatio et canones Eusebii. Edidit 
Carolus Lloyd, S.T.P.R., necnon Episcopus Oxoniensis. 1863. 18mo. 
cloth, 3s. 

The same on writing paper, with large margin, small 4to. 
cloth, 10s. 6d. 


Novum Testamentum Graece juxta Exemplar Millianum. 
; 1868. 12mo. cloth, as. 6d. 


The same on writing paper, with large margin, small 4to. 
cloth, 6s. 6d. 


The New Testament in Greek and English, on opposite 
pages, arranged and edited by E. Cardwell, D.D. 2 vols. 1837. crown 
8vo. cloth, Os 


Novi Testamenti Versio Syriaca Philoxeniana. Edidit Jos. 
White, S.T.P. TomilV. 1778-1803. 4to. cloth, 11. 8s. 


Novum Testamentum Coptice, cura D. Wilkins. 1716, 4to. 
cloth, 12s. 6d. 


Appendix ad edit. N. T. Gr. e Cod. MS. Alexandrino a C. G. 
Woide descripti. Subjicitur Codicis Vaticani collatio. 1799. fol. cloth, 
al. 2s. 


Evangeliorum Versio Gothica, cum Interpr. et Annott. E. 
Benzelii. Edidit, et Gram. Goth. praemisit, E, Lye, A.M. 1759. 4to. 
cloth, 12s. 6d. 


Diatessaron ; sive Historia Jesu Christi ex ipsis Evangelistarum 
verbis apte dispositis confecta. Ed. J. White. 1856. 12mo. cloth, 3s. 6d. 


Canon Muratorianus. The earliest Catalogue of the Books of 
the New Testament. Edited with Notes and a Facsimile of the MS. in 
the Ambrosian Library at Milan, by S. P. Tregelles, LL.D. 1868. 4to. 
cloth, tos. 6d. 


The Five Books of Maccabees, in English, with Notes and 
: Illustrations by Henry Cotton, D.C.L. 1833. 8vo. cloth, 10s. 6d. 


The Ormulum, now first edited from the original Manuscript 
in the Bodleian Library (Anglo-Saxon and English), by R. M. White, 
D.D. 2 vols. 1852. 8vo. clorb, 11. Is. 


_Horae Hebraicae et Talmudicae, a J. Lightfoot. 4 nea 
edition, by R. Gandell, M.A. 4 vols. 1859. 8vo. cloth. Price reduced 
from al, 2s. to 11. 1s, ate 


7 ow 


¢ _° "" GATALOGUE OF BOOKS’ 77 


FATHERS OF THE CHURCH, &c, 
Catenae Graecorum Patrum in Novum Testamentum. Edidit 
~ JA. Cramer, $.T.P. Tomi VII. 1838-1844. 8vo. cloth, al. 48. 


Clementis Alexandrini Opera, ex recensione Guil. Dindorfii. 
‘ Tomi IV. 8vo. (Nearly ready.) 


Cyrilli Archiepiscopi Alexandrini in XII Prophetas. Edidit 
P.E. Pusey, ALM. Tomill. 1868. 8vo. cloth, al. as. 


Cyrilli Archiepiscopi Alexandrini-Commentarii in Lucae Evane 
gelium quae supersunt Syriace. E MSS. apud Mus. Britan, edidit R. 
; Payne Smith, A.M. 1858. 4to. cloth, 1. as. 


The same, translated by R. Payne Smith, M.A. 2 vols, 1859. 
-! 8vo. cloth, 14s. ae: 


Ephraemi Syri, Rabulae Episcopi Edesseni, Balaei, aliorumque, 
_ Opera Selecta. E Codd. Syriacis MSS. in Museo Britannico et Biblio- 
_.theca Bodleiana asservatis primus edidit J. J. Overbeck. 1865. 8vo. 
cloth, 1. Is. 


A’ Latin translation of the above, by the same Editor. Pre< 
paring. -.. F 
Husebii Pamphili Eclogae Propheticae. FE Cod. MS. nune 

- primum edidit T. Gaisford, S.T.P. 1842. 8vo. cloth, 10s. 6d. 


Eusebii Pamphili Evangelicae Praeparationis Libri XV. Ad 
' * Codd. MSS. ‘recensuit T. Gaisford, S.T.P. Tomi IV. 1843. 8vo. 
cloth, 1. 10s. 


vt 


Eusebii Pamphili Evangelicae Demonstrationis Libri X. Re- 
_censuit T. Gaisford, S.T.P. Tomi II. 1852. 8vo. cloth, 15s. 


Husebii Pamphili contra Hieroclem et Marcellum Libri. Re- 
‘ censuit T. Gaisford, S.T.P. 1852. 8vo, cloth, 7s. 


Eusebii Pamphili Historia Ecclesiastica. Edidit E. Burton, 
S.T.P.R. 1856. 8vo. cloth, 8s. 6d. 


‘Busebii Pamphili Historia Ecclesiastica: Annotationes Vari- 
orum. TomillI. 1842. 8vo. cloth, 17s. 


Evagrii Historia Ecclesiastica, ex recensione H, Valesii. 1844. 
8vo. cloth, 4s. 


Origenis Philosophumena ; sive omnium Haeresium Refutatio. 
: E-Codice Parisino nunc primum edidit Emmanuel Miller. 1851. 8vo. 
cloth, 10s, " 
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Patrum Apostolicorum, S. Clementis Romani, S. Ignatii, S. 
Polycarpi, quae supersunt. Edidit Guil. Jacobson, S.T.P.R. Tomi IL. 
Fourth Edition, 1863. 8vo. cloth, 11. Is. 


Reliquiae Sacrae secundi tertiique saeculi. Recensuit M. J. 
Routh, S.T.P. Tomi V. Second Edition, 1846-1848. 8vo. cloth. 
Price reduced from al. 11s. to 1. 55. 


Scriptorum Ecclesiasticorum Opuscula. Recensuit M. J. 
Routh, S.T.P. Tomi lI. TJbird Edition, 1858. 8vo. cloth. Price re- 
duced from il. to 10s. 


Socratis Scholastici Historia Ecclesiastica. Gr. et Lat. Edidit 
R. Hussey, §.T.B. Tomi HI. 1853. 8vo. cloth. Price reduced from 
11. 11s. 6d. to 11. Is. 


Sozomeni Historia Ecclesiastica. Edidit R. Hussey, S.T.B. 
Tomi III, 1859. 8vo. cloth. Price reduced from tl. 6s. 6d. to 11. 1s. 


Theodoreti Ecclesiasticae Historiae Libri V. Recensuit T. 
Gaisford, S.T.P. 1854. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Theodoreti Graecarum Affectionum Curatio. Ad Codices MSS. 
recensuit T. Gaisford, 8.T.P. 1839. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Dowling (J.G.) Notitia Scriptorum SS, Patrum aliorumque vet. 
Eccles. Mon. quae in Collectionibus Anecdotorum post annum Christi 
MDCC, in lucem editis continentur. 1839. 8vo. cloth, 4s. 6d. 


ECCLESIASTICAL HISTORY, BIOGRAPHY, &c. 


Baedae Historia Ecclesiastica. Edited, with English Notes, 
by George H. Moberly, M.A., Fellow of C.C.C., Oxford. 1869. 
crown 8vo. clotb, 10s. 6d. 


Bingham’s Antiquities of the Christian Church, and other 
Works. Io vols. 1855. 8vo. cloth, Price reduced from 5]. 5s. to 31. 38. 


Burnet’s History of the Reformation of the Church of Eng- 
land. A new Edition. Carefully revised, and the Records collated 
with the originals, by N. Pocock, M.A. With a Preface by the Editor, 
7 vols. 1865. 8vo. 4/. 4s. 


Burnet’s Life of Sir M. Hale, and Fell’s Life of Dr. Hammond. 
- 1856. small 8vo. cloth. Price reduced from 8s. to as. 6d. 


Cardwell’s Two Books of Common Prayer, set forth by 
authority in the Reign of King Edward VI, compared with each other, 
Third Edition, 1852. 8vo. clotb, 7s. 


Cardwell’s Documentary Annals of the Reformed Church of 
England; being a Collection of Injunctions, Declarations, Orders, Arti- 
cles of Inquiry, &c. from 1546 to 1716, 2 vols. 1843. 8vo. cloth, 18s. 
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Cardwell's History of Conferences on the Book of Common 
Prayer from 1551 to 1690. Third Edition, 1849. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Cardwell’s Synodalia. A Collection of Articles of Religion, 
Canons, and Proceedings of Convocations in the Province of Canterbury, 
from 1547 to 1717. 2 vols. 1842. 8vo. cloth, 19s. 


Councils and Ecclesiastical Documents relating to Great 
Britain and Ireland. Edited, after Spelman and Wilkins, by A. W. 
Haddan, B.D., and William Stubbs, M.A., Regius Professor of Modern 
History, Oxford. Vol. 1. 1869. Medium 8vo. cloth, 11. Is. 


Formularies of Faith set forth by the King’s Authority during 
the Reign of Henry VIII. 1856. 8vo. cloth, 7s. 


Fuller's Church History of Britain. Edited by J. S. Brewer, 
M.A. 6 vols. 1845. 8vo. 11. 19s. 


Gibson’s Synodus Anglicana. Edited by E. Cardwell, D.D. 
1854. 8vo. cloth, 6s. 

' Hussey’s Rise of the Papal Power traced in three Lectures. 
Second Edition, 1853. fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 

Inett’s Origines Anglicanae (in continuation of Stillingfleet). 
Edited by J. Griffiths, M.A. 3 vols. 1855. 8vo. cloth. Price reduced 
from 11. 11s, 6d. to 15s. 

John, Bishop of Ephesus. The Third Part of his Ecclesias- 
tical History. [In Syriac.] Now first edited by William Cureton, 
MA. 1853. 4to. cloth, 11. 12s. 


The same, translated by R. Payne Smith, M.A. 1860. 8vo. 
cloth, 10s. 


Knight’s Life of Dean Colet. 1823. 8vo. cloth, 75. 6d. 


Lhe Neve’s Fasti Ecclesiae Anglicanae. Corrected and continued 
from 1715 to 1853 by T. Duffus Hardy. 3 vols. 1854. 8vo. clotb. 
Price reduced from 11. 17s. 6d. to tl. Is. . 

Noelli (A.) Catechismus sive prima institutio disciplinaque 
Pietatis Christianae Latine explicata. Editio nova cura Guil. Jacobson, 
A.M. 1844. 8vo. cloth, 5s. 6d. 


Prideaux’s Connection of Sacred and Profane History. 2 vols. 
1851. 8vo. cloth, tos. 


Primers put forth in the Reign of Henry VIII. 1848. 8vo. 
cloth, 5s. 


Reformatio Legum Ecclesiasticarum. The Reformation of 

' Ecclesiastical Laws, as attempted in the reigns of Henry VIII, Edward 
VI, and Elizabeth. Edited by E. Cardwell, D.D. 1850. 8vo. clos, 
6s. 6d. 
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Shirley’s (W. W.) Some Account of the Church in the Apostolic 
Age. 1867. fcap. §y0. cloth, 3s. 6d. 


Shuckford’s Sacred and Profane History connected (in con- 
tinuation of Prideaux). 2 vols. 1848. 8vo. cloth, 10s. 


Stillingfleet’s Origines Britannicae, with Lloyd’s Historical 
Account of Church Government. Edited by T. P. Pantin, M.A. 2 vols. 
1842. 8vo. cloth. Price reduced from 135. to 10s. 


Strype’s Works Complete, with a General Index. 27 vols. 
1821-1843. 8vo. cloth, 71. 138. 6d. Sold separately as follows :— 


Memorials of Cranmer. 2 vols. 1840. 8vo. cloth, 1165. 
Life of Parker. 3 vols. 1828. 8vo. cloth, 165. 6d. 

Life of Grindal. 1821. 8vo. cloth, 55. 64. 

Life of Whitgift. 3 vols. 1822. 8vo. cloth, 16s. 6d. 

Life of Aylmer. 1820. 8vo. cloth, 5s. 6d. 

Life of Cheke. 1821. 8vo. cloth, 55. 6d. 

Life of Smith. 1820. 8vo. cloth, 55. 6d. 

Ecclesiastical Memorials. 6 vols. 1822. 8vo. cloth, 1f. 135. 


Annals of the Reformation. 7 vols. 1824. 8vo. cloth, 
21. 3s. 6d. 
General Index. 2 vols. 1828. 8vo. cloth, 115. 
Stubbs’s (W.) Registrum Sacrum Anglicanum. An attempt 


to exhibit the course of Episcopal Succession in England. 1858. small 
Ato. cloth, 8s. 6d. 


Sylloge Confessionum sub tempus Reformandae Ecclesiae edi- 
tarum. Subjiciuntur Catechismus Heidelbergensis et Canones Synodi 
Dordrechtanae. 1827. 8vo. cloth, 8s. 


Walton’s Lives of Donne, Wotton, Hooker, &c. 1824. 8vo. 
cloth, 6s. 6d. 


ENGLISH THEOLOGY. 
Beveridge’s Discourse upon the XXXIX Articles. The third 
complete Edition, 1847. 8vo. cloth, 8s. 


Bilson on the Perpetual Government of Christ’s Church, with a 
Biographical Notice by R. Eden, M.A, 1842. 8vo. cloth, 45. 
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Biscoe’s Boyle Lectures on the Acts of the Apostles. 1840. 8vo. 
cloth, gs. 0d 


Bull’s Works, with Nelson’s Life. By E. Burton, D.D. 4 
new Edition, 1846. 8 vols. 8vo. cloth, al. gs. 


Burnet’s Exposition of the XXXIX Articles. 1846. 8vo. 
cloth, 7s. 


Burton’s (Edward) Testimonies of the Ante-Nicene Fathers to 
the Divinity of Christ. Second Edition, 1829. 8vo. cloth, 7s. 


Burton’s (Edward) Testimonies of the Ante-Nicene Fathers to 
the Doctrine of the Trinity and of the Divinity of the Holy Ghost. 
1831. 8vo. cloth, 3s. 6d. 


Butler's Works, with an Index to the Analogy. 2 vols. 1849. 
8vo. cloth, 11s. 


Butler’s Analogy of Religion. 1833. 12mo. cloth, 2s. 6d. 


Chandler’s Critical History of the Life of David. 1853. 8vo. 
cloth, 8s. 6d. 


Chillingworth’s Works. 3 vols. 1838. 8vo. cloth, 1/. 15. 6d. 
Clergyman’s Instructor. Sixth Edition, 1855. 8vo. cloth, 6s. 6d. 


Comber’s Companion to the Temple; or a Help to Devotion in 
the use of the Common Prayer. 7 vols. 1841. 8vo. cloth, 11. 11s. 6d. 


Cranmer’s Works. Collected and arranged by H. Jenkyns, 
M.A., Fellow of Oriel College. 4 vols. 1834. 8vo. cloth, 11. 10s. 
Enchiridion Theologicum Anti-Romanum. 
Vol. I. Jeremy Taylor’s Dissuasive from Popery, and Treatise on 
the Real Presence. 1852. 8vo. cloth, 8s. 
Vol. II. Barrow on the Supremacy of the Pope, with his Discourse 
on the Unity of the Church. 1852. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Vol. Ill. Tracts selected from Wake, Patrick, Stillingfleet, Clagett, 
and others. 1837. 8vo. cloth, 11s. 


[Fell’s] Paraphrase and Annotations on the Epistles of St. Paul. 
1852. 8vo. clotb, 7s. 


Greswell’s Harmonia Evangelica. Fifth Edition, 1856. 8vo. 
cloth, gs. 6d. 


Greswell’s Prolegomena ad Harmoniam Evangelicam. 1840.: 
. 8vo. cloth, gs. 6d. 


Greswell’s Dissertations on the Principles and Arrangement: 
of a Harmony of the Gospels. § vols. 1837. 8vo. clot, 3/. 3s. 
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Hall’s (Bp.) Works. 4 new Edition, by Philip Wynter, D.D. 
10 vols. 1863. 8vo. cloth. Price reduced from 51. 5s. to 31. 35. 


Hammond’s Paraphrase and Annotations on the New Testa- 
ment. 4 vols. 1845. 8vo. eloth. Price reduced from il. 10s. to rl. 


Hammond’s Paraphrase on the Book of Psalms. 2 vols. 1850. 
8vo. cloth. Price reduced from il. 1s. to 10s. 


Heurtley’s Collection of Creeds. 1858. 8vo. cloth, 6s. 6d. 


Homilies appointed to be read in Churches. Edited by J. 
Griffiths, M.A. 1859. 8vo. cloth. Price reduced from 10s. 6d. to 7s. 6d. 


Hooker’s Works, with his Life by Walton, arranged by John 
Keble, M.A. Fifth Edition, 1865. 3 vols. 8vo. cloth, 11. 11s. 6d. 


Hooker’s Works; the text as arranged by John Keble, M.A. 
2 vols. 1865. 8vo. cloth, IIs. 


Hooper’s (Bp. George) Works. 2 vols. 1855. 8vo. cloth, 8s. 
Jackson's (Dr. Thomas) Works. 12 vols, 1844. 8vo. 3/. 6s. 


Jewel’s Works. A new edition by R. W. Jelf, D.D. 8 vols. 
1847. 8vo. cloth. Price reduced from al. 10s. to 11. 10s. 


Patrick’s Theological Works. 9 vols. 1859. 8vo. clots. 
Price reduced from 31. 145. 6d. to 1. Is. 


Pearson’s Exposition of the Creed. Revised and corrected by 
E. Burton, D.D. Fifth Edition, 1864. 8vo. cloth, 10s. 6d. 


Pearson’s Minor Theological Works. Now first collected, with 
a Memoir of the Author, Notes, and Index, by Edward Churton, M.A. 
2 vols. 1844. 8vo. cloth. Price reduced from 148. to 108. 


Sanderson’s Works. Edited by W. Jacobson, D.D. 6 vols. 
1854. 8vo. cloth. Price reduced from il. 19s. to il, 10s. 


South’s Sermons. 5 vols. 1842. 8vo. cloth. Price reduced from 
al. 10s. 6d. to 1. 10s. 


Stanhope’s Paraphrase and Comment upon the Epistles and 
Gospels. A new Edition. 2 vols. 1851. 8vo. cloth, Price reduced 
from 18s, to tos. ; 


Stillingfleet’s Origines Sacrae. 2 vols. 1837. 8vo. cloth, 9s. 


Stillingfieet’s Rational Account of the Grounds of Protestant 
Religion; being a vindication of Abp. Laud’s Relation of a Conference, 
&c. 2 vols. 1844. 8vo. cloth, ros. 
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Wall’s History of Infant Baptism, with Gale’s Reflections, and 
Wall’s Defence. A mew Edition, by Henry Cotton, D.C.L. 2 vols. 
1862. 8vo. cloth, 1. 18. 


Waterland’s Works, with Life, by Bp. Van Mildert. 4 new 
Edition, with copious Indexes. 6 vols. 1857. 8vo. cloth, 2l. 115. 


Waterland’s Review of the Doctrime of the Eucharist, with a 
Boe by the present Bishop of London. 1868. crown 8vo. clotb, 
s. 6d. 


Wheatly’s Illustration of the Book of Common Prayer. 4 
new Edition, 1846. 8vo. cloth, 5s. 


Wryclif. A Catalogue of the Original Works of John Wyclif, by 
W. W. Shirley, D.D. 1865. 8vo. cloth, 38. 6d. 


ENGLISH HISTORICAL AND DOCUMENTARY 
WORKS. 


Two of the Saxon Chronicles parallel, with Supplementary 
Extracts from the Others. Edited, with Introduction, Notes, and a 
Glossarial Index, by J. Earle, M.A. 1865. 8vo. cloth, 16s. 


Magna Carta, a careful Reprint. Edited by W. Stubbs, M.A., 
Regius Professor of Modern History. 1868. 4to. stitched, 1s. 


Britton, a Treatise upon the Common Law of England, com- 
posed by order of King Edward I. The French Text carefully revised, 
with an English Translation, Introduction, and Notes, by F. M. Nichols, 
M.A, 2 vols, 1865. royal 8vo. cloth, 11, 16s. 


Burnet’s History of His Own Time, with the suppressed Pas- 
sages and Notes. 6 vols. 3833. 8vo. cloth, al. 10s. 


Burnet’s History of James II, with additional Notes. 1852, 
8vo. cloth, gs. 6d. 


Burnet’s Lives of James and William Dukes of Hamilton. 18 52. 
8vo. cloth, 7s. 6d. 


Carte’s Life of James Duke of Ormond. 4 new Edstion, care- 
fully compared with the original MSS. 6 vols. 1851. 8vo. cloth. Price 
reduced from 2l. 6s. to 11. 5s. 


Casauboni Ephemerides, cum praefatione et notis J. Russell, 
S.T.P. Tomill. 1850. 8vo. cloth, 15s. 
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Clarendon’s (Edw. Earl of) History of the Rebellion and Civil 
Wars in England. To which are subjoined the Notes of Bishop War- 
burton. 7 vols, 1849. medium 8vo. cloth, al. 10s. 


Clarendon’s (Edw. Earl of) History of the Rebellion and Civil 
Wars in England. 7 vols. 1839. 18mo. cloth, 1. 1s. 


Clarendon’s (Edw. Earl of) History of the Rebellion and Civil 
Wars in England. Also His Life, written by Himself, in which is in- 
cluded a Continuation of his History of the Grand Rebellion. With 
copious Indexes. In one volume, royal 8vo. 1842. cloth, 11. 25. 


Clarendon’s (Edw. Earl of) Life, including a Continuation of 
his History. 2 vols. 1857. medium 8vo. cloth, 11. as. 


Clarendon’s (Edw. Earl of) Life, and Continuation of his His- 
tory. 3 vols. 1827. 8vo. cloth, 16s. 6d. 


Freeman’s (E. A.) History of the Norman Conquest of England: 
its Causes and Results. Vols. I. and II. 8vo. cloth, each 18s, 


Vol. II. Now ready, 


Kennett's Parochial Antiquities. 2 vols. 1818. 4to. cloth. Price 
reduced from il, 14s. to 1. 


Lloyd’s Prices of Corn in Oxford, 1583-1830. 8vo. seaved, 15. 


Luttrell’s (Narcissus) Diary. A Brief Historical Relation of 
State Affairs, 1678-1714. 6 vols. 1857. 8vo. cloth. Price reduced 
from 31. 3s. to il. 4s. 


May’s History of the Long Parliament. 1854. 8vo. cloth, 65. 6d. 


Rogers’s History of Agriculture and Prices in England, A.D. 
1259-1400. ‘2 vols. 1866. 8vo. cloth, al. as. 


Sprigg’s England’s Recovery; being the History of the Army 
under Sir Thomas Fairfax. A new edition. 1854. 8vo. cloth, 6s. 


Whitelocke’s Memorials of English Affairs from 1625 to 1660. 
4 vols, 1853. 8vo. cloth, 11. 10s, 


Enactments in Parliament, specially concerning the Universi- 
ties of Oxford and Cambridge. Collected and arranged by J. Griffiths, 
M.A. 1869. 8vo. cloth, 14s. 


Ordinances and Statutes [for Colleges and Halls] framed or, 
approved by the Oxford University Commissioners. 1863. 8vo. cloth, 
126, 


Sold separately (except for Exeter, All Souls, Brasenose, Corpus, and 
Magdalen Hall) at 1s, each. 


16 CATALOGUE OF BOOKS 


Statuta Universitatis Oxoniensis. 1868. 8vo. cloth, 5s. 


Index to Wills proved in the Court of the Chancellor of the 
University of Oxford, &c. Compiled by J. Griffiths, M.A. 1862. 
royal 8vo. cloth, 3s. 6d. 


Catalogue of Oxford Graduates from 1659 to 1850. 1851. 
8vo. cloth. Price reduced from'12s. 6d. to 7s. 6d. 


CHRONOLOGY, GEOGRAPHY, &c. 


Clinton’s Fasti Hellenici. The Civil and Literary Chronology 
of Greece, from the LVIth to the CXXIIIrd Olympiad. Tbird edition, 
1841, 4to. cloth, 11. 148. 6d. 


Clinton’s Fasti Hellenici. The Civil and Literary Chronology 
of Greece, from the CXXIVth Olympiad to the Death of Augustus. 
Second edition, 1851. 4to. cloth, 11. 12s. 


esa Epitome of the Fasti Hellenici. 1851. 8vo. cloth, 
6s. 6d. 


Clinton’s Fasti Romani. The Civil and Literary Chronology 
of Rome and Constantinople, from the Death of Augustus to the Death 
of Heraclius. 2 vols. 1845, 1850. 4to. cloth, 31. gs. 


Clinton’s Epitome of the Fasti Romani. 1854. 8vo. cloth, 75. 


Cramer’s Geographical and Historical Description of Asia 
Minor. 2 vols. 1832. 8vo. cloth, 11s. 


Cramer’s Map of Asia Minor, 15s. 


Cramer’s Map of Ancient and Modern Italy, on two sheets, 
15s. 


Cramer’s Description of Ancient Greece. 3 vols. 1828. 8vo. 
cloth, 16s. 6d. 


Cramer’s Map of Ancient and Modern Greece, on two sheets, 
158. 


Greswell'’s Fasti Temporis Catholici. 4 vols. 1852. 8vo. cloth, 
al. 10s. 


Greswell’s Tables to Fasti, 4to, and Introduction to Tables, 
8vo. cloth, 15s. 
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Greswell's Origines Kalendarie Italice. 4 vols. 1854. 8vo. 
cloth, 21. as. 


Greswell’s Origines Kalendarie Hellenice. The History of 
the Primitive Calendar among the Greeks, before and after the Legis- 
lation of Solon. 6 vols. 1862. 8vo. cloth, 4l. 4s. 


PHILOSOPHICAL WORKS, AND GENERAL 
LITERATURE. 


Bacon’s Novum Organum, edited, with English notes, by G. W. 
Kitchin, M.A. 1855. 8vo. cloth, gs. 6d. 


Bacon’s Novum Organum, translated by G. W. Kitchin, M.A. 
1855. 8vo. cloth, gs. 6d. 


The Works of George Berkeley, D.D., formerly Bishop of 
Cloyne. Collected and edited, from published and unpublished sources, 
with Prefaces, Notes, Dissertations, and an Account of his Life and 
Philosophy, by Alexander Campbell Fraser, M.A., Professor of Logic 
and Metaphysics in the University of Edinburgh. Jn the Press. 


Chaucer’s Works. A new Edition, by the Rev. John Earle, 
M.A., formerly Professor of Anglo-Saxon, Oxford. Preparing. 


The Wealth of Nations, by Adam Smith, LL.D. A new 
Edition, with Notes, by J. E. Thorold Rogers, M.A., formerly Pro- 
fessor of Political Economy, Oxford. Nearly ready, 


MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 


An Account of Vesuvius, by John Phillips, M.A., F.R.S., Pro- 
fessor of Geology, Oxford. 1869. Crown 8vo. cloth, 10s. 6d. 


Synopsis of the Pathological Series in the Oxford Museum. 
By H. W. Acland, M.D., F.R.S., Regius Professor of Medicine, Oxford. 
1867. 8vo. cloth, as. 6d. 
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Archimedis quae supersunt omnia cum Eutocii commentariis 
ex recensione Josephi Torelli, cum nova versione Latin&é. 1793. folio. 
cloth, 11. 5s. 


Bradiey’s Miscellaneous Works and Correspondence. With an 
Account of Harriot’s Astronomical Papers. 1832. 4to. cloth, 178. 


Reduction of Bradley’s Observations by Dr. Busch. 1838. to. 
cloth, 3s. 


Daubeny’s Introduction to the Atomic Theory. Second Edition, 
greatly enlarged. 1850. 16mo. clob, 6s. ' 


The Geology of the Vicinity of Oxford, with descriptions of 
its Organic Remains. By John Phillips, M.A., F.R.S., Professor of 
Geology, Oxford. Preparing. 

Thesaurus Entomologicus Hopeianus, or a Description, with 


Plates, of the rarest Insects in the Collection given to the University by 
the Rev. William Hope. By J. O. Westwood, M.A., Hope Professor of 


Zoology. Preparing. 
Treatise on Infinitesimal Calculus. By Bartholomew Price, 
M.A., F.R.S., Professor of Natural Philosophy, Oxford. 
Vol. I. Differential Calculus. Second Edition, 1858. 8vo. cloth, 
14s. 6d. 
Vol. IL. Integral Calculus, Calculus of Variations, and Differential 
Equations. Second Edition, 1865. 8vo. cloth, r8s. 


Vol. III. Statics, including Attractions; Dynamics of a Material 
Particle. Second Edition, 1868. 8vo. cloth, 16s. 


Vol. IV. Dynamics of Material Systems; together with a Chapter on 
Theoretical Dynamics, by W. F. Donkin, M.A., F.R.S. 1862. 
8vo. cloth, 16s. 


Rigaud’s Correspondence of Scientific Men of the 17th Century, 
with Index by A. de Morgan. 2 vols. 1841-1862. 8vo. cloth, 18s. 6d. 


BIBLIOGRAPHY. 


Ebert’s Bibliographical Dictionary, translated from the German. 
4 vols, 1837. 8vo. cloth, 12. Ios. 


Cotton’s List of Editions of the Bible in English. Second Edition, 
corrected and enlarged. 1852. 8vo. cloth, 8s. 6d. 


Cotton’s Typographical Gazetteer. Second Edition. 18 31. 8vo. 
cloth, 12s. 6d. 


Cotton’s Typographical Gazetteer, Second Series. 1866. 8yo. 
cloth, 128. 6d. 
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€otton’s Rhemes and Doway. An attempt to shew what has 
been done by Roman Catholics for the diffusion of the Holy Scriptures 
in English. 1855. 8vo. cloéb, gs. 


BODLEIAN LIBRARY CATALOGUES, &c. 


Catalogus Codd. MSS, Orientalium Bibliothecae Bodleianae : 
ParsI,a J. Uri. 1788. fol. 10s. 
Partis II Vol. I, ab A. Nicoll, AMM. 1821. fol. ros. 


Partis II Vol. II, Arabicos complectens, ab E. B. Pusey, S.T.B. 1835. 
fol. 11. 


Catalogus MSS. qui ab E. D. Clarke comparati in Bibl. Bodl. 
adservantur : 


Pars prior. Inseruntur Scholia inedita in Platonem et in Carmina 
Gregorii Naz. 1812. 4to. 5s. 


Pars posterior, Orientales complectens, ab A. Nicoll, A.M. 1814. 
4to. 28s.6d.  * 


Catalogus Codd. MSS. et Impressorum cum notis MSS. olim 
D’Orvillianorum, qui in Bibl. Bodl. adservantur. 1806. 4to. 2s. 6d. 


Catalogus MSS. Borealium praecipue Islandicae Originis, a Finno 
Magno Islando. 1832. 4to. 4s. 
Catalogus Codd. MSS. Bibliothecae Bodleianae :— 
Pars I. Codices Graeci, ab H. O. Coxe, A.M. 1853. 4to. 1. 


Partis II. Fasc. I. Codices Laudiani, ab H. O. Coxe, A.M. 1858. 
4to. 1. 


Pars III. Codices Graeci et Latini Canoniciani, ab H. O. Coxe, A.M. 
1854. 4to. 1. 


Pars IV. Codices T. Tanneri, ab A. Hackman, A.M. 1860. 4to. 128. 


Pars V. Codicum R. Rawlinson classes duae priores, a Guil. D. 
Macray, A.M. 1862. 4to. 12s. 


Pars VI. Codices Syriaci, a R. P. Smith, A.M. 1864. 4to. 11. 
Pars aces Aethiopici, ab A. Dillmann, Ph. Doct. 1848. 4to. 
6s. e 


Pars VIII. Codices Sanscriticl, a Th. Aufrecht, A.M. 1859-1864. 
ato. 11. 10s, 


Catalogo di Codici MSS. Canoniciani Italici, compilato dal Conte 
A. Mortara. 1864. 4to. 10s. 6d. 
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Catalogus Librorum Impressorum Bibliothecae Bodleianae 
Tomi IV. 1843 to r8go0. fol. 4/. 


Catalogus Dissertationum Academicarum quibus nuper aucta est 
Bibliotheca Bodleiana. 1834. fol. 7s. 


Catalogue of Books bequeathed to the Bodleian Library by 
R. Gough, Esq. 1814. 4to. 15s. 


Catalogue of Early English Poetry and other Works illustrating 
the British Drama, collected by Edmond Malone, Esq. 1835. fol. 4s. 


Catalogue of the Printed Books.and Manuscripts bequeathed to 
the Bodleian Library by Francis Douce, Esq. 1840. fol. 15s. 


Catalogue of the Manuscripts bequeathed to the University of 
Oxford by Elias Ashmole. By W. H. Black. 1845. 4to. 21. ros, 


Index to the above, by W. D. Macray, M.A. 1867. «to. 
10s, 


Catalogue of a Collection of Early Newspapers and Essayists pre- 
sented ng Bodleian Library by the late Rev. F.W. Hope. 1865. 
8vo. 7s. 6d. 


Catalogus Codd. MSS. qui in Collegiis Aulisque Oxoniensibus 
hodie adservantur. Confecit H.O. Coxe, A.M. Tomi II. 1852. gto. 
al. 


Catalogus Codd. MSS, in Bibl. Aed. Christi ap. Oxon. Curavit 
G. W. Kitchia, A.M. 1867. 4to. 6s. 6d. 


Clarendon Press Series, 


The Delegates of the Clarendon Press having undertaken 
the publication of a series of works, chiefly educational, and 


entitled the @larendon Press Series, have published, or have 
in preparation, the following. 


Those to which prices are attached are already published ; the others are in 
preparation. 


Y 
I. GREEK AND LATIN CLASSICS, &c. 


Greek Verbs, Irregular and Defective; their forms, mean- 
ing, and quantity ; embracing all the Tenses used by Greek writers, 
with reference to the passages in which they are found. By W. Veitch. 
New and revised edition. Ext. fcap. 8vo. cloth, 8s. 6d. 


The Elements of Greek Accentuation (for Schools): abridged 
from his larger work by H. W. Chandler, M.A., Waynflete Professor of 


Moral and Metaphysical Philosophy, Oxford. Ext. fcap. 8vo. cloth, 
as. 6d. 


Aristotle’s Politics. By W. L. Newman, M.A., Fellow and 
Lecturer of Balliol College, and Reader in Ancient History, Oxford. 


The Golden Treasury of Ancient Greek Poetry; being a Col- 
lection of the finest passages in the Greek Classic Poets, with Introduc- 
tory Notices and Notes. By R. S. Wright, M.A., Fellow of Oriel 
College, Oxford. Ext. fcap. 8vo. cloth, 8s. 6d. 


A Golden Treasury of Greek Prose, being a collection & the 
finest passages in the principal Greek Prose Writers, with Introductory 
Notices and Notes. By R.S. Wright, M.A., Fellow of Oriel College, 


Oxford; and J. E. L. Shadwell, B.A., Senior Student of Christ Church. 
In the Press. 


Homer. Iliad. By D. B. Monro, M.A., Fellow and Tutor of 
Oriel College, Oxford. 


Homer. Odyssey, Books I-XII. By W. W. Merry, Fellow 
and Lecturer of Lincoln College, Oxford; and the late James Riddell, 
M.A., Fellow of Balliol College, Oxford. 


Also a small edition for Schools. 
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Homer. Odyssey, Books XIII-XXIV. By Robinson Ellis, 
M.A., Fellow of ‘Trinity College, Oxford. 


Plato. Selections (for Schools). With Notes, by B. Jowett, 
M.A., Regius Professor of Greek; and J. Purves, M.A., Fellow and 
Lecturer of Balliol College, Oxford. 


Sophocles. Oedipus Rex: Dindorf’s Text, with Notes by the 
Ven. Archdeacon Basil Jones, M.A., formerly Fellow of University 
College, Oxford. Second edition. Ext. fcap. 8vo. limp cloth, ts. 6d. 


Sophocles. By Lewis Campbell, M.A., Professor of Greek, 
St. Andrews, tormerly Fellow of Queen's College, Oxford. 


Theocritus (for Schools). With Notes, by H. Snow, M.A., 
Assistant Master at Eton College, formerly Fellow of St. John’s College, 
Cambridge. Now ready. 


Xenophon. Selections (for Schools). With Notes and Maps, 
by J. S. Phillpotts, B.C.L., Assistant Master in Rugby School, formerly 
Fellow of New College, Oxford. 


Caesar. The Commentaries (for Schools). Part I. The Gallic 
War, with Notes, 8&c., by Charles E. Moberly, M.A., Assistant Master 
in Rugby School ; formerly Scholar of Balliol College, Oxford. 


Also, to follow: Part II. The Civil War: by the same Editor. 


Cicero’s Philippic Orations. With Notes, by J. R. King, M.A., 
formerly Fellow and Tutor of Merton College, Oxford. Demy 8vo. 
cloth, 10s. 6d. 


Cicero pro Cluentio. With Introduction and Notes. By W. 
Ramsay, M.A. Edited by G.G. Ramsay, M.A., Professor of Humanity, 
Glasgow. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. ' 


Ciedro. Selection of interesting and descriptive passages. With 
tes. By Henry Walford, M.A., Wadham College, Oxford, Assistant 
ster at Haileybury College. In three Parts. 

t 


‘Part I. Anecdotes from Grecian and Roman History. Extra fceap. 
8vo. cloth, 1s. 6d. 

Part II. Omens and Dreams: Beauties of Nature. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 1s. 6d. 


Part III. Extracts from the Verrine Orations. 


Cicero. Select Letters. By Albert Watson, M.A,, Fellow and 
Tutor ot Brasenose College, Oxford. 


Cicero de Oratore. With Introduction and Notes. By 
A.S. Wilkins, M.A., Professor of Latin, Owens College, Manchester. 
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Cicero and Pliny. Select Epistles (for Schools). With Notes 
by C. E. Prichard, M.A., formerly Fellow of Balliol College, Oxford. 


.Cornelius Nepos. With Notes, by Oscar Browning, M.A, 
Fellow of King’s College, Cambridge, and Assistant Master at Eton 
College. Extra fcap. 8vo. cloth, as. 6d. 


Horace. With Notes and Introduction. By Edward C. Wickham, 
M.A., Fellow and Tutor of New College, Oxford. 


Also a small edition for Schools. 


Livy, Books I-X. By J. R. Seeley, M.A., Fellow of Christ’s 
College, Cambridge; Professor of Latin, University College, London. 
In the Press. 
Also a small edition for Schools. 


Ovid. Selections for the use of Schools. With Introdypctions 
and Notes, and an Appendix on the Roman Calendar. By W. Ramsay, 
M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A., Professor of Humanity, Glas- 

~ gow. Ext. fcap. 8vo. cloth, 5s. 6d. 


Selections from the less known Latin Poets. By North 
se M.A., formerly Fellow of Trinity College, Oxford. Demy 8vo. 
cloth, 15s. 


Passages for Translation into Latin. For the use of Pass- 
men and others. Selected by J. Y. Sargent, M.A., Tutor, formerly 
Fellow, of Magdalen College, Oxford. Second Edition. Ext. fcap. 8vo. 
cloth, 2s. 6d. 


II. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY. 


The Elements of Deductive Logic, designed mainly for the 
use of Junior Students in the Universities. By T. Fowler, M.A., 
Fellow and Tutor of Lincoln College, Oxford. Tbird Edition, with 
a Collection of Examination Papers on the subject. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 3s. 6d. 


The Elements of Inductive Logic. By the same Author. 
Preparing. 


A Manual of Political Economy, for the use of Schools. By 
J. E. Thorold Rogers, M.A., formerly Professor of Political Economy, 
Oxford. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 
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III. MATHEMATICS, &c. 


An Elementary Treatise on Quaternions. By P. G. Tait, 
M.A., Professor of Natural Philosophy in the University of Edinburgh ; - 
formerly Fellow of St. Peter’s College, Cambridge. Demy 8vo. clotb, 
12s. 6d. 


Book-keeping. By R. G. C. Hamilton, Accountant to the 
Education Committee of the Privy Council, and John Ball (of the 
Firm of Messrs. Quilter, Ball, & Co.), Examiners in Book-keeping for 
the Society of Arts’ Examination. Second edition. Extra fcap. 8vo. 
limp cloth, 1s. 6d. 


A Course of Lectures on Pure Geometry. By Henry J. 
Stephen Smith, M.A., F.R.S., Fellow of Balliol College, and Savilian 
Professor of Geometry in the University of Oxford. 


A Treatise on Electricity and Magnetism. By J. Clerk 
Maxwell, M.A., F.R.S., formerly Professor of Natural Philosophy, King’s 
College, London. 


Acoustics. By W. F. Donkin, M.A., F.R.S., Savilian Professor 
of Astronomy, Oxford. In the Press. 


A Series of Elementary Works is being arranged, and will shortly be 
announced, 


IV. HISTORY. 
A Manual of Ancient History. By George Rawlinson, M.A., 


Camden Professor of Ancient History, formerly Fellow of Exeter 
College, Oxford. In the Press. 


A History of Germany and of the Empire, down to the close 
of the Middle Ages. By J. Bryce, B.C.L., Fellow of Oriel College, 
Oxford. . 


A History of Germany, from the Reformation. By Adolphus 
W. Ward, M.A., Fellow of St. Peter’s College, Cambridge, Professor of 
History, Owens College, Manchester. 


A History of British India. By S.W.Owen, M.A., Lee’s Reader 
in Law and History, Christ Church, and Reader in Indian Law in the 
University of Oxford. 


A History of Greece. By E. A. Freeman, M.A., formerly: 
Fellow of Trinity College, Oxford. 


A Constitutional History of England. By W. Stubbs, 
M.A., Regius Professor of Modern History in the University of Oxford.. 


A History of France. By G. W. Kitchin, M.A., ‘formerly 
Censor of Christ Church. 
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Vv. LAW. 


Commentaries on Roman Law; from the original and the best 
modern sources. By H. J. Roby, M.A., formerly Fellow of St. John’s 
College, Cambridge; Professor of Law at University College, London. 
2 vols. Demy 8vo. 


VI. PHYSICAL SCIENCE. 


Natural Philosophy. In four volumes. By Sir W. Thomson, 
LL.D., D.C.L., F.R.S., Professor of Natural Philosophy, Glasgow; and 
P. G. Tait, M.A., Professor of Natural Philosophy, Edinburgh ; formerly 
Fellows of St. Peter's College, Cambridge. Vol. I. 8vo. cloth, 11. 5s. 


By the same Authors, a smaller Work on the same subject, 
forming a complete Introduction to it, so far as it can be carried out 
with Elementary Geometry and Algebra. Jn the Press. 


Descriptive Astronomy. A Handbook for the General Reader, 
and also for practical Observatory work. With 224 illustrations and 
numerous tables. By G. F. Chambers, F.R.A.S., Barrister-at-Law. 
Demy 8vo. 856'pp., cloth, 11. 1s. 


Chemistry for Students. By A. W. Williamson, Phil. Doc., 
F.R.S., Professor of Chemistry, University College, London. A new 
Edition, with Solutions, Extra fcap. 8vo. cloth, 8s. 6d. 


A Treatise on Heat, with numerous Woodcuts and Diagrams. 
By Balfour Stewart, LL.D., F.R.S., Director of the Observatory at Kew. 
Extra fcap. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Forms of Animal Life. By G. Rolleston, M.D., F.R.S., 
Linacre Professor of Physiology, Oxford. Illustrated by Descriptions 
and Drawings of Dissections. In the Press. 


On Laboratory Practice. By A. G. Vernon Harcourt, M.A., 
F.R.S., Senior Student of Christ Church, and Lee’s Reader in Chemistry; 
and H. G. Madan, M.A., Fellow of Queen’s College, Oxford. In two 
Parts. Part I. Qualitative Analysis. Part II. Quantitative Analysis. 
In the Press. 


Geology. By J. Phillips, M A, F. R.S., Professor of Geology, 
: xfor 


Mechanics. By Bartholomew Price, M Ay F.R.S, Sedleian 
- Professor of Natural Philosophy, Oxford. 


‘Optics. By R. B. Clifton, M.A., F.R.S., Professor of Experi~ 
mental Philosophy, sain formerly 1 Fellow of St. John’s College, 
Cambridge. 
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Electricity. By W. Esson, M.A., F.R.S., Fellow and Mathe- 
matical Lecturer of Merton College, Oxford. 


Crystallography. By M. H. N. Story-Maskelyne, M.A., Pro- 
fessor of Mineralogy, Oxford; and Deputy Keeper in the Department of 
Minerals, British Museum. 


Mineralogy. By the same Author. 


Physiological Physics. By G. Griffith, M.A., Jesus College, 
Oxford, Assistant Secretary to the British Association, and Natural 
Science Master at Harrow School. 


Magnetism. 


VII. ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE. 


A First Reading Book. By Marie Eichens of Berlin; and 
edited by Anne J. Clough. Extra fcap. 8vo. stiff covers, 4d. 


On the Principles of Grammar. By E. Thring, M.A., Head 
Master of Uppingham School. Extra fcap. 8vo. cloth, 4s. 6d. 


Grammatical Analysis, designed to serve as an Exercise and 
Composition Book in the English Language. By E. Thring, M.A., 
Head Master of Uppingham School. Extra fcap. 8vo. eloth, 38. 6d. 


Specimens of Early English; being a Series of Extracts from 
the most important English Authors, Chronologically arranged, illustra- 
tive of the progress of the English Language and its Dialectic varieties, 
from A.D. 1250 to A.D. 1400. With Grammatical Introduction, Notes, 
and Glossary. By R. Morris, Editor of ‘The Story of Genesis and 
Exodus,” &c. Extra fcap. 8vo. cloth, 7s. 6d. 


Langland’s Vision concerning Piers Plowman. With Notes. 
By W. W. Skeat, M.A., formerly Fellow of Christ’s College, Cambridge. 
Now ready. 


The Philology of the English Tongue. By J. Earle, M.A., 
formerly Fellow of Oriel College, and Professor of Anglo-Saxon, Oxford. 


In the Press. 


Typical Selections from the best, English Authors from the 
Sixteenth to the Nineteenth Century, (to serve as a higher Reading 
Book,) with Introductory Notices and Notes, being a Contribution 
towards a History of English Literature. Jn the Press. 


Specimens of the Scottish Language; being a Series of An- 
notated Extracts illustrative of the Literature and Philology of the Low- 
land Tongue from the Fourteenth to the Nineteenth Century. With 
Introduction and Glossary. By A. H. Burgess, M.A. 


Od 
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VITL. FRENCH LANGUAGE AND LITERATURE. 


Brachet’s Historical Grammar of the French Language. 
Translated into English by G. W. Kitchin, M.A., formerly Censor of 
Christ Church. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 6d. 


Corneille’s Cinna, and Moliére’s Les Femmes Savantes. Edited, 
with Introduction and Notes, by Gustave Masson. Extra fcap. 8vo. 
cloth, as. 6d. 


Racine’s Andromaque, and Corneille’s Le Menteur. With 
Louis Racine’s Life of his Father. By the same Editor. Extra fcap. 
8vo, cloth, 2s. 6d. 


Moliere’s Les Fourberies de Scapin, and Racine’s Athalie. 
With Voltaire’s Life of Molitre. By the same Editor. 


Selections fram the Correspondence of Madame de Sévigne 
and her chief Contemporaries. Intended more especially for Girls’ 
Schools. By the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, 3s. 


Voyage autour de ma Chambre, by Xavier de Maistre; Ourika, 
by Madame de Duras; La Dot de Suzette, by Fievée; Les Jumeaux 
de I’Hétel Corneille, by Bdmond About; Mésaventures d’un Ecolier, 
by 7S eae Topffer.. By the same Editor. Extra fcap. 8vo. cloth, 
as. 6d. 


A French Grammar. A Compiete Theory of the French 
Language, with the rules in French and English, and numerous Examples 
to serve as first Exercises in the Language. By Jules Bué, Honorary 
M.A. of Oxford; Taylorian Teacher of French, Oxford; Examiner 
in the Oxford Local Examinations from 1858. 


A French Grammar Test. A Book of Exercises on French 
Grammar; each Exercise being preceded by Grammatical Questions. 
By the same Author. 


Exercises in Translation No.1, from French into English, 
with general rules on Translation; and containing Notes, Hints, and 
Cautions, founded on a comparison of the Grammar and Genius of the 
two Languages. “By the same Author. 


Exercises in Translation No. 2, from English into French, on 
the same plan as the preceding book.- By the same Author. 
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IX. GERMAN LANGUAGE AND LITERATURE... 


Goethe’s Egmont. With a Life of Goethe, &c. By Dr. Buch- 
heim, Professor of the German Language and Literature in King’s 
College, London; and Examiner in German to the malversity of 
London. Extra fceap. 8vo. cloth, 38. 


Schiller’s Wilhelm Tell. With a Life of Schiller; an historical 


and critical Introduction, Arguments, and a complete Commentary By 
the same Editor. In the Press. 


Lessing’s Minna von Barnhelm. A Comedy. With a Life of 
Lessing, Critical Commentary, &c. By the same Editor. 


xX. ART, &e. 


A Handbook of Pictorial Art. By R. St. J. Tyrwhitt, M.A., 
formerly Student and Tutor of Christ Church, Oxford. With coloured 
Illustrations, Photographs, and a chapter on Perspective by A. Mac« 
donald. 8vo. balf morocco, 18s. 


A Treatise on Harmony. By Sir F. A. Gore Ouseley, Bart., 
M.A., Mus. Doc., Professor of Music in the University of Oxford. 4to. 
cloth, 10s. 


A Treatise on Counterpoint, Canon, and Fugue, based upon 
that of Cherubini. By the same Author. 4to. cloth, 16s. 


A System of Physical Education: Theoretical and Practical. 
By Archibald Maclaren, The Gymnasium, Oxford. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 7s. 6d. 


XI. ENGLISH CLASSICS. 


Designed to meet the wants of Students in English Literature: 
under the superintendence of the Rev. J. S. BREWER, M.A., of 
Queen’s College, Oxford, and Professor of English Literature at 
King’s College, London. 


THERE are two dangers to which the student of English lite- 
rature is exposed at the outset of his task ;—his reading is apt to 
be too narrow or too diffuse. 
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Out of the vast number of authors set before him in books 
professing to deal with this subject he knows not which to select: 
he thinks he must read a little of all; he soon abandons so hope- 
less an attempt; he ends by contenting himself with second-hand 
information ;. and professing to study English literature, he fails 
to master a single English author. On the other hand, by con- 
fining his attention to one or two writers, or to one special period 
of English literature, the student narrows his view of it; he fails 
to grasp the subject as a whole; and in so doing misses one of 
the chief objects of his study.. 


How may these errors be avoided? How may minute reading 
be combined with comprehensiveness of view ? 


In the hope of furnishing an answer to these questions the 
Delegates of the Press, acting upon the advice and experience of 
Professor Brewer, have determined to issue a series of small 
volumes, which shall embrace, in a convenient form and at a 
low price, the general extent of English Literature, as repre- 
sented in its masterpieces at successive epochs. It is thought 
that the student, by confining himself, in the first instance, to 
those authors who are most worthy of his attention, will be 
saved from the dangers of hasty and indiscriminate reading. By 
adopting the course thus marked out for him he will become 
familiar with the productions of the greatest minds in English 
Literature ;.and should he never be able to pursue the subject 
beyond the limits here prescribed, he will have laid the founda- 
tion of accurate habits of thought and judgment, which cannot 
fail of being serviceable to him hereafter. 


The authors and works selected are such as will best serve to 
illustrate English literature in its Aistorical aspect. As “the eye 
of history,’’ without which history cannot be understood, the 
literature of a nation is the clearest and most intelligible record 
of its life. Its thoughts and its emotions, its graver and its less 
serious modes, its progress, or its degeneracy, are told by its best 
authors in their best words. This view of the. subject will sug- 
gest the safest rules for the study of it. 
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With one exception all writers before the Reformation are 
excluded from the Series. However great may be the value of 
literature before that epoch, it is not completely national. For 
it had no common organ of language; it addressed itself to spe- 
cial classes; it dealt mainly with special subjects. Again; of 
writers who flourished after the Reformation, who were popular 
in their day, and reflected the manners and sentiments of their 
age, the larger part by far must be excluded from our list. 
Common sense tells us that if young persons, who have but a 
limited time at their disposal, read Marlowe or Greene, Burton, 
Hakewill or Du Bartas, Shakespeare, Bacon, and Milton will be 
comparatively neglected. 

Keeping, then, to the best. authors in each epoch—and here 
popular estimation is a safe guide—the student will find the fol- 
lowing list of writers amply sufficient for his purpose: Chaucer, 
Spenser, Hooker, Shakespeare, Bacon, Milton, Dryden, Bunyan, 
Pope, Johnson, Burke, and Cowper. In other words, Chaucer is 
the exponent of the Middle Ages in England; Spenser of the 
Reformation and the Tudors; Hooker of the latter years of 
Elizabeth ; Shakespeare and Bacon of the transition from Tudor 
to Stuart ; Milton of Charles I and the Commonwealth ; Dryden 
and Bunyan of the Restoration; Pope of Anne and the House 
of Hanover; Johnson, Burke, and Cowper of the reign of 
George III to the close of the last century. | 


The list could be easily enlarged; the names of Jeremy 
Taylor, Clarendon, Hobbes, Locke, Swift, Addison, Goldsmith, 
and others are omitted. But in so wide a field, the difficulty is 
to keep the series from becoming unwieldy, without diminishing 
its comprehensiveness. Hereafter, should the plan prove to be 
useful, some of the masterpieces of the authors just mentioned 
may be added to the list. 


The task of selection is not yet finished. For purposes of 
education, it would neither be possible, nor, if possible, desirable, 
to place in the hands of students the whole of the works of the 
authors we have chosen. We must set before them only the 
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masterpieces of literature, and their studies must be directed, 
not only to the greatest minds, but to their choicest productions. 
These are to be read again and again, separately and in combina- 
tion. Their purport, form, language, bearing on the times, must 
be minutely studied, till the student begins to recognise the full 
value of each work both in itself and in its relations to those that 
go before and those that follow it. 


It is especially hoped that this Series may prove useful to 
Ladies’ Schools and Middle Class Schools; in which Engltish 
Literature must always be a leading subject of instruction. 


A General Introduction to the Series. By Professor Brewer, 
M.A. ‘ 


1, Chaucer. The Prologue to the Canterbury Tales; The 
Knightes Tale; The Nonne Prest his Tale. Edited by R. Morris, 
Editor for the Early English Text Society, 6cc., &c. Extra fcap. 8vo. 
cloth, as. 6d. 


. Spenser’s Faery Queene. Books I and II. Designed chiefly 
for the use of Schools. With Introduction, Notes, and Glossary. By 
G. W. Kitchin, M.A., formerly Censor of Christ Church. Extra fcap. 
8vo. cloth, 2s. 6d. each. 
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- Hooker. Ecclesiastical Polity, Book I. Edited by R. W. 
Church, M.A., Rector of Whatley; . formerly Fellow of Oriel College, 
Oxford. Extra fcap. 8vo. cloth, 2s. 


4. Shakespeare. Select Plays. Edited by W.G. Clark, M.A., 
Fellow of Trinity College, Cambridge, and Public Orator; and W. 
Aldis Wright, M.A., Librarian of Trinity College, Cambridge. 


I. The Merchant of Venice. Extra fcap. 8vo. stiff covers, Is. 
II. Richard the Second. Extra fcap. 8vo. stiffcovers, 1s. 6d. 
III. Macbeth. Extra fcap. 8vo. stiff covers, 1s. 6d. 
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5. Bacon. Advancement of Learning. Edited by W. Aldis 
Wright, M.A. Extra fcap. 8vo, cloth, 4s. 6d. 


6. Milton. Poems. Edited by R. C. Browne, M.A., and 
Associate of King’s College, London. Jn the Press. 
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7. Dryden. Stanzas on the Death of Oliver Cromwell; Astraea 

Redux; Annus Mirabilis; Absalom and Achitophel; Religio Laici; The 

Hind and Panther. Edited by W. D. Christie, M.A., Trinity College, 
Cambridge. 


8. Bunyan. Grace Abounding; The Pilgrim’s Progress, Edited 
by E. Venables, M.A., Canon of Lincoln. 


9. Pope. . Essay on Man, with the Epistles and Satires. Edited 
by M. Pattison, B.D., Rector of Lincoln College, Oxford. In the Press. 


10, Johnson. Rasselas; Lives of Pope and Dryden. Edited by 
C.H.O. Daniel, M.A., Fellow and Tutor of Worcester College, Oxford. 


11. Burke. Thoughts on the Present Discontents; the two 
Speeches on America; Reflections on the French Revolution. Edited 
by Goldwin Smith, M. A.; formerly Fellow of University College, 
‘Oxford, and _Regius Professor of Modern History. ; 


12. Cowper. The Task, and some of his minor Poems. Edited 
by J. C. Shairp, M.A., Principal of St. Andrews. 
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Ihe DELEGATES OF THE PRESS invite suggestions and advice 
from all persons interested in educahon ; and will be thankful 
for hints, &c. addressed to etther the Rev. G. W. Krrcurn, 
Oxford, or the SECRETARY TO THE DELEGATES, Clarendon 
Press, Oxford. 





